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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international
agreement entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the
Charter shall, as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Further-
more, no party to a treaty or international agreement subject to registration, which has not been
registered, may invoke that treaty or agreement before any organ of the United Nations. The
General Assembly by resolution 97 (I) established regulations to give effect to Article 102 of the
Charter (see text of the regulations, Vol. 76, p. XVIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter
or in the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the
position of the Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is
concerned the instrument is a treaty or an international agreement within the meaning of Article
102. Registration of an instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply a
judgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of a party or any similar
question. It is the understanding of the Secretariat that its action does not confer on the instrument
the status of a treaty or an international agreement if it does not already have that status and does
not confer on a party a status which it would not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in
this Series, have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRRITARIAT

Aux termes de l'Article 102 de Ia Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apr~s l'entre en vigueur de la Charte sera, le plus t6t
possible, enregistr6 au Secretariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un trait6 ou accord
international qui aurait dfO etre enregistr6 mais ne l's pas 6t6, ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord
devant un organe des Nations Unies. Par sa rrsolution 97 (I), l'Assemble g~n~rale a adopt6 un
rrglement destin6 A mettre en application ]'Article 102 de Ia Charte (voir texte du r~glement.
vol. 76, p. XIX).

Le terme trait6 * et l'expression o accord international * n'ont 6t6 drfinis ni dans la Charte ni
dans Ie rrglement, et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir A Ia position adopt6e & cet
6gard par l']etat Membre qui a present6 l'instrument a l'enregistrement, A savoir que pour autant
qu'il s'agit de cet l8tat comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord
international au sens de I'Article 102. Il s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument prrsent6
par un ietat Membre n'implique, de la part du Secretariat, aucun jugement sur la nature de l'instru-
ment, le statut d'une partie ou toute autre question similaire. Le Secretariat consid~re donc que les
actes qu'il pourrait etre amen6 A accomplir ne conf~rent pas A un instrument la qualit6 de 4 trait6 *
ou d', accord international * si cet instrument n'a pas d~jA cette qualit6, et qu'ils ne conf~rent pas
& une partie un statut que, par ailleurs, ele ne poss~derait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait~s, etc., publirs dans ce
Recuei, ont &6 6tablies par le Secretariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 6887. AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENTS
OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE UNION OF SOVIET
SOCIALIST REPUBLICS ON RELATIONS IN THE SCIEN-
TIFIC, TECHNOLOGICAL, EDUCATIONAL AND CUL-
TURAL FIELDS, 1963-65. SIGNED AT LONDON, ON
21 JANUARY 1963

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Government of the Union of Soviet Socialist Republics;

Considering the exchanges which have been taking place between the two
countries on the basis of the Agreement between the Governments of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Union of Soviet
Socialist Republics on Relations in the Scientific, Technological, Educational and
Cultural Fields signed at Moscow on January 9, 1961 ;2

Being convinced that the continuation of the aforesaid exchanges and the
creation of still more favourable conditions for contacts between the two coun-
tries for the purpose of consolidating mutual understanding will promote the
further improvement of relations between them and will thus help to reduce
international tension :

Have agreed as follows:

Article I

(1) The visits and exchanges provided for in the present Agreement shall
be carried out during the two-year period from April 1, 1963, to March 31, 1965,
in accordance with the laws and regulations which are in force in the United
Kingdom and in the Union of Soviet Socialist Republics respectively. Within
this framework both Parties shall use their best endeavours to promote the ob-
jectives of the present Agreement.

(2) The visits and exchanges provided for in the present Agreement shall
not preclude other visits and exchanges which may be organised by either Party
or undertaken by organisations, groups or individual citizens in either country.

(3) Each Party shall have the right, at its own discretion, to include in its
delegations interpreters or representatives of its Embassy within the agreed num-
ber of the delegates. The number of interpreters or representatives of Em-
bassies in each delegation shall be agreed in advance.

I Came into force on 21 January 1963, upon signature, in accordance with article XV.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 404, p. 175.
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[RusSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

N2 6887. COLUIAIIEHHE ME)KaY IIPABIHTEJILCTBAMII CO-
103A COBETCKI4X CO1j4AJIICTHIECKHX PECIIY-
BJIHK H COEIMIHEHHOFO KOPOJIEBCTBA BEJUIIKO-
BPHTAHHI H4 CEBEPHO1I IPJIAHI1I4H 0 CB51351X B
B OBJIACTH HAYKI4, TEXHHKH, OBPA3OBAHHAI H
KYJIbTYPbI HA 1963-1965 rr.

HpaBHTejibcTBo Coio3a COBeTCH1X CouHaicTmqecKux Pecny6RHn H fIpaBH-
TeJIJCTBO CoegHHeHHoro KoporIeBCTBa Bennmo6pHTamHH H CeBePHOl HpjiaHfAHH,

PaccMoTpeB HTOrH o6MeHa, KOTOpbII HmIei MeCTO Me>xHy 9ByMR cTpaHamH Ha
OCHOBe CornameHHH me>Ky flpaBHTeimcTBamH Coo3a COBeTcCHX COIxa1mCTH-
qecKHx Pecriy6nrnK H CoegHHeHHoro KopoIeBCTBa BejiHxo6pHTaHHH H CeBepHoAi
HpIaHgiH 0 CBH3HX B o6J1aCTH Hayl-C, TeXHHKH, o6pa3oBan14 H KyJTypbI,
no0XOHcaHHOFO 9 qHBapH 1961 r. B MOCHBe, H

BygytlH y6e>xgeHbi, qTO ripogoi>meHHre B IueynomnliyThIx o6MeHOB H C03gaHme
etue 6oniee 6J1aronpH5THbIX yCJIOBHii AJUR xOHTaRTOB mew(.y .r ByMH CTpaHaMH B
iLefinx ycHneHHH B3aHMOnOHHMaHHH nocJIy>KaT gaJIbHefiimemy yjiyqtueHHio OTHO-
meHHHm Me>My HHMH H Tem caMbim 6ygyT CoeriCTBOBaTb ymetHMueHHIO mer>KyHapog-
HOH Hanpff>IeHHOCTH,

CoracHincb o cJieyomem:

Cmambn I

I. HpegycMoTpeHHbie HacTomaUM CornamemleM BH3HTbI H o6meHbI 6yAyT
ocy1LeCTB~mTbCH B TeieHHe .AByxJneTHero nep1oga c 1 anpeim 1963 r. no 31 mapTa
1965 r. B COOTBeTCTBHH C 3a{OHaMH H npaBiamH, geriCTBYIOiLHMH COOTBeTCTBeHHO
B Coio3e COBeTCKHX CoIHaJIHCTHqecKHx Pecrry61Hi< H Coe1HHeHHOm KopojleBcTBe.
B 3THX pamiax o6e CTOpOHbI npegnpHMyT Bce yCHJlH5, LlTO6bI ocyigecTrBrr L gi

HacToamero CornameHHq.

2. BH3HTbI H o6meHbi, npegycMoTpennble HacToanmHm CornamenHem, He

HcIJiotiaIOT gpyFHX BH3HTOB H o6MeHOB, KOTOpbie moryT 6bITEm opraHH3OBaHbl
o6emiH CTOpOHaMH HJim HnpenpflHHTbI OpraHH3alAH5Mm, rpyrmamm H OTgeJIlHbIMH

rpaamamn o6enx cTpaH.

3. Ka>RgaR CTOpOHa HmeeT npaBo no CBoemy yCMOTpeHHio BJIIO4aTb B COCTaB
CBOHX ge31eraI14i iiHepeBoqHHoB imI1 npegcTaBHTeneki cBoero HOCOJIbCTBa B
npegenax o6yCJIOBjieHHOi !ncHjieRHOCTH geJieraiIAHH. -Hcjio niepeBOXtqHIOB HTm

npegcTaBKTenei nOCOJIbCTBa B KaIxOr eneraJm gOJA)HO 6bITb cornIacoBaHo

npegBapHTeJILHO.
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Article II

SCIENTIFIC EXCHANGES

(1) The Parties agree that scientific exchanges during the period of the
present Agreement will be effected between the Royal Society of the United
Kingdom and the Academy of Sciences of the Union of Soviet Socialist Republics
in accordance with the Agreement signed at London on July 27, 1960, by rep-
resentatives of the Royal Society and the Academy of Sciences. Under the
terms of that Agreement the following exchanges will be effected :

(a) The Royal Society and the Academy of Sciences will exchange annually
four highly qualified scientists, who shall where possible be Fellows of the
Royal Society on the one hand and Academicians or Corresponding Members
of the Academy of Sciences on the other, for a period of up to three weeks to
give lectures and visit scientific institutions of the other country.

(b) The Royal Society and the Academy of Sciences will exchange annually a
Fellow of the Royal Society and an Academician or a Corresponding Member
of the Academy for a period of approximately two months, with the object of
visiting scientific institutions of the other country, dealing with their respec-
tive branch of science, delivering lectures and holding seminars.

(c) The Royal Society and the Academy of Sciences will exchange annually two
scientific research workers from each side for work in scientific research
institutions of the other country for a period of up to ten months.

(2) Both Parties agree to encourage and facilitate, during the period of the
present Agreement, mutually acceptable visits of scientific workers, on a basis of
reciprocity, between scientific organisations of the United Kingdom and the
Union of Soviet Socialist Republics for the purpose of carrying out scientific
research and becoming acquainted with the work of scientific research establish-
ments. Agreement on visits other than any effected directly between the Royal
Society and the Academy of Sciences, including the choice of subjects and length
of stay, shall be negotiated between the Academy of Sciences and the State Com-
mittee of the Council of Ministers of the Union of Soviet Socialist Republics for
the Co-ordination of Scientific Research on the one hand and the Council for
Scientific and Industrial Research and any other appropriate official and scientific
institutions of the United Kingdom on the other hand. Except where other
arrangements are made by mutual consent, the visiting scientists will pay their
own expenses including their own return fares and the cost of maintenance in the
receiving country.

(3) During the first year of the two-year period referred to in Article I (1)
a group of nine Soviet historians shall be invited to the United Kingdom

No. 6887
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CmambR H

OBMEH B OBJIACTH HAYKH

1. CTOpOHbI cornacHmincb, qTO aytubie o6MeHbl B nepHog gefiCTBHq HaCTOH-

u4ero CornaueHHq 6ygyT ocyigeCTBJrITbC51 mewily Aicagemei Hayx CoIo3a COBeT-

cKuX CouIaYIHcTHqecxHx Pecrny6jirIc H KopojieBCI<HM o6 uecTBoM CoegHHeHHOrO

KoponeBcTBa B COOTBeTCTBHH c CornaineHHem, QrIiHCaHHbIM B JIOH9OHe 27 HIOJIm

1960 roga npegcTaBaTeaimH AxageMHH HayK H KoponeBcI<oro o6uIecTBa. B COOT-

BeTCTBHH C 3TIlM CorameHHeM 6ygyT ocyxeCrBIeHbI cnegyoigie o6MeHb:

a) AHageMH Hayx H KoporieBcioe o61geCTBo 6ygyT em<erogUao o6MeHHBaThcq

xqeTblpbMHq BbICOKOKBajiH4)HI HpOBaHHbIMH yxieHbIMH, no mepe BO3MOH<HOCTH

geriCTBHTeIHbIMH qjIeHaMH HJIH 4JneHamH-RoppeCnOHgeHTamH AiageMHH HayI<,

C O)HOrI CTOpOHbl, H qjLieHaMH KoponeBcKoro o6IuecTBa, c gpyroIi CTOpOHbl, Ha

cpox go Tpex HeXleja, gi5 qTeHHq JreKilXHf H O3HaiomjIeHH31 C HaytlHbIMH

yqpe>K IeHH5LMH gpyrofi cTpaHbi;

6) AiagemHq HHay H KoporieBcioe o6tgecTBo 6ygyT e>erogHo o6meHHBaTbCq 09HUM

gerlCTBHTeJIIHbI!M qjIeHOM HJIm xmeHoM-RoppecnoLgeHToM AKageMHH H OHHM

qJieHOM 06i4ecrBa, Ha CpOH OHOJIO ByX MeC5ILeB, C Lejmio rioceigeHaq HayHBiX
yxipewIeHHi gpyrofi cTpaHbi B COOTBeTCTBY1OI10IX o611acmqx HayH, tTeHH3

JIeKUHi i rIpoBegeHH3 CeMHHapOB;

e) Aiagemml Hayx H KoponeBcKoe o6u4eCTBo 6ygyT ewerogHo O6MeHHBaThCH

9ByMH HayqHblIMH pa6OTHHiaMH C xaofti CTOpOHbi gJIm pa6OTb B HaytHO-

mccJegOBaTeJrMCKHX yqpewgKeHmix gpyrofi cTpaHbi Co cpomoM Ipe6bIBaHHq gO

10 mecatgeB.

2. CTOpOHl cornJacHiHCb B iepnHo0 gerICTBHH 3 a CTozmero CoriauieHrn

flOOIg~p5IT H cioco6CTBOBaTb B3aHmonipHeMJIeMbIM BH3HTaM HayqHblIX pa6OTHHXOB

Ha OCHOBe B3aHMHOCTH me)>Ry HayqHO-HCCjiegOBaTeTiCIHmH opraHIH3aljH IMH CoIo3a

COBeTCHX COIlHaiHCTHCHHX Pecny6xH H CoeAHHeHHoro KopojleBcTBa c i.ejiio
HpOBegeHH HayqHbIX HCCJegOBaHHri H O3HaIoMjIeHHI C pa6OTaMH HayxlHbIX ytpe-

H(geHHH. CorjIaCOBaHHe BH3HTOB, fIOMHMO Tex, KOTOpbIe IIpOBO9ITCH HenocpegcT-

BeRHo meHgy AxageMHeAi Hayx H KopojieBCKHM o6iUeCTBOM, BKJIOiqaq BbI6Op TeM

H npO IOJIcHTejibHOCTh Ipe6bIBaHH3, 6y~eT ocyHgeCTBJI5ITLC mewH(y AmagemHefi

Hayx H rocygapCTBeHHbIM KOMHTeTOM CoBeTa MHHHCTpOB CCCP no oopgHHalHH

Hayqn-O-HCCJIegoBaTemCKHx pa6oT, C OHOIt CTOpOHbI, H COBeTOM HO ripoMbIIJII.eH-

HLIM H Hay'IHbIM mccJieROBanHHm H flo6bimH gpyrHmH COOTBeTCTByIOI HMH OlJH-

IAHa~JrHbIMH H HaytlHbIMH opFaHH3aI HfiMH CoegHHeHHoro KopojieBcTBa, C gpyrorl

CTOpOHII. 3a HCmJioqeHHeM Tex cjIyqaeB, iKorga C o6Mero coriacHi gocTHrHyTa

Apyraq gOrOBopeHHOCTb, pne3>KaiouAHe yxieHbie 6 ygyT CamH HeCTH Bce paCxogbI,

BKCIoqiaH orIJiaTy ripoe3a B o6a mornqa H pacxogbi no npe6bIBaHnIO B npHIHImOmeA

CTpaHe.

3. B TeteHae nepBoro roga ynomaHIiyTorO B CT. I () XByxieTHero nepnoga

rpynna H3 9 COBeTCRHX HCTOpHROB 6y)geT npHrnaneHa B CoeXHHeHHoe KoponieBcrBo

N' 6887
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for a period of one week to take part in an Anglo-Soviet Conference of
Historians.

Article III

EXCHANGE OF SPECIALISTS IN THE FIELDS OF INDUSTRY, TRANSPORT

AND CONSTRUCTION

(1) Both Parties, recognising the value of exchanges of groups of specialists
in the fields of industry, transport and construction, agree to facilitate the organi-
sation of such exchanges during the two-year period referred to in Article I (1) of
the present Agreement and to assist these exchanges.

(2) Lists of the exchanges which are to take place on a basis of reciprocity
under the Agreement shall be agreed between the State Committee for the
Co-ordination of Scientific Research of the Council of Ministers of the Union
of Soviet Socialist Republics and the relevant official organisations in the United
Kingdom, representatives of which shall hold periodic meetings to review the
implementation of these exchanges. The date of arrival, composition and provi-
sional programme of each group of specialists will be agreed at least three weeks
before the commencement of their visit.

(3) Except where other arrangements are made by mutual consent the
visiting specialists will pay their own expenses including their return fares and
the cost of maintenance in the receiving country.

Article IV

AGRICULTURAL EXCHANGES

The Parties agree that there will be an exchange of seven agricultural
research workers from each side during the two-year period referred to in
Article I (1). Each visit will be for a period of up to three weeks. The subjects
of the exchanges will be decided later.

Article V

EXCHANGES IN THE FIELD OF HIGHER EDUCATION

(1) The Parties agree that the following visits and exchanges in the field
of higher education will be carried out on a mutually acceptable basis.

(2) In each year of the two-year period referred to in Article I (1) there will
be :

(a) An exchange of twelve professors from each side between British and Soviet
universities, to give lectures and establish contacts with scholars, each

No. 6887
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Ha nepHog B OgHy Hegemo nIm yxiacTn B aHrJIO-COBeTCKfi 1COHcjepeHjHH

HCTOpHICOB.

CmambA III

OBMEH CrIEUWAJIHCTAMH B OBJIACTH IIPOMLIIIIEHHOCTH,
TPAHCIOPTA H CTPOHTEJIbCTBA

1. 06e cropoHbI, pfH3HaBaA ileHHocT, o6MeHOB rpyrmamH cnemimmiCOB B

o6AaCTH IIpom LIIeHHOCTH, TpaHCHOpTa H CTpOHTeJimCTBa, COrJIaCHJIICb CHOCO6CT-

BOBaTb opraHH3aimm 3THX o6MeHOB B TexeHHe gByxierHero riepHoga B COOTBeTCTBHH

Co cra ei I (I) HacToqmero CorviamenHH H OK3bIBaTh nOMOIm B npoiBegeHHH
3THX o6MeHOB.

2. llepeqHH o6MeHOB, IpOBOAHMbIX Ha OCHOBe B3aHMHOCTH B COTBeTCTBIHH C

HaCTOHIIgHM COrJIaHmeHHeM, nOpJpiewaT COjiaCOBfHHIO MeK*AY rocygapcTBeHHbIM

xOmHTeTOM COBeTa MHHHCTPOB CCCP 11o xoOpgHHaIqHH HayqHo-HccJIeAOBaTemcImHx

pa6oT H COOTBeTCrBy1011AHMH o4)Hbmayi HblIMH opraHx3aIaH31MH CoegHHelHoro

KoponeBCTBa, ripegcTaBHTeJH ROTOpbiX 6ygyT nepHowIqeCKH BcrpeqaTbcq C j1.r

o6cy>KgeHHH xoga BbIlOJIHeHHq 3THX o6MeHOB. AaTa npH6bITHq, coCTaB H npex-

BapHTeJMHal nporpanma Kamgoi rpynn C1Ie1gH8JIHCTOB 6ygyT corJIaCOBblBaTbCI,

rio KpaiHeri mepe, 3a TpH HegeJIH gO Haxiajia BH3HTa.

3. 3a HCximOqeHHeM Tex cJIyqaeB, morga c o6iero coriac ia 6ygeT gocTHrHyTa

ApyraH XgOrOBOpeHHOCTr, fIpHe3I<aiOIgHe CIneIHa.iHCTbI 6yxyr camI HeCTH BCe

pacxogbi, B TOM qicnie onnaTy npoe3ga B o6a OHmoa H pacxo bI no npefbIBa-HIO B

npm1MaiogeR4 crpaHe.

CmambA IV

OBMEH B OBJIACTH CEJIbCKOrO XO35IfICTBA

06e CrOpOHbX cornacHimcb o6meH5lbcH cecMO Hay'qHbIMH pa6oTH-amH B
o6JIacTH ceimc~oro Xo3H ICTBa c iRaxgorl CTOpOHbl B TexieHe yKa3aHHorO B CT. I (I)
AByxJIeTHero nepHoga. Kawgir BH3HT 6ygTr Cpo OM XO Tpex HeJgeim.

TemaTmca O6MeHOB iogneWHT XgaJHeiuieMy corJiaCoBaHHIO.

CmambR V

OBMEH B OBJIACTH BLICIIEFO OBPA3OBAHHIl

1. CTopormI cornaCHJICb, Iro 6yAyT rlpOH3BegeHbI cJiegym)iHe BH3HTbI H

o6MeHbI B o6nacTH BbICiuerf o6pa3OBaHHmr Ha B3aHMOnpHeMjiemofi OCHOBe.

2. B Tetem e yi1a3aHHOrO B cTaTbe I (I) 9ByXJeTHero nepHoga e>KerogHo
COCTOHTCH :

a) o6meH 12 npobeccopamH c Kagoii CTOpOHbI Me>ty COBeTcm~H H alHrmrHcKHMH

yHHBepcHTeTamH gV1 qTeHHq nexfHir H yCTaHOBjieHHA KOHTaKTOB C yxeHIIMH,

N' 6887
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staying up to twelve days; the subjects and the professors will be chosen by
mutual agreement between the universities concerned. The arrangements
will be conducted through the British Council and the Ministry of Higher
and Specialised Secondary Education of the Union of Soviet Socialist Repub-
lics. Each host side will be fully responsible for the expenses of its guests
during their stay in its own country and for the return fares of its own
nationals.

(b) An exchange of lecturers for one academic year for the purpose of assisting in
the development of studies in the English and Russian languages. In the
first year of the two-year period referred to in Article I (1) there will be an
exchange of two lecturers from each country. The number of such lecturers
to be exchanged in the second year will be agreed later.

(c) An exchange of twenty post-graduate students from each country in the
humanities and the sciences for the period of one academic year, the subjects
of study and particulars of the students to be submitted to the receiving
country not later than the 1st of April. An occasional undergraduate may
be accepted in place of a post-graduate student.

(3) During the first year of the two-year period referred to in Article I (1)
there will be an exchange of two specialists in the training of technical teachers
for a period of two weeks. The financial terms will be similar to those included
in paragraph (2) (a) above.

(4) During the second year of the two-year period referred to in Article 1 (1)
there will be an exchange of three specialists in vocational and technical education
from each country for a period of fifteen days for the purpose of acquainting
themselves with the organisation of vocational and technical education and with
the training of personnel for various branches of industry and construction.
The financial terms will be similar to those included in paragraph (2) (a) above.

(5) In the first year of the two-year period referred to in Article I (1) there
will be an exchange on a reciprocal basis of ten teachers from each country for
courses of three months for the purpose of improving the teachers' knowledge of
the English and Russian languages.

(6) In the academic year 1st September 1963 to 1st July 1964 there will be an
exchange on a reciprocal basis of six to seven university teachers in the humani-
ties, the social and natural sciences for a total of up to fifteen man-months for the
purpose of research work in the humanities, the social and natural sciences.
Details of the exchanges, programmes of academic work and financial conditions
are to be mutually agreed between the competent organisations of both coun-
tries.

(7) In the first year of the two-year period referred to in Article I (1) there
will be an exchange of two specialists in education for a period of two weeks for

No. 6887
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CpOKOM npe6blBaHHH B crpaHe maworo go 12 ,1HeAi. TeMaTHia H cocraB npo-
beccopoB 6yryT onpeejieHbI nO B3aHMHOH gOrOBOpeHHOCTH Me>Kgy COOTBeTcT-

ByIOIIHMH yHHBepcHTeTaMH. MeponpHHTHq 6ygyT OCyugeCTBjieHbI Eiepe3
BpHTaHCKHig COBeT H MHHHcTepCTBO BIICL1IeFO H cpegHero cneilHaJibHoro

o6pa3oBaHHBq CCCP. Kawai nIpHHHMaIO1uma CTOpOHa IIOJIHOCTEIO HeceT

pacxogbi no cogepmKaHHio CBOHX rocTeri B nepHog Hx nIpe6bIBaHHH B cBOef

cTpaHe H OIIaxHBaeT npoe3A CBOHX rpa>KaH B o6a KOHIa.

6) 06MeH nIpenogaBaTeniqMH c ilemio oKa3aHH5I CogeriCTBHI B geiie H3ymeHH31

pyccxoro H amHrJli coro 13blKOB cpOHOM Ha OAHH yie6HbIfi rog. B nepBblii rog

yxa3aHHOrO B CTaThe I (I) gByxiieTHero nepnoga COCTOHTCq o6MeH AByMH npe-

IOgaBaTeJIumH C HaH( Oi CTOpOHbI. MICJIO TaKHx rIpenogaBaTeie , KOTOpbIMH

6ygeT OCyIIeCTBJIeH o6MeH BO BTOpoii rog, 6ygeT corJIacoBaHO gorIOJIHHTeJIIHO.

6) 06MeH 20 acriHpaHTamH c xa>Fgofi CTOpOHbi no FyMaHHTapHbIM H eCTeCTBeHHbIm

HayIxam, CpOKOM Ha OHH yxe6HbIdi roA; TeMaTHma nperimonaraeMbmx 3aH3ITHrl H

CBegeHHI 06 acriHpaHTaX rIpegCTaBJI10TCq npHHnmazoLefi CTOpOHe He nO39Hee
I alIpeim. B HeKOTOpbIX cjIymafix goIfycKaeTCH 3ameHa acnnpaHTa CTygeHTOM.

3. B Te!qeHHe nepBoro roga yaaHaoro B CTaTbe I (I) gjByxiIeTHero nepnoga

COCTOHTCHq o6meH ABYMJq cIeIHajIHCTaMH no noxrOTOBxe ipenogaBaTeflet TeXHH-
xeCHHX HCIHIJIHH CpOKOM Ha gBe Hegenn. CDHHaHCOBble yCIOBHH 6ygyT aHano-

rH4Hbi yCJIOBH3M, H3JIo)-xeHHbIM BbHie B nlyHKTe 2 (a).

4. B TexeHte BTopOro roga yia3aHHoro B CTaTbe I (I) gByxieTHero nepHoga

COCTOHTC5I o6MeH TpeMsi CnIeHaJIHCTaMH no nIpOcbTexo6pa3OBaHnio C Ka>wgoii cTO-

pOHbI CpOICOM Ha 15 gHefi AJ131 O3HaI<oMJIeHH31 C opraHH3aHeii rpodjeccHoHaJIMHO-

TeXHHqecKoIo o6pa3OBaHHH H IIO grOTOBKOR xagpOB ij JII pa3JIHHbIX oTpacJIefi
npo?4bIHIJIeHHOCTH H CTpOHTeJIbCTBa. <IDHHaHCOBbie yCJIOBHH 6yyT aHanorHxlHbi

yCJIOBH51M, H3Jo>KeHHbIM Bblue B yHaHTe 2 (a).

5. B TeqeHHe nepBoro roga yxa3aHHoro B CTaTbe I (I) gByxeITHero epHoga
COCTOHTC31 o6MeH Ha B3aHMHOrl OCHOBe geCHTbIO lpernogaBaTeCmH c maxKgoii cTO-

pOHbI gJIm rIpOXO>ILgeHH31 TpexMecHtlHbix KypCOB C LgeJIO yCOBepHeHCTBOBaHHH

3HaHHA aHriHircKoro H pyccioro 313bf-IOB.

6. B Te4eHHe yqe6Horo roga I CeHTq6pq 1963 r. - I Hiojiq 1964 r. COCTOHTCq

o6MeH Ha B3aHMHOH OCHOBe iuecTMo-ceMbio ipelioraBaTeifmH ryMaHHTapHbix,

COIAHaJIbHblX H eCTeCTBeHHIX Hayl Ha CpoMH B o61ieii CJIO>KHOCTH go rlqTHagIaTH

qeJIOBeKo-ec.qixeB A qJ HaytiHOri pa6oTb B O6JIaCTH ryMaHHTapHbix, COlHarjTaHbIX

H eCTeCTBeHHbIX HayK. )JeTaJIH o6MeHOB, nporpammri HaytiHOri pa6oTbl H 4bHHaHCO-

BbIe yCJIOBHi HOJle>IKaT B3aHMHOMy cojiacoBaHmo Me gy IOMIIeTeHTHbIMH

opraHagmimH o6eHx cTpaH.

7. B nepBbiH rog yxa3aHHoro B craTe I (I) ByxieTHero nepHoa COCTOHTC

o6MeH gByM5I cnetlHaymcTamH CPOROM Ha gBe He enH L 03HaxoMjieHHq C OIbITOM

NO 6887
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the purpose of acquainting themselves with experience in the field of foreign
language teaching in each country. The financial terms will be similar to those
included in paragraph (2) (a) above.

Article V1

PRIMARY AND SECONDARY SCHOOL EXCHANGES

(1) The Parties agree that the following exchanges in the field of primary
and secondary education will be carried out on a mutually acceptable basis.

(2) In each year of the two-year period referred to in Article I (1) there will
be:

(a) An exchange of fifteen students at Teacher Training Colleges and Depart-
ments of Education from each country for thirty days for the purpose of
improving their knowledge of the English and Russian languages respectively
and of becoming acquainted with the life and culture of the respective
countries.

(b) An exchange, in the form of special courses of teachers of the English
language from Soviet schools and higher educational institutions and of
teachers of the Russian language from British schools and higher educa-
tional institutions in order to improve their knowledge of the language and
methods of instruction and to enable them to become acquainted with the
life and culture of the respective countries. The exchange will comprise
twenty-five persons from each side for a period of thirty days. Both sides
will consider the possibility of increasing the exchange to thirty-five persons.
from each side for the same period in the second year.

(3) The exchange of pedagogical and methodological literature will be
maintained and developed, as will exchanges of educational films, slides and of
information concerning new techniques and equipment and visual aids.

(4) Both Parties have agreed to organise in 1963 and 1964 an exchange of
text books on history and geography used in secondary schools and to com-
municate to each other their observations and proposals on those parts of the
text books which are devoted to the history and geography of the other country.

Article VII

EXCHANGES IN THE FIELD OF MEDICINE

(1) It is agreed that both Parties shall encourage co-operation between
British and Soviet specialists working on important problems of medicine.

(2) In the first year of the two-year period referred to in Article I (1) there
will be an exchange of a delegation of specialists to become acquainted witlb
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B o6JiacTm npenogaBaHHi HHOCTpaHHbIX 5I3bIHOB B Ka>HJoi cTpaHe. (IDHHaHCOBbIe

YCJIOBH3I 6yAyT aHaJIOrHqHbI yCJIOBH3IM, H3JIo>meHHbIM BbIIUe 1 rfyHITe 2 (a).

Cmambl VI

OBMEH B OBJIACT14 HAPO,/HOFO OBPA3OBAHHI

1. 06e CTOpOHbI corJiacHJIHCb, TO B o611acrH HapogHoro o6pa3oBaHHq 6ygeT
HpOH3BegeH Ha B3aHMoripHeMJeMOii OCHOBe cJiegyOI14HRi o6MeH.

2. B TeqeHHe xawgoro roga yxa3aHHOrO B cTaTbe I (I) 9BYXJIeTHerO nepnoga
COCTOHTCH:

a) o6MeH CTygeHTaMH negarornqecxHx HHCTHTyTOB B ROJIHImeCTBe no 15 qeJIOBe C
Ha)I gOi CTOpOHbl, CpOKOM Ha 30 gHeIr4 C enJbIO yCOBepUieHCTBOBaHHfl 3HaHHri B
aHrJCIcOM H pyCCKOM M3bixax COOTBeTCTBeHHO H 03HaoMJIeHHH C )*H3HbIO H
KyJIbTypOiR COOTBeTCTByIO1HX CTpaH;

6) o6MeH, B 4bopMe crieiHnbHbIX XypCOB, nperiogaBaTeilmH aHrnicImoro R3bI(a
COBeTCKHX UIKOJI H BbICILUHX yqe6HbIX 3aBegeHni H rlpenogaBaTeJiaMH pyccloro
5I3bIRa aHrH1CHHX axoji m BbiCLuHX yqe6HbIX 3aBegeHHii AUIm yCOBepIIeHCTBO-

BaHH3I 3HaHHA 5I3bIKa, MeTO9HHH HpenogaBaHA H 03HaOmIneHH31 C W{H3HMO H
KyJIbTypOii COOTBeTCTByIOHIHX cTpaH. O6MeH 6yXeT ripOH3BeeH B KOJiHqeCTBe
no 25 qeJioBem C aK8.IOfO CTOpOHbI Ha CPOI B 30 gHeIi. 06e CTOpOHII corniacHimcb
pacCMOTpeTb B03MO)KHOCTb paciuHpeHHq 3TOFO o6MeHa go 35 qejiOBeK C I<aKgoRi
CTOpOHbI Ha TaIOHi >xe CpOH BO BTOpOM roy.

3. BygeT ripogoji>KaTbC5I H pa3BHBaTbC3I B3aHMHbII o6MeH yqe6Ho-negrarorH-
tqeciorl H meTogmqecRofi =m'epaTypori, a Taxoxe yqe6HbIMH KHHO4qHJIbMaMH, gHa-

c1HJI/MaMH H cBegeHHaMH HO HOBbIM TeXHHqeCCHM fnpHeMam, ripH6opam H HaFJIiq-

HbIM noco6mia.

4. 06e CTOpOHbl FroBOpHnJHC opraHH43OBaTb B 1963-64 rr. o6MeH yqe6HHicaMH
ro HCTOpiH H reorpaq4HH, HCriOJb3yeMbIMH B cpegHHX uIxoJIaX, H coo61g.aTb pyr

9pyry CBO14 3amexaHi a H ripegjIo>xeHH5 r1o coep>xaHHIO rJiaB yqe6HHIKOB, rIOCBH-

uIeHHblX HCTOpHH 14 reorpabHH gpyrofi CTpaHbI.

Cmambq VII

OBMEH B OBJIACTH 3TJPABOOXPAHEHHI

1. ULOCTHrHyTO corjiaweHHe, EITO o6e CTOpOHbI 6yAyT nOOHIp31Tb COTPygHH-

tiCcTBO meH{y aHrIHIiCKHMH H COBeTCKHMH cfleIHaJIHCTamH, pa6OTaOigHMH B
o6JiacTH Ba>IHei!LuHx npo6JIeM MegHIHHbl.

2. B TeqeHme nepBoro roga yia3aHHoro B cTaTe I (I) ByxineTHero nepuoga
COCTOHTCMq o6MeH geJIeraIuHaMH cneH1mai1HcTOB imi O3HaxOMJIeHHq C HayqHbIMti
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research work on agreed subjects, consisting of three persons for a period of
three weeks.

(3) The Soviet side will send in 1963 up to six specialists for periods of not
less than three months each in order to study problems of interest to the Soviet
specialists on subjects to be agreed with the British side. This will be on a
unilateral basis.

(4) The Parties will conduct joint scientific research on problems of virol-
ogy, antibiotics and psychopharmacology, subject to the mutual agreement of
the collaborating bodies on any proposal made by either side, and for this purpose
will establish collaboration between the following Soviet and British institutes
by means of the exchange of information, scientific works, etc.

U.S.S.R. Side United Kingdom Side

Ivanovsky Institute of Virology of the National Institute for Medical
U.S.S.R. Academy of Medical Research, Mill Hill.
Sciences.

Institute for Research into New Sir William Dunn School of
Antibiotics, of the U.S.S.R. Pathology, University of Oxford.
Academy of Medical Sciences.

Institute of Psychiatry of the U.S.S.R. Institute of Psychiatry, University of
Academy of Medical Sciences. London.

(5) Both Parties agree to take all necessary steps to encourage the exchange
of medical films and literature between the respective medical organisations of
both countries.

Article VIII

EXCHANGES IN THE FIELD OF THE ARTS

(1) Both Parties in order to contribute to the development of mutual under-
standing between the peoples of the United Kingdom and the Union of Soviet
Socialist Republics shall encourage in every possible way the increase in tours of
theatre artists, choreographical groups, orchestras and soloists from one country
to the other.

(2) Both Parties have agreed upon the following arrangements during the
two-year period referred to in Article 1 (1), subject to the conclusion of mutually
acceptable contracts :

(a) The Royal Shakespeare Company will visit the Soviet Union.

(b) The Moscow Arts Theatre will visit the United Kingdom.

(c) A British musical ensemble will visit the Soviet Union.
No. 6887
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pa6oTaMH no coriacoBaHHOrl TeMaTHIe B cocraBe Tpex qeJIoBeK, cpoHoM Ha

3 Hegenn;

3. CoBeTCiaR CTOpOHa rlouineT B 1963 rogy go LueCTH crIegHa.JTHCTOB Ha CPOKH

He MeHee Tpex Mec5ixeB ia)*(mbIH C IgenbIo H3yqeHHq npo61em, HHTepeCymmOIHX

cOBeTCxHX CneUlHaJIHCTOB no TeMaTHxe, riognemaLeR cornaCoBaHH1o c aHrJIHriCxoi

CTOpOHOii. 3TO 6ygeT ocyIueCTBTIHTbC5I Ha OAHOCTOpOHHeri OCHOBe.

4. CTopOHbI 6yAyT oCyU~eCTBnIHTb COBMeCTHbIe HayTHbie HCCJIeOBaHHH nO
npo6eMaM BHpycojiorHH, aHTH6HOTHIOB H ncHxodbapMaKojnorKH npH yCJIOBHH

JgOCTHA<eHHR gOrOBOpeHHOCTH me>mgy COOTBeTCTByIOII4HMH opraHn3aLHMH no

pegjIOHweHH3M o6eHx cTOpOH, n C 3TOl 1/e/IbIO yCTaHOBqT COTpygHHqeCTBO Me>ry

CJIeAyIOLmHMH COBeTCKHMH H aHrJIHIrCRHMH yqpe>KgeHHqMH HnTeM o6MeHa HH4bopMa-

IXH5IMH, HaylIHbIMH TpygaMH H T.A.:

co nopomu CCCP co cmoponu BeAuKo6pumauuu

HHCTHTYT BHpMCOJIOHiH HM. I4BaHOB- HaIXHOHaJIHbIHII HHCTHTyT MeJgHAIHHCIHX

cxoro AMH CCCP HccnegoBaHHi (( MHJM-XHJIJIn

HHCTHTYT riO H3blCxaHHIO HOBbIX aHTH- lllKojia naToJIorHH Hm. c3pa Y. UaHHa
6HOTHROB AMH CCCP OcbopcicKoro yHHBepcHTeTa

HHCTHTyT icHxHaTpHH AMH CCCP HHCTHTyT nCHXHaTpHN JIOHgOHcioro

yHHBepCHTeTa

5. 06e CTOpOHbI COrJIaCHJIHCb BceMepHO CrIOCO6CTBOBaTE, o6meHy MegHIIHH-

CKHMH cbnHjIrMaMH H JIHTepaTypoi Me>Icily COOTBeTCTByIOIIHMH MegHI4HHCXHMH

opraHH3aiH~imi o6emx cTpaH.

Cmamb.q VIII

OBMEH B OBJIACTH 1HCKYCCTBA

1. 06e CTopOHbI, HMeR B BHAy BHeCTH BHJIa B pa3BHTHe B3aHMOIIOHHMaHHq
me>Kgy HapogamH CoIo3a COBeTCKHX CoIlariHCTHqecmiCX PecrIy6m- H COegHHeH-

Horo KopojieBcrBa, o65I3yIOTCH BceMepHo cogeriCTBOBaTb yBejiHqeHHio racrpojefi

apTHCTOB TeaTpOB, xopeorpadfHqec<Hx KoJUIKTHBOB, opKeCTOB H OTgeJIHHbIX

HcnoJIHTenefI OHOri cTpaHbl B gpyryo.

2. CTopOHbI cornacHH4cb, qTO B TeqeHre AByxJIeTHero riepHoga, yKa3aHHOro

B CT. I (I), COCTOITCHI, npH yCJIOBHH 3aIjuoxIleHHH1 B3aHMOHpHeMJIeMIIX IoHTpaKTOB,

cniegymiuAHe MepOrpH31THHI:

a) KoponeBCKrIi mIeKcnHpOBCKHrIi TeaTp IIOCeTHT COBeTCKHIf CoI03;

6) MOCKOBCKHir XygowecTBemnmlii AageMHqecxnir TeaTp noceTHT CoenHHeHHoe

KopojieBcrBo;

a) AHrIHr1CIHiA My3bI~ajIbHbIfl KoIjiKTHB HOCeTHT COBeTCKHRI Coo3;
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(d) The Ballet Company of the Bolshoi Theatre will visit the United Kingdom.

(3) A festival of Russian and Soviet music will take place in London and
Liverpool during the first year of the two-year period. A delegation of Soviet
performers and composers, consisting of up to ten persons, will be invited to the
festival as guests for a period of two weeks.

(4) The exchanges provided for in the preceding paragraphs of this Article
do not exclude other exchanges, if such can be agreed directly between Soviet
concert organisations and British organisations and impresarios.

(5) Both Parties have agreed:
(a) to consider exchanges of up to three librarians in each year of the two-year

period;
(b) to arrange in the first year of the two-year period an exchange of delegations

of three specialists in publishing for two weeks; and to consider a similar ar-
rangement for the second year of the two-year period.

Article IX

CINEMA, RADIO AND TELEVISION

Cinema

(1) Both Parties, recognising the contribution which the cinema can make
to mutual understanding, agree to work for the further extension of film ex-
changes on a commercial basis. To this end they shall invite the appropriate
organisations of their film industries to consider together means of expanding
purchases of films likely to interest audiences in their respective countries and of
securing the most effective distribution for such films.

(2) Both Parties shall encourage the exchange of cinema workers and spe-
cialists, conducted on the initiative of the respective cinema organisations.

(3) Both Parties agree that during the two-year period referred to in
Article I (1) there shall be a showing of cultural and scientific films on a basis of
reciprocity. Detailed arrangements shall be agreed directly during the first
year of the two-year period between the British Film Academy and the relevant
organisation in the Union of Soviet Socialist Republics, the name of which will be
notified to the British side.

(4) Both Parties shall encourage the holding of premieres of British films
in the Soviet Union and Soviet films in the United Kingdom.
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z) Ba.xeTnaR pynna rocygapCTBeHHoro AxagemmtiecKoro Boamioro xeaTpa CCCP
nOCeTHT CoeAHneHHoe KopojreBCrBO.

3. B TeteHne nepBoro roga gByxnieTHero nepnoga JIOHoHe H JIHBeprlyle
COCToHTc5i 4)eCTHBaih pyccxoi H COBeTCKOA My3bIRH. aeneragH COBeTCKHX

HCriOMITeJIeH H KOMInO3HTOpOB B cocTaBe gO 10 qeJIoBex 6ygeT npHrinauleHa Ha

4becTHBaJrm B iaqecTBe rocTeA, CpOKOM Ha 2 HegeJiH.

4. O6MeHbi, ripegyCMOTpeHHbie B HaCTOmiefr cTaTbe, He HCFJlioqaioT gpyrHx
o6MeHoB, nO XOTOpbIM 6ygeT gOCTrHyTa gOrOBopeHHOCTb HenocpegCTBeHHo Me>xc~y
COBeTCKHMH I(OHuepTHbIMH opraHH3alHHMH H aHnrjicKHMH opraHHagmiMH H

HMnpeccapHo.

5. 05e CTOpOHbl cornacnIHcb:

a) paCCMOTpeTb Boripoc o6 o6MeHe B TexeHHe Ka oro roa gByxYieTHerO nepnoga
6H6JIHOTexapIMH, B HOJIHxeCTBe go 3-x qejIOBei;

6) fpOBeCTH B TexieHHe nepBoro roga gByxieTHero nepHoga o6MeH gejieraqtHMH

crieUHaJIHCTOB B o6JIacTH H3;xaTeJIbCioro eiia, B cocTaBe 3 qejioBei<, CpOKOM
Ha 2 Hegei, a TaRI(e paccMoTpeTb BO3MO*(HOCT/b nogo6Horo O6MeHa B TeqeHHe
BTOpOFO roga AByXJIeTHerO nepHoga.

Cmamb.A IX

KHHO, PAJELHO H TEJIEBHaEHHE

Kuno

1. 06e CTOpOHbI, ripH3HaBaM TOT BKJvIa, XOTOpbII MoHweT BHeCTH KHHeMaTO-

rpadbH B geJIO yCTaHOBJIeHH5I B3aHMOnOHHMaHHH, COPJIaCHJICb cogeAiCTBOBaT

ganibefimeMy paCIJHpeHHio o6MeHa (DHJlbMaMH Ha xommepqecxoAi OCHOBe. C 3TOrl
IeJIMIO OHH IIpH3OByT COOTBeTCTByIOIIHe opraHH3aIXHH KHHOHpOMbIIJuIeHHOCTH

CBOHX CTpaH paCCMOTpeTb COBMeCTHO CpegCTBa pacuiHpeHHH 3aoynoX )IH1IbMOB,

KOTOpbIe MOryT HipegCTaBHTb HHTepec Im KHHO3pHTejiei o6ex crpaH, a Taioe
o6ecneqeHHH HaH6oJIee 344eKTHBHbIX mep mi ri npoiaTa TaiHX I3HJMhMOB.

2. 06e CTOpOHbI 6ygyT HOOIgpqTb *o6MeH geiVejiqMH H cneHHu-cTamH B

o61aCTH HHHO, HpOBOAHMbI HO HHHIHaTHBe COOTBeTCTByIOIHX xHHeMaTorpaH-

qeciHx opraHH3agV4A.

3. 06e CTOpOHbI corJIacHmcb, qTO B TeqeHHe gByxMieTHerO nepgoga B COOT-
BeTCTBHH CO CT. I (I) COCTOHTCS Ha OCHOBe B3 HmHOCTH noxa3 (1)HJMOB - o611acTH
HynHTypbl H Haysi. KoHpeTmbie yCJIOBH5i noma3a 6ygyT coriJaCOBaHbl B TeteHHe

nepBoro roga 9ByxJneTHero nepHoga HenocpegCTBeHo Me>Kgy BpHTaHncoft aiage-
mHei KHHo H COOTBeTCTByOiUer COBeTCxOrl opraHH3aiHei, RoTopaq 6ygeT Ha3BaHa
anramIcmorl CTopoie.

4. 06e CTOpOHbi 6ygyT oia3bIBaTb CogeAiCTBHe nposegemuo npembep COBeTC(HX
(bHMMOB B CoeHm~emoM KopojreBCTBe H aHrmricRHx d1HJMOB B COBeTCxOM

CoIo3e.
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Radio and Television

Both Parties reaffirm their wish to achieve further improvement of relations
in the field of radio and television and will encourage the development of contacts
between British and Soviet radio and television authorities. For these purposes
both Parties consider it useful to have exchanges of radio and television material
and also appearances on radio and television by public figures. The details of
such exchanges will be agreed directly between British and Soviet radio and tele-
vision authorities.

Article X

EXCHANGES BETWEEN NON-GOVERNMENTAL ORGANISATIONS

(1) Attaching great importance to the peoples being mutually acquainted
with one another's life and activity and to their mutual understanding, both
Parties shall encourage cultural contacts between United Kingdom and Soviet
non-governmental bodies.

(2) Each Party recognises that exchanges of students and young people play
an important part in joint understanding and contribute to the general education
of the young people of the two countries and agrees to assist the exchange of
visits of groups of young people up to the age of thirty-three, with particular at-
tention to the importance of providing them with an opportunity of meeting the
young people of the receiving country and of acquainting themselves with their
work, studies and social life. The details of the exchanges, as in past years, will
be discussed directly between the national youth and student organisations of the
United Kingdom and the youth and student organisations of the Union of
Soviet Socialist Republics.

Article XI

INVITATIONS TO SOVIET INDIVIDUALS

The British Council will invite to the United Kingdom during each year
of the Agreement up to fifteen Soviet individuals to meet people in similar pro-
fessions.

Article XII

SPORT

Both Parties recognise that a number of successful sporting events have
recently taken place in which athletes from the United Kingdom and the Union
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Paduo u me.AeauOeuue

06e CTOpOHbI HOATBepwgaIaOT CBoe cTpemjieHHe gOCTrHHyTb gajlHefitiero
yJytzuieH31a OTHoUieHHIA B o6JIacTH pagHOBeinaHmi H TeJIeBmgeHnR H 6yAyT cogei-
CTBOBaTb pa3BHTHIO KOHTaRTOB Mewgy COBeTCKHMH H aHrmifHCKHC H pa noBeuqa-

TeJIHbIMH H TeJIeBH3HOHHbIMH OpraHH3alHHMH.

06e CTOpOHbI CqHTaJIH 6bl IIojIe3HbIM B 3THX Iel=x o6MeH maTepHaramH nA
paAHO H TejieBH2eHMH, a TaiH<e BbICTLyITeHHI rio pazHO H TeiAeBHeHHIO o6muecT-
BeHHbIX geffTenefl. jjeTanM Taicoro poga o6MeHOB 6yXyT CoFjaCOBbIBaTbCH He-
riocpeACTBeHHo Me>Kgy COBeTCIHMH H aHlrIHHiCKHMH 0praHH3alHImH pagHOBenaHH3I

H TeJIeBHgeHH5I.

CmambAR X

OBMEH, OP"AHH3YEMbIll MEAKaY HEIIPABHTEJIbCTBEHHbIMH
OPJAHH3AIII45MH

1. rIpngaBaR 6obiuoe 3HaqeHHe B3aHMHOMy 03HaxOMjieHHIO HapO9OB C

WKH3HbMO H gereJIbHOCTbiO Rpyr gpyra H HX BaHMooHHMaHHIo, o6e cropoHbI
O6JI3yIOTC1 nIOOI14pTb KyjibTypHbIe CB3H Merely CoBeTCKHMH H aHrJIHrCKHMH

HeIpaBHTeJIbCTBeHHbIMH OpraHH3alHIMH.

2. 06e CTOpOHbI npH3HaIOT, 'To o6MeHbl cTygeHTamH H MOjIoewbIO HrpaIOT
BaKHyIO pOJII BO B3aHMOHOHHMaHHH H CHioCo6cTBytOT o6IgeMy pacwiHpeHHIO 3HaHIm

MOJIOge>KH ByX cTpaH H COriiaCHHCb coeHiCTBOBaT o6MeHy BH3HTaMH rpyrm
MOAIOgbIX mogerl B Bo3pacTe go 33 JIeT, oco6eHHo nOgqepHHBaR Ba>KHOCTb npego-

CTaBwieHHmI HM B03MOYHHOCTH BcTpeti C Moioge>HMO fipHHmaiouxIer cTpaHbI H

03HaVomjieHHL C ee pa6OTo, ytle6or H o6HieCTBeHHOI1 >IKH3HIMO.

AeTaLriH o6meHOB, iHai H B npegbigyige rogbi, 6ygyT o6cy>wgaTBCq Henocpeg-

CTBeHHO MeHcgy MOnIoeIHblMH H CTygeHieCKI MH opraHH3aiuH51MH COBeTcHoro

CoIo3a H HagJHOHajlbHbIMH MOAOjie>IHbIMH H CTygeH4eCxHMH opraHH3aIMH/MH

CoegHwHeHnoro KopwieBCTBa.

Cmamb.q XI

IPHrJIAIIIEHHE COBETCKHX IE3TEIElI

BpHTaHcKHRf CoBeT IpHriaCHT B CoeAHleHHoe KopojieBCTBo eweroAHo B

TeieHHe cpoia rIeiCTBH31 CormameHnm go 15 COBeTCmHX geRTeaei X BcTpeq C

Amoab Hx npoqbeccHi.

Cmambs XII

CnOPT

06e CTOPOHbI IHpH3HaIOT, 'ITO B iiociiegnee BpemZi 6bLri HpOBegen p g ycnem-
HbIX CIIOPTHBHbIX mepopHHTHri, B XOTOpbiX IIpHHIYiH yxiacrne CIIOpTCMeHI I H3
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of Soviet Socialist Republics have participated and shall encourage during the
period, of the present Agreement the development and extension of sporting
contacts between the two countries.

Article XIII

TOURISM

Both Parties shall make every effort to promote the development of tourism
between the two countries and to examine questions of mutual simplification of
the formalities involved in tourist travel. They agree that as many tourists as
possible should be encouraged to visit their respective countries and that the
tourists should be given all facilities to travel and to make contacts freely in order
to acquaint themselves with the life, work and culture of the respective peoples.

Article XIV

PROCEDURE FOR FURTHER MEETINGS AT GOVERNMENTAL LEVEL

Both Parties confirm their agreement and intention, if need arises, to hold
during the period of the present Agreement a meeting of representatives of both
Governments to review progress and to discuss the further development of
relations between them in the scientific, technological, educational and cultural
fields.

Article XV

ENTRY INTO FORCE

The present Agreement shall enter into force on the date of signature.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto by
their respective Governments, have signed the present Agreement.

DONE in duplicate at London on the twenty-first day of January, 1963, in
the English and Russian languages, both texts being equally authoritative.

For the Government For the Government
of the United Kingdom of Great of the Union of Soviet Socialist

Britain and Northern Ireland: Republics:

Peter THOMAS S. ROMANOVSKY
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CoegHHeHHOo KopoJIeBCTBa H CCCP, H cornacHJiCb HOOUqHMTb B TemenHe cpoKa

LeAiCTBH5I Hacur ero CornIamueHH pa3BHTe H pacmHpeHie xOHTaHTOB B o6nacTH

cnOpTa Me>gy AByMR cTpaHaMH.

Cmamb.R XIII

TYPH3M

06e cTopoHbi coracHincb oKa3bIBaTh BCWq4eCxoe co eriCTBHe pa3BHTHIO

TypH3Ma Me>Ky gByM51 CTpaHaMH H paCCMOTPeTb BOrIpOC 0 B3aHMHOM ynipogeHMH

4bopMaJnHOcreH, CBM3aIHHbIX C TypHCTCKHMH noe3gxaMH. OHH cornacHJicb, rro

Heo6xogHMO riooigpArT fOe3gI<H iaxI MO2IHO 6onmaiero LI~cnca TypHCTOB B HX

COOTBeTCTByoIoiHe CTpaHbI H Oxa3bIBTB HM BCmirecKoe cOgeRCTBHe B ie-e ryTeIue-

CTBHR H CBo6oHoro yCTfHOBjIeHHH KOHTaKTOB B ixJ-ImX 03HaHOmAIeHHH C 2KH3H-IO,

Tpy xoM H HyjI1,TypoIH HapOgOB.

CmambR XIV

0 HOP31AKE HPOBEaEHH5I ,AJIbHErlIIIHX BCTPEx HA

fIPABHTEJIhCTBEHHOM YPOBHE

06e cTopoHbi noIXTBepHnfH CBoe cormacme H Hamep ee B cnyqae Heo6xoH-

MOCTH rIpoBeCTH B TeqeHHe cpoa geRlCTBH HaCTomiero CorameHm1 BCTpexI1

IpercTaBTeieA o6oHx r-paBHTeJ1CTB gim paccMoTpeHHS nporpecca, o6cy>igeHH

ganlHeinuero pa3BHTHq CBqI3eri me>Kgy gByM5I CTpaHaMH B o6J1aCTH HayRH, TexHHMH,

o6pa3oBaHH-I H HyjmTypbI.

Cmamb. XV

BCTYrIJIEHHE B CHIJIY

Hacromee CormameHme BCTyfntf B CHAy Co AH31 nO~rmcaHHH.

B YaOCTOBEPEHHE BbIIlIEH3JIOKEHHOrO, HmvenogncaBiumec5,

gonHHhbim o6pa3oM yrOJIHOmotleHHbIe Ha 3T0 CBOHMH COOTBeTCTByIOIHmH IpaBH-

TeJnhCTBaMH, noIHC J I HacTomiee Cornainerme.

COBEPIIEHO B )ByX 3K3emfnimpax Ha pyCCxOm H aJr{iACoM H3biiax,

xauim gift H3 KOTOpbIX B paBHIil cTenieHH ayTeHTHtieH, B JIoH9oHe ABagijam nepBoro

MHBap q 1963 roga.

3a rIpaBTeibCTBo 3a [-IpaBHTeJIbCTBO

Coo3a COBeTCKHX Co1HajICTH'qecFHX CoegmHeHmoro KopoIeBcTBa

Pecny6jHH: BeJImo6pHTaHHH H CeBepHoRi

HpjiaHHH:

C. POMAHOBCKH4fl Peter THOMAS
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6887. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE
L'UNION DES RIPUBLIQUES SOCIALISTES SOVI.-
TIQUES RELATIF AUX RELATIONS DANS LES DO-
MAINES DES SCIENCES, DE LA TECHNIQUE, DE
L'ENSEIGNEMENT ET DE LA CULTURE EN 1963-1965.
SIGN. A LONDRES, LE 21 JANVIER 1963

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et le Gouvernement de l'Union des R~publiques socialistes sovi&iques,

Ayant examin6 les r6sultats des 6changes qui ont eu lieu entre les deux pays
sur la base de l'Accord entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement de l'Union des R6publiques
socialistes sovitiques relatif aux relations dans les domaines des sciences, de la
technique, de l'enseignement et de la culture, sign6 k Moscou le 9 janvier 19612;

Convaincus que la continuation desdits 6changes et la creation de conditions
encore plus favorables aux contacts entre les deux pays en vue de renforcer la
comprehension mutuelle contribueront h am~liorer encore leurs relations et
aideront ainsi k att~nuer la tension internationale;

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

1. Les visites et 6changes pr~vus dans le pr6sent Accord auront lieu pendant
la priode de deux ans allant du 1er avril 1963 au 31 mars 1965, conform~ment
aux lois et r~glements en vigueur respectivement au Royaume-Uni et dans
lUnion des R~publiques socialistes sovi&iques. Dans ce cadre, les deux Parties
mettront tout en oeuvre pour r~aliser les fins du present Accord.

2. Les visites et 6changes pr6vus dans le present Accord n'excluent pas les
autres visites et 6changes que pourraient organiser les deux Parties ou que
pourraient entreprendre des organismes, des groupes ou des particuliers des deux
pays.

3. Chacune des Parties aura le droit d'inclure h son gr6 dans ses d6lgations
des interprtes ou des repr6sentants de son ambassade dans les limites des
effectifs pr~vus de-la d~l~gation. Le nombre d'interpr~tes ou de repr~sentants de
l'Ambassade compris dans chaque d~l~gation devra &tre convenu d'avance.

1 Entr6 en vigueur le 21 janvier 1963, date de la signature, conform6ment i l'article XV.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 404, p. 175.
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Article II

tCHANGES SCIENTIFIQUES

1. Les Parties conviennent que des 6changes scientifiques auront lieu
pendant la dur6e du present Accord entre la Royal Society du Royaume-Uni et
l'Acad~mie des sciences de l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques,
conform6ment h l'Accord sign6 h Londres le 27 juillet 1960 par des repr~sentants
de la Royal Society et de l'Acad~mie des sciences. En application dudit Accord,
les 6changes suivants auront lieu :

a) La Royal Society et l'Acad~mie des sciences assureront chaque annie l'6-
change, pour trois semaines au plus, de quatre hommes de science hautement
qualifi~s, qui seront autant que possible des membres de la Royal Society,
d'une part, et des membres ou des correspondants de l'Acad6mie des sciences,
d'autre part, et qui feront des conferences et visiteront des 6tablissements
scientifiques de l'autre pays;

b) La Royal Society et l'Acad6mie des sciences assureront chaque annie l'6-
change, pour deux mois environ, d'un membre de la Society et d'un membre
ou d'un correspondant de l'Acad~mie, qui visiteront des 6tablissements
scientifiques dans leurs sp~cialit~s respectives, feront des conferences et
dirigeront des cycles d'6tudes;

c) La Royal Society et l'Acad~mie des sciences assureront chaque ann6e
l'6change de deux chercheurs de part et d'autre, qui travailleront dans
des 6tablissements de recherche scientifique pendant 10 mois au plus.

2. Les deux Parties conviennent d'encourager et de faciliter pendant la
dur~e du present Accord, sur une base de r~ciprocit6, des visites mutuellement
acceptables de chercheurs d'organismes scientifiques du Royaume-Uni et de
l'Union des Rpubliques socialistes sovi~tiques, qui feront des recherches et se
familiariseront avec les travaux des 6tablissements de recherche scientifique.
Les details des visites autres que celles qui seront convenues directement entre la
Royal Society et l'Acad~mie des sciences, et notamment le choix des sujets
d'6tudes et la dur~e du s6jour, seront r~gl~s entre l'Acad6mie des sciences et le
Comit6 d'1~tat pour la coordination de la recherche scientifique pros le Conseil
des ministres de I'URSS, d'une part, et le Conseil de la recherche scientifique et
industrielle et tous autres organismes officiels et scientifiques comp6tents du
Royaume-Uni, d'autre part. Sauf lorsqu'il en aura 6t6 convenu autrement, les
spcialistes invit6s r~gleront leurs propres d~penses, y compris les frais de voyage
aller et retour et les frais de sjour dans le pays h6te.

3. Pendant la premiere annie de la p~riode de deux ans vis~e au paragraphe 1
de l'article premier, un groupe de neuf historiens sovi~tiques sera invit6 pour
une semaine au Royaume-Uni en vue de participer A une Conf6rence anglo-
sovi~tique d'historiens.
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Article III

1 CHANGE DE SP.CIALISTES DANS LES DOMAINES DE L'INDUSTRIE, DES TRANSPORTS

ET DU BATIMENT

1. Reconnaissant l'int~rft des 6changes de groupes de sp6cialistes dans les
domaines de l'industrie, des transports et du batiment, les deux Parties con-
viennent d'en faciliter l'organisation pendant la p~riode de deux ans vis~e au
paragraphe 1 de l'article premier du present Accord et d'aider leur r~alisation.

2. Les listes relatives aux 6changes qui auront lieu, sur une base de r~ci-
procit6, conform6ment au present Accord, seront arr~t~es d'un commun accord
entre le Comit6 d'1&tat pour la coordination de la recherche scientifique pros le
Conseil des ministres de I'URSS et les organismes officiels comptents du
Royaume-Uni, dont les repr~sentants se r6uniront priodiquement pour s'entre-
tenir de la r~alisation desdits 6changes. La date d'arriv~e, la composition et le
programme provisoire de chaque groupe de spcialistes seront arrft~s trois
semaines au moins avant le d6but de leur mission.

3. Sauf lorsqu'il en aura 6t6 convenu autrement, les sp~cialistes invit6s
r6gleront leurs propres d~penses, y compris les frais de voyage aller et retour
et les frais de sjour dans le pays h6te.

Article IV

]CHANGES DANS LE DOMAINE DE L'AGRICULTURE

Les Parties conviennent qu'il sera proc~d6 de part et d'autre l'6change
de sept sp~cialistes de la recherche agricole pendant la p~riode de deux ans vis~e
au paragraphe I de l'article premier. Chaque visite durera trois semaines au plus.
Les sujets sur lesquels porteront les 6changes seront arr6t~s ult6rieurement.

Article V

9CHANGES DANS LE DOMAINE DE L'ENSEIGNEMENT SUP RIEUR

1. Les Parties conviennent que les visites et 6changes suivants auront lieu
dans le domaine de l'enseignement sup6rieur, sur une base mutuellement accep-
table.

2. Pendant la priode de deux ans visee au paragraphe I de l'article premier,
il sera proc~d6 chaque ann6e:

a) A l'change de 12 professeurs d'universit6 britanniques et de 12 professeurs
d'universit6 sovi6tiques, qui feront des conf6rences et 6tabliront des contacts
avec des sp~cialistes, la dur~e du sjour de chacun d'eux devant 6tre de
12 jours au plus; les sujets d'6tudes et les professeurs seront choisis d'un
commun accord par les universit6s int6ress~es. Les dispositions n6cessaires
seront prises par l'interm6diaire du British Council et du Minist6re de
l'enseignement sup~rieur et de l'enseignement secondaire special de l'URSS.
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Chacune des Parties invitantes prendra entirement sa charge les frais
d'entretien de ses h6tes pendant leur sjour dans son pays de m~me que les
frais de voyage aller et retour de ses ressortissants.

b) A l'6change de maitres de conf6rence, pour une ann6e universitaire, en vue
d'aider d~velopper l'6tude des langues anglaise et russe. Au cours de la
premiere annie de la p~riode de deux ans vis6e au paragraphe I de l'article
premier, il sera proc6d6 h l'6change de deux maitres de conference de chaque
pays. Le nombre des maitres de conference qui seront 6chang~s au cours de la
deuxi~me annie sera arr&t ult~rieurement.

c) A l'6change de 20 &udiants de doctorat de part et d'autre, specialis6s en
lettres et en sciences, pour une annie universitaire; les sujets d'6tudes envi-
sages et les d~tails concernant les 6tudiants seront communiques au pays h6te
le ler avril au plus tard. Dans certains cas, un 6tudiant de licence pourra 6tre
accept6 la place d'un 6tudiant de doctorat.

3. Pendant la premiere annie de la p6riode de deux ans vis6e au paragraphe 1
de l'article premier, il sera proc~d6 h 1'6change, pour deux semaines, de deux
sp~cialistes de la formation des maitres de l'enseignement technique. Les dis-
positions financi~res seront analogues h celles qui sont 6nonc~es l'alin~a a du
paragraphe 2 ci-dessus.

4. Pendant la seconde annie de la p~riode de deux ans vis~e au paragraphe 1
de l'article premier, il sera proc6d6 h l'6change, pour 15 jours, de trois sp~cialistes
de l'enseignement professionnel et technique de part et d'autre, qui se familiari-
seront avec l'organisation de l'enseignement professionnel et technique et avec la
formation des cadres dans diverses branches de l'industrie et du bitiment. Les
dispositions financi~res seront analogues h celles qui sont 6nonc~es h l'alin~a a
du paragraphe 2 ci-dessus.

5. Pendant la premiere ann6e de la p6riode de deux ans vis~e au paragraphe I
de l'article premier, il sera proc6d6 h l'hchange, sur une base de r~ciprocit6, de 10
enseignants de part et d'autre, qui suivront des stages de trois mois destines h
am~liorer leur connaissance des langues anglaise et russe.

6. Pendant l'ann6e universitaire allant du ler septembre 1963 au Ier juillet
1964, il sera proc6d6 h l'6change, sur une base de rciprocit6 et pour des p~riodes
dont le total ne devra pas d~passer 15 mois-personnes, de six h sept professeurs
d'universit6 sp6cialistes des lettres, des sciences sociales et des sciences naturelles,
qui proc~deront h des recherches dans leurs branches respectives. Les details des
6changes, les programmes des recherches et les dispositions financi~res seront
arr&6ts d'un commun accord entre les organismes comp6tents des deux pays.

7. Pendant la premiere annie de la p6riode de deux ans vis6e au paragraphe 1
de l'article premier, il sera proc~d6 i l'6change, pour deux semaines, de deux
sp~cialistes de l'enseignement qui prendront connaissance des r~sultats obtenus
dans le domaine de l'enseignement des langues 6trang6res dans chaque pays.
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Les dispositions financi~res seront analogues h celles qui sont 6nonc6es h l'ali-
nga a du paragraphe 2 ci-dessus.

Article VI

ICHANGES DANS LE DOMAINE DE L'ENSEIGNEMENT PRIMAIRE ET SECONDAIRE

1. Les Parties conviennent que les 6changes suivants auront lieu dans le
domaine de l'enseignement primaire et secondaire, sur une base mutuellement
acceptable.

2. Pendant la p6riode de deux ans vis6e au paragraphe 1 de l'article premier,
il sera proc6d6 :

a) A l'change, pour 30jours, de 15 6tudiants des 6coles normales de chaque pays,
qui pourront ainsi am6liorer leur connaissance de la langue anglaise et de la
langue russe respectivement, et se familiariser avec la vie et la culture du
pays h6te.

b) A l'6change, sous forme de cours sp~ciaux, de professeurs d'anglais des 6coles
et des 6tablissements d'enseignement sup6rieur sovitiques et de professeurs
de russe des 6coles et des 6tablissements d'enseignement sup6rieur britan-
niques, qui leur permettra d'am6liorer leur connaissance de la langue et des
m6thodes d'enseignement, ainsi que de se familiariser avec la vie et la culture
du pays h6te. L'6change portera sur 25 personnes de part et d'autre et
durera 30 jours. Les deux Parties examineront la possibilit6 de porter h 35 de
part et d'autre le nombre des personnes qui seront 6chang6es pour la m~me
dur6e pendant la seconde ann6e.

3. L'6change de documentation sur la p~dagogie et la m~thodologie de
l'enseignement, de films 6ducatifs, de diapositives, ainsi que de renseignements
sur les nouvelles techniques d'enseignement, le nouveau mat6riel p6dagogique
et les nouveaux auxiliaires visuels, sera poursuivi et d6velopp6.

4. Les deux Parties sont convenues d'organiser en 1963 et en 1964 un
6change de manuels scolaires d'histoire et de g6ographie utilis6s dans les 6coles
secondaires et de se communiquer mutuellement leurs observations et proposi-
tions sur les chapitres de ces manuels qui ont trait h l'histoire et h la g6ographie de
l'autre pays.

Article VII

1CHANGES DANS LE DOMAINE DE LA SANTE PUBLIQUE

1. Les deux Parties conviennent d'encourager la cooperation entre les
sp~cialistes britanniques et sovi~tiques qui se consacrent aux grands probl~mes
m~dicaux.

2. Pendant la premiere annie de la p6riode de deux ans vis6e au paragraphe I
de l'article premier, il sera proc~d6 k l' change, pour trois semaines, d'une d6l6-
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gation de trois spcialistes qui se familiarisera avec les travaux de recherche
consacr~s h des sujets convenus.

3. L'URSS enverra en 1963 six sp~cialistes au plus pour des p~riodes de
trois mois au moins chacun, qui 6tudieront des problkmes int6ressant les sp6cia-
listes sovi~tiques, les sujets d'6tudes devant &re convenus avec le Royaume-Uni.
Cet envoi de sp~cialistes aura un caract~re unilateral.

4. Les Parties proc~deront en commun h des recherches scientifiques sur la
virologie, les antibiotiques et la psychopharmacologie, les organismes int6ress~s
devant s'entendre sur toute proposition faite par l'une ou l'autre des Parties; h
cet effet, elles 6tabliront, au moyen d'un 6change de renseignements, d'ouvrages
scientifiques, etc., une collaboration entre les 6tablissements sovi6tiques et bri-
tanniques ci-apr~s :

URSS Royaume- Uni

Institut de virologie Ivanovsky Institut national de recherche m~dicale
(Academie des sciences m~dicales (Mill Hill)
de I'URSS)

Institut de recherche sur les nouveaux 1&cole de pathologie sir William Dunn
antibiotiques (Academie des sciences (Universit6 d'Oxford)
m~dicales de I'URSS)

Institut de psychiatrie (Acad~mie des Institut de psychiatrie (Universit6 de
sciences m~dicales de I'URSS) Londres)

5. Les deux Parties conviennent d'encourager le plus possible l'6change
de films et ouvrages m~dicaux entre les organismes m6dicaux respectifs des deux
pays.

Article VIII

ECHANGES DANS LE DOMAINE ARTISTIQUE

1. Les deux Parties, voulant favoriser une meilleure comprehension entre
les peuples du Royaume-Uni et de l'Union sovi6tique, s'engagent h encourager
le plus possible l'augmentation du nombre de tourn6es d'artistes de th&ftre,
d'ensembles chor~graphiques, d'orchestres et de solistes d'un pays dans l'autre.

2. Les deux Parties sont convenues de prendre les dispositions suivantes au
cours de la p6riode de deux ans vis6e au paragraphe I de l'article premier, sous
reserve de la conclusion de contrats mutuellement acceptables:

a) La Royal Shakespeare Company se rendra en Union sovi~tique.

b) Le Th~gtre d'art de Moscou se rendra au Royaume-Uni.
c) Un ensemble musical du Royaume-Uni se rendra en Union sovitique.

d) Le ballet du Theatre Bolcho! se rendra au Royaume-Uni.
NO 6887
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3. Un festival de musique russe et sovi6tique aura lieu h Londres et h
Liverpool au cours de la premiere ann6e de la p6riode de deux ans. Une d616-
gation d'ex6cutants et de compositeurs sovi6tiques, compos6e de 10 personnes
au plus, sera invit6e au festival pendant deux semaines.

4. Les 6changes pr6vus aux paragraphes pr6c6dents du pr6sent article
n'excluent pas d'autres 6changes qui pourraient 6tre convenus directement entre
les organisations sovi6tiques de concert et les organisations et les impr6sarios
britanniques.

5. Les deux Parties sont convenues:

a) D'envisager l'6change de trois biblioth6caires au plus au cours de chaque
ann6e de la p6riode de deux ans;

b) De proc6der, au cours de la premiere ann6e de la p6riode de deux ans, h
l'Nchange, pour deux semaines, de d6l6gations de trois sp6cialistes de l'6dition
et d'envisager un arrangement analogue pour la seconde ann6e.

Article IX

CIN MA, RADIO ET TL VISION

Cinema

1. Les deux Parties, reconnaissant la contribution que le cingma peut ap-
porter h la comprehension mutuelle, conviennent de s'employer i d~velopper
encore les 6changes de films sur le plan commercial. A cette fin, elles inviteront
les organismes comptents de leurs industries cin6matographiques h examiner
ensemble les moyens d'accroitre les achats de films pouvant intresser le public
dans leurs pays respectifs, ainsi que d'assurer ces films la diffusion la plus
efficace.

2. Les deux Parties encourageront l'change de travailleurs et de sp~cialistes
du cinema, qui aura lieu sur l'initiative de leurs organismes cin~matographiques
respectifs.

3. Les deux Parties conviennent qu'au cours de la p~riode de deux ans vis~e
au paragraphe 1 de l'article premier, des films culturels et scientifiques seront
pr~sent~s sur une base de r~ciprocit6. Les modalit~s seront arr~t6es directement,
au cours de la premiere annie de la p~riode de deux ans, par l'Acad~mie du
cinema britannique et l'organisme correspondant de l'Union des Rpubliques
socialistes sovi6tiques, dont le nom sera communiqu6 au Royaume-Uni.

4. Les deux Parties encourageront l'organisation de premieres de films
britanniques en Union soviftique et de films sovi6tiques au Royaume-Uni.

Radio et t9lvision

Les deux Parties r6affirment leur d6sir d'am6liorer encore leurs relations
dans le domaine de la radio et de la t6l6vision et elles encourageront le d6veloppe-
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ment des contacts entre les organismes britanniques et sovi6tiques de radio-
diffusion et de t616vision. A ces fins, les deux Parties estiment utile de proc6der h
des 6changes d'6l6ments pour 6missions radiophoniques et t616vis6es ainsi qu'h la
pr6sentation de personnalit6s des deux pays h la radio et h la t6l6vision. Les
modalit6s de ces 6changes seront arr&6es directement par les organismes bri-
tanniques et sovi6tiques de radiodiffusion et de t616vision.

Article X

]CHANGES ENTRE ORGANISATIONS NON GOUVERNEMENTALES

1. Attachant une grande importance h ce que les peuples se fassent mutuel-
lement connaitre leur mode de vie et leurs activit6s et se comprennent mutuelle-
ment, les deux Parties encourageront les relations culturelles entre les organisa-
tions non gouvernementales du Royaume-Uni et de l'Union sovitique.

2. Les deux Parties reconnaissent que les 6changes d'6tudiants et de jeunes
gens favorisent grandement la compr6hension mutuelle et contribuent h 6tendre
les connaissances g~n~rales des jeunes gens des deux pays, et elles conviennent de
favoriser les 6changes de visites entre groupes de jeunes gens des deux pays figes
de 33 ans au plus, soulignant particuli~rement combien il importe de leur per-
mettre de rencontrer des jeunes gens du pays h6te et de se familiariser avec leurs
travaux, leurs 6tudes et leur vie sociale. Comme les ann~es pr6c~dentes, les
modalit~s de ces 6changes feront l'objet de discussions directes entre les orga-
nisations nationales dejeunes et d'6tudiants du Royaume-Uni et les organisations
de jeunes et d'6tudiants de l'Union des R6publiques socialistes sovi~tiques.

Article XI

INVITATION DE PERSONNALITtS SOVIETIQUES

Le British Council invitera chaque ann6e au Royaume-Uni, pendant la
duroe du present Accord, 15 personnalit~s sovi~tiques au plus, qui y rencontre-
ront des personnes exerrant la m~me profession qu'elles.

Article XII

SPORTS

Les deux Parties notent que plusieurs manifestations sportives ont r6cem-
ment eu lieu dans de bonnes conditions, avec la participation d'athl~tes du
Royaume-Uni et de l'Union sovi&ique, et elles encourageront pendant la duroe
du present Accord le d6veloppement des relations sportives entre les deux pays.

Article XIII

TOURISME

Les deux Parties conviennent de faire tout ce qui est en leur pouvoir pour
favoriser le d~veloppement du tourisme entre les deux pays et d'examiner la

N* 6887
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possibilit6 de faciliter de part et d'autre les formalit~s que comportent les
voyages touristiques. Elles conviennent de la n~cessit6 d'encourager la visite du
plus grand nombre possible de touristes dans leurs pays respectifs et d'accorder h
ces touristes toutes facilit6s pour voyager et 6tablir librement des contacts et se
familiariser avec la vie, le travail et la culture de l'autre peuple.

Article XIV

PROCIDURE A SUIVRE EN VUE DE REUNIONS ULTI9RIEURES AU NIVEAU GOUVERNEMENTAL

Les deux Parties confirment leur volont6 commune de r6unir, le cas 6ch~ant,
les repr~sentants des deux Gouvernements pendant la dur6e du present Accord
pour faire le point des progr~s accomplis et pour envisager le d6veloppement
ult~rieur des relations entre elles dans les domaines des sciences, de la tech-
nique, de de l'enseignement et de la culture.

Article XV

ENTRIE EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord entrera en vigueur h la date de sa signature.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dfiment autoris6s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT en double exemplaire h Londres, le 21 janvier 1963, en anglais et
en russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne de l'Union des Rfpubliques socialistes

et d'Irlande du Nord: sovi&iques :

Peter THOMAS S. ROMANOVSKY

No. 6887
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
JAPAN

Convention for the avoidance of double taxation and the
prevention of fiscal evasion with respect to taxes on
income. Signed at Tokyo, on 4 September 1962

Official texts: English and Japanese.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on
27 August 1963.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
JAPON

Convention tendant 'a eviter la double imposition et a pre-
venir l'6vasion fiscale en matiere d'impots sur le re-
venu. Sign6e a Tokyo, le 4 septembre 1962

Textes officiels anglais et japonais.

Enregistrie par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le
27 aoat 1963.
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No. 6888. CONVENTION' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT
OF JAPAN FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE
TAXATION AND THE PREVENTION OF FISCAL
EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME.
SIGNED AT TOKYO, ON 4 SEPTEMBER 1962

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Government of Japan;

Desiring to conclude a Convention for the avoidance of double taxation
and the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income;

Have agreed as follows:

Article I

(1) The taxes which are the subject of the present Convention are:

(a) In the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:
The income tax (including surtax) and the profits tax (hereinafter referred
to as " United Kingdom tax

(b) In Japan :
The income tax and the corporation tax (hereinafter referred to as
" Japanese tax ");

and the local taxes referred to in Articles V and XVII of the present Convention.

(2) The present Convention shall also apply to any other taxes of a character
substantially similar to those referred to in the preceding paragraph imposed
in the United Kingdom or Japan subsequently to the date of signature of the
present Convention.

Article II

(1) In the present Convention, unless the context otherwise requires:

(a) the term " United Kingdom " means Great Britain and Northern Ireland;

(b) the term " Japan ", as used in a geographical sense, means all the territory
in which the laws relating to Japanese tax are enforced;

1 Came into force on 23 April 1963, the date of the exchange of the instruments of ratification
at London, in accordance with article XXIII.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6888. CONVENTION' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT JAPO-
NAIS TENDANT A RVITER LA DOUBLE IMPOSITION
ET A PRRVENIR L'IVASION FISCALE EN MATIMiRE
D'IMPOTS SUR LE REVENU. SIGNRE A TOKYO,
LE 4 SEPTEMBRE 1962

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord et le Gouvernement japonais,

D'sireux de conclure une convention tendant h 6viter la double imposition
et k pr6venir l'6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

1) Les imp6ts qui font l'objet de la pr~sente Convention sont

a) Dans le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:
L'imp6t sur le revenu (income tax) [y compris la surtaxe (surtax)] et l'imp6t
sur les b6n~fices (profits tax) [ci-apr~s d6nomm6s <l'imp6t du Royaume-
Uni >],

b) Au Japon:
L'imp6t sur le revenu et l'imp6t sur les soci6ts (ci-apr~s d~nomm6s
< l'impbt japonais >),

ainsi que les imp6ts locaux dont il est question aux articles V et XVII de
la pr6sente Convention.

2) La pr~sente Convention s'appliquera 6galement h tous autres imp6ts,
sensiblement analogues par leur nature aux imp6ts mentionn6s au paragraphe
pr6cedent, qui pourront &re institu~s dans le Royaume-Uni ou au Japon
apr~s la signature de la pr6sente Convention.

Article II

1) Aux fins de la pr6sente Convention, h moins que le contexte n'exige
une interpretation diff~rente :
a) Les mots < Royaume-Uni * d~signent la Grande-Bretagne et l'Irlande

du Nord;
b) Le mot #, Japon ,, employ6 dans un sens g~ographique, d~signe l'ensemble

du territoire oii s'appliquent les lois relatives h l'imp6t japonais;

Entree en vigueur le 23 avril 1963, date de 1'6change des instruments de ratification
A Londres, conform~ment A P'article XXIII.
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(c) the terms " one of the Contracting States " and " the other Contracting
State " mean the United Kingdom or Japan, as the context requires;

(d) the term " tax " means United Kingdom tax or Japanese tax, as the context
requires;

(e) the term " United Kingdom corporation " means any body corporate
which is managed and controlled in the United Kingdom and which is
not a Japanese corporation, and the term " Japanese corporation " means
any corporation or other association having juridical personality or any
association without juridical personality which has its head or principal
office in Japan; and the terms " corporation of one of the Contracting
States " and " corporation of the other Contracting State " mean a United
Kingdom corporation or a Japanese corporation, as the context requires;

(f) the terms " resident of the United Kingdom " and " resident of Japan"
mean respectively any individual who is resident in the United Kingdom
for the purposes of United Kingdom tax and not resident in Japan for
the purposes of Japanese tax, and any individual who is resident in Japan
for the purposes of Japanese tax and not resident in the United Kingdom
for the purposes of United Kingdom tax, and the terms " resident of one
of the Contracting States " and " resident of the other Contracting State "
mean a resident of the United Kingdom or a resident of Japan, as the
context requires;

(g) the terms " United Kingdom enterprise " and " Japanese enterprise"
mean respectively an industrial or commercial enterprise or undertaking
carried on by a resident or corporation of the United Kingdom and an
industrial or commercial enterprise or undertaking carried on by a resident
or corporation of Japan, and the terms " enterprise of one of the Contracting
States " and " enterprise of the other Contracting State " mean a United
Kingdom enterprise or a Japanese enterprise, as the context requires;

(h) the term " industrial or commercial profits " includes manufacturing,
mercantile, agricultural, fishing, mining, financial and insurance profits,
but does not include income in the form of dividends, interest, rent, a
royalty as defined in paragraph (2) of Article VIII, a sum of the kind
referred to in paragraph (3) of that Article, a royalty or other amount of
the kind referred to in paragraph (6) of that Article, gains derived from the
alienation of capital assets or remuneration for personal services;

(s) (i) The term " permanent establishment " means a fixed place of business
in which the business of the enterprise is wholly or partly carried on

(ii) A permanent establishment shall include especially:
(aa) a place of management;
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c) Les mots ( l'un des letats contractants )) et ( l'autre letat contractant >

d6signent, selon le contexte, le Royaume-Uni ou le Japon;

d) Le mot ((imp6t ) d6signe, selon le contexte, l'imp6t du Royaume-Uni
ou l'imp6t japonais;

e) Les mots <(soci&6 du Royaume-Uni ) d6signent tout groupement de
personnes autre qu'une soci6t6 japonaise dont les affaires sont dirig6es
et contr6l6es dans le Royaume-Uni; les mots < soci&t6 japonaise* d6signent
toute soci6t6 ou tout autre groupement de personnes, dot6 ou non de la
personnalit6 morale, dont le si~ge ou le centre principal se trouve au Japon;
les mots ((soci&t6 de l'un des ttats contractants# et <(soci&6 de l'autre
ttat contractant# d6signent, selon le contexte, une soci&6t du Royaume-Uni
ou une soci6t6 japonaise;

f) Les mots ((r6sident du Royaume-Uni et # r6sident du Japon) d6signent,
respectivement, toute personne qui, au regard de l'imp6t du Royaume-Uni,
r6side dans le Royaume-Uni et qui, au regard de l'imp6t japonais, ne r6side
pas au Japon, et toute personne qui, au regard de l'imp6t japonais, r6side
au Japon et qui, au regard de l'imp6t du Royaume-Uni, ne r6side pas
dans le Royaume-Uni; les mots (( rsident de l'un des tetats contractants #
et * r6sident de l'autre 1ttat contractant*) d6signent, selon le contexte, un
r6sident du Royaume-Uni ou un r6sident du Japon;

g) Les mots * entreprise du Royaume-Uni * et * entreprise japonaise * d6signent,
respectivement, une entreprise ou une affaire industrielle ou commerciale
exploit6e par un r6sident ou une soci6t6 du Royaume-Uni, et une entreprise
ou une affaire industrielle ou commerciale exploit6e par un r6sident du
Japon ou une socit6 japonaise; les mots ((entreprise de l'un des ttats
contractants*) et <(entreprise de l'autre 1ttat contractant ) d~signent, selon
le contexte, une entreprise du Royaume-Uni ou une entreprise japonaise;

h) Les mots * b6n6fices industriels ou commerciaux*) englobent les b6n6fices
tir6s des industries manufacturibres, du commerce, de l'agriculture, de la
p~che, des industries extractives, d'une activit6 financibre ou des assurances,
mais ils n'englobent ni les revenus que constituent des dividendes, des
int6r&s, des droits de location ou des redevances, au sens du paragraphe 2
de l'article VIII, ni les sommes du genre de celles qui sont mentionn6es au
paragraphe 3 dudit article, ni les redevances ou autres sommes du genre de
celles qui sont mentionn6es au paragraphe 6 dudit article, ni les gains
provenant de l'ali6nation d'avoirs en capital, ni la r6mun6ration de services
personnels;

t) i) Les mots * tablissement stable) d6signent un centre d'affaires fixe oil
s'exerce en tout ou en partie l'activit6 de l'entreprise;

ii) Sont, notamment, consid6r6s comme 6tablissements stables:
aa) Un si~ge de direction;
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(bb) a branch;
(cc) an office;
(dd) a factory;
(ee) a workshop;
(f) a mine, quarry or other place of extraction of natural resources;

(gg) a building site or construction or assembly project which exists
for more than twelve months.

(iii) The term " permanent establishment " shall not be deemed to include
(aa) the use of facilities solely for the purpose of storage, display or

delivery of goods or merchandise belonging to the enterprise;

(bb) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging
to the enterprise solely for the purpose of storage, display or
delivery;

(cc) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging
to the enterprise solely for the purpose of processing by another
enterprise;

(dd) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose
of purchasing goods or merchandise, or for collecting information,
for the enterprise;

(ee) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose
of advertising, for the supply of information, for scientific research
or for similar activities which have a preparatory or auxiliary
character, for the enterprise.

(iv) An enterprise of one of the Contracting States shall be deemed to have
a permanent establishment in the other Contracting State if
(aa) it carries on supervisory activities in that other Contracting

State for more than twelve months in connection with a cons-
truction, installation or assembly project which is being undertaken
in that other Contracting State;

(bb) it carries on a business which consists of providing the services
of public entertainers referred to in paragraph (5) of Article X
in that other Contracting State.

(v) A person acting in one of the Contracting States on behalf of an
enterprise of the other Contracting State-other than an agent of an
independent status to whom sub-paragraph (i) (vi) applies-shall
be deemed to be a permanent establishment in the former Contracting
State if
(aa) he has, and habitually exercises in the former Contracting State,

an authority to conclude contracts in the name of the enterprise,
unless his activities are limited to the purchase of goods or
merchandise for the enterprise; or
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bb) Une succursale;
cc) Un bureau;
dd) Une usine;
ee) Un atelier;
ff) Une mine, une carri~re ou tout autre lieu d'extraction de ressources

naturelles;
gg) Un chantier de construction, d'installation ou de montage, si

l'ex~cution de l'ouvrage dure plus de 12 mois;
iii) N'est pas compris dans la notion d' 6tablissement stable )>:

aa) Le fait d'utiliser des installations aux seules fins d'entreposage,
d'exposition ou de livraison de produits ou marchandises appartenant
h l'entreprise;

bb) Le fait d'entretenir un stock de produits ou marchandises appartenant
h l'entreprise aux seules fins d'entreposage, d'exposition ou de
livraison;

cc) Le fait d'entretenir un stock de produits ou marchandises appartenant
h l'entreprise h seule fin de les faire transformer par une autre
entreprise;

dd) Le fait d'entretenir un centre d'affaires fixe h seule fin d'acheter
des produits ou marchandises ou de recueillir des renseignements
pour l'entreprise;

ee) Le fait d'entretenir un centre d'affaires fixe h seule fin de faire de
la publicit6, de communiquer des renseignements, d'effectuer des
recherches scientifiques ou d'exercer des activit~s analogues qui
repr~sentent pour l'entreprise un travail pr~paratoire ou une t~che
accessoire;

iv) Une entreprise de l'un des t8tats contractants est consid6r~e comme ayant
un 6tablissement stable dans l'autre tat contractant :
aa) Si elle y exerce des activit~s de surveillance, pendant plus de

12 mois, dans le cadre de travaux de construction, d'installation ou
de montage entrepris dans cet autre letat contractant;

bb) Si l'activit6 qu'elle y exerce a pour objet de fournir les services des
professionnels du spectacle vis~s au paragraphe 5 de l'article X;

v) Toute personne qui travaille dans l'un des 8tats contractants pour
le compte d'une entreprise de l'autre 18tat contractant - h moins qu'il
ne s'agisse d'un repr~sentant ind~pendant au sens du sous-alin6a vi
du pr6sent alin6a - est assimil6e h un 6tablissement stable sis dans
le premier 18tat contractant :
aa) Si elle est investie des pouvoirs n~cessaires pour passer, dans le

premier ttat, des contrats pour le compte de l'entreprise et exerce
habituellement ces pouvoirs, h moins que son r6le ne se borne k
l'achat de produits ou marchandises pour le compte de l'entreprise, ou
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(bb) he maintains in the former Contracting State a stock of goods
or merchandise belonging to the enterprise from which he regularly
fills orders on behalf of the enterprise.

(vi) An enterprise of one of the Contracting States shall not be deemed
to have a permanent establishment in the other Contracting State
merely because it carries on business in that other Contracting State
through a broker, general commission agent or any other agent of
an independent status, where such persons are acting in the ordinary
course of their business.

(vii) The fact that a corporation of one of the Con tracting States controls
or is controlled by a corporation which is a corporation of the other
Contracting State, or which carries on business in that other
Contracting State (whether through a permanent establishment or
otherwise), shall not of itself constitute either corporation a permanent
establishment of the other.

(j) the term " taxation authorities " means, in the case of the United Kingdom,
the Commissioners of Inland Revenue or their authorised representative;
in the case of Japan, the Minister of Finance or his authorised representative;
and in the case of any territory to which the present Convention is extended
under Article XXII, the competent authority for the administration in
such territory of the taxes to which the present Convention applies.

(2) Where the present Convention provides (with or without other con-
ditions) that income from sources in one of the Contracting States shall be
exempt from tax of, or taxed at a reduced rate by, that Contracting State if
it is subject to tax in the other Contracting State, and under the law in force
in that other Contracting State the said income is subject to tax by reference
to the amount thereof which is remitted to or received in that other Contracting
State and not by reference to the full amount thereof, then the exemption or
reduction of tax to be allowed under the present Convention in the former
Contracting State shall apply only to so much of the income as is remitted to
or received in the other Contracting State.

(3) In the application of the provisions of the present Convention by
one of the Contracting States, any term not otherwise defined shall, unless
the context otherwise requires, have the meaning which it has under the laws
in force in that Contracting State relating to the taxes which are the subject
of the present Convention.

Article III

(1) (a) The industrial or commercial profits of a United Kingdom enterprise
shall not be subject to Japanese tax unless the enterprise carries on a trade
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bb) Si elle dispose, dans le premier 1Ptat, d'un stock de produits ou
marchandises appartenant h l'entreprise et sur lequel elle pr~l~ve
rgguli~rement pour satisfaire, pour le compte de l'entreprise, aux
commandes qu'elle reqoit;

vi) Une entreprise de l'un des Ptats contractants n'est pas considrge
comme ayant un 6tablissement stable dans l'autre ltat contractant du
seul fait qu'elle y entretient des relations d'affaires par l'entremise d'un
courtier, d'un commissionnaire ggn6ral ou de tout autre intermgdiaire
jouissant d'un statut ind6pendant, h condition que lesdites personnes
agissent h ce titre dans le cours habituel de leurs affaires;

vii) Le fait qu'une soci6t6 de l'un des ttats contractants contr6le une
societ6, ou est contr6le par une societ6, qui est r~sidente de l'autre
ttat contractant ou y entretient des relations d'affaires (par l'interm6-
diaire d'un 6tablissement stable ou de toute autre mani~re), ne suffit
pas h lui seul h faire de l'une desdites soci6t~s un 6tablissement stable
de l'autre;

j) Les mots < autorit~s fiscales> d6signent, en ce qui concerne le Royaume-Uni,
les Commissaires aux contributions directes et indirectes (Commissioners
of Inland Revenue), ou leurs repr~sentants autoris~s, en ce qui concerne
le Japon, le Ministre des finances, ou son repr6sentant autoris6, et, en ce
qui concerne tout territoire auquel l'application de la pr~sente Convention
serait 6tendue conform~ment h l'article XXII, l'autorit6 charg~e, dans ledit
territoire, de l'administration des imp6ts qui font l'objet de la pr~sente
Convention.

2) Lorsque la pr6sente Convention dispose (sous r6serve ou non d'autres
conditions) qu'un revenu qui a sa source dans l'un des IPtats contractants est
exonr6 d'imp6t, ou n'est impos6 qu'h un taux r~duit, dans cet ttat contractant
s'il est assujetti h l'imp6t dans l'autre lttat contractant, et que ledit revenu
n'est imposable, aux termes de la legislation de cet autre lttat contractant,
qu'a raison du montant qui est transf~r6 ou perqu dans cet autre ttat contractant,
l'exonration ou la rduction accord~e dans le premier lttat contractant en vertu
de la pr~sente Convention ne s'applique qu'au montant ainsi transf~r6 ou perqu.

3) Aux fins de l'application de la pr6sente Convention par l'un ou l'autre
des 1ttats contractants, toute expression qui n'est pas d6finie dans la pr6sente
Convention aura, h moins que le contexte ne s'y oppose, le sens que lui donne
la lgislation dudit 1ttat contractant relative aux imp6ts qui font l'objet de la
pr~sente Convention.

Article III
1) a) Les b~n6fices industriels ou commerciaux d'une entreprise du

Royaume-Uni ne sont pas assujettis h l'imp6t japonais, h moins que l'entreprise
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or business in Japan through a permanent establishment situated therein.
If it carries on a trade or business as aforesaid, tax may be imposed on those
profits by Japan, but only on so much of them as is attributable to that permanent
establishment.

(b) The industrial or commercial profits of a Japanese entreprise shall
not be subject to United Kingdom tax unless the enterprise carries on a trade
or business in the United Kingdom through a permanent establishment situated
therein. If it carries on a trade or business as aforesaid, tax may be imposed
on those profits by the United Kingdom, but only on so much of them as is
attributable to that permanent establishment.

(2) Where an enterprise of one of the Contracting States carries on a
trade or business in the other Contracting State through a permanent estab-
lishment situated therein, there shall be attributed to that permanent
establishment the industrial or commercial profits which it might be expected
to derive in that other Contracting State if it were an independent enterprise
engaged in the same or similar activities under the same or similar conditions
and dealing at arm's length with the enterprise of which it is a permanent
establishment.

(3) In determining the industrial or commercial profits of a permanent
establishment, there shall be allowed as deductions all expenses which would
be deductible if the permanent establishment were an independent enterprise
in so far as they are reasonably allocable to the permanent establishment,
including executive and general administrative expenses so deductible and
allocable, whether incurred in the Contracting State in which the permanent
establishment is situated or elsewhere.

(4) No portion of any profits arising to an enterprise of one of the Con-
tracting States shall be attributed to a permanent establishment situated in the
other Contracting State by reason of the mere purchase of goods or merchandise
within that other Contracting State by the enterprise.

Article IV

Where

(a) an enterprise of one of the Contracting States participates directly or
indirectly in the management, control or capital of an enterprise of the
other Contracting State, or

(b) the same persons participate directly or indirectly in the management,
control or capital of an enterprise of one of the Contracting States and
an enterprise of the other Contracting State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises,
in their commercial or financial relations, which differ from those which would
be made between independent enterprises, then any profits which would,
but for those conditions, have accrued to one of the enterprises, but, by reason
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n'exerce une activit6 industrielle ou commerciale au Japon par l'interm6diaire
d'un 6tablissement stable qui y est sis. En pareil cas, lesdits b~n~fices ne peuvent
ktre impos6s au Japon que pour autant qu'ils sont attribuables h cet 6tablissement
stable;

b) Les b~n~fices industriels ou commerciaux d'une entreprise japonaise
ne sont pas assujettis h l'imp6t du Royaume-Uni, h moins que l'entreprise
n'exerce une activit6 industrielle ou commerciale dans le Royaume-Uni par
l'interm~diaire d'un 6tablissement stable qui y est sis. En pareil cas, lesdits
b6n6fices ne peuvent tre impos6s dans le Royaume-Uni que pour autant qu'ils
sont attribuables h cet tablissement stable.

2) Lorsqu'une entreprise de l'un des l tats contractants exerce une activit6
industrielle ou commerciale dans l'autre I tat contractant par l'interm~diaire
d'un 6tablissement stable qui y est sis, il est attribu6 h cet 6tablissement stable
les b~n6fices industriels ou commerciaux qu'il pourrait normalement r6aliser
dans cet autre 1Rtat contractant s'il 6tait une entreprise ind~pendante exerant
la mime activit6 ou une activit6 analogue, dans des conditions identiques ou
comparables, et traitant au mieux de ses intrets avec l'entreprise dont il est
un 6tablissement stable.

3) Aux fins du calcul des b~n6fices industriels ou commerciaux d'un
6tablissement stable, sont admises en deduction toutes les d~penses qui seraient
d~ductibles si ledit 6tablissement stable 6tait une entreprise ind6pendante,
pour autant que ces d~penses peuvent 6tre raisonnablement imput~es h l'6tablis-
sement stable, y compris sa part des d~penses de direction et des frais g~nraux
d'administration ainsi deductibles, que lesdites d~penses aient 6t6 effectu~es
dans l'Rtat contractant ob l'tablissement stable est sis ou ailleurs.

4) Aucune fraction des b6n~fices r~alis~s par une entreprise de l'un des
1tats contractants n'est attribute h un 6tablissement stable sis dans l'autre
Rtat contractant pour la seule raison que l'entreprise a achet6 des produits
ou marchandises dans cet autre JRtat contractant.

Article IV

Lorsque
a) Une entreprise de l'un des lRtats contractants participe, directement ou

indirectement, h la direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de
l'autre Rtat contractant, ou lorsque

b) Les memes personnes participent, directement ou indirectement, h la
direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'un des tRtats con-
tractants et d'une entreprise de l'autre Rtat contractant,

et lorsque, dans l'un ou l'autre cas, il est 6tabli ou impose entre les deux
entreprises, dans leurs relations commerciales ou financires, des conditions
diff6rentes de celles qui seraient appliqu~es entre les entreprises ind6pendantes,
les b6n6fices que, n'6taient ces conditions, l'une des entreprises auraient realises,
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of those conditions, have not so accrued, may be included in the profits of that
enterprise and taxed accordingly.

Article V

(1) Notwithstanding the provisions of Article III, profits which an enter-
prise of one of the Contracting States derives from the operation of ships or
aircraft shall be exempt from tax of the other Contracting State.

(2) An enterprise of one of the Contracting States shall likewise be exempt
from any local tax in the other Contracting State which is or may be imposed
on the basis of profits derived from the operation of ships or aircraft.

(3) The Agreement between the Contracting States, constituted by the
Notes exchanged in London on the 10th August, 1929,1 for the reciprocal
exemption from taxation on shipping profits shall, on the entry into force
of the present Convention, cease to be effective as from the dates from which
the provisions of the present Convention have effect.

Article VI

(1) (a) Dividends derived from sources within the United Kingdom by
a resident of Japan who is subject to Japanese tax in respect thereof shall be
exempt from United Kingdom surtax.

(b) Dividends derived from sources within Japan by a resident of the
United Kingdom or a United Kingdom corporation that is subject to United
Kingdom tax in respect thereof shall not be subject to tax in Japan at a rate
exceeding 15 per cent. However, the rate of tax shall not exceed 10 per cent.
on a dividend paid by a Japanese corporation to a United Kingdom corporation
if, during the whole of the taxable year for which the dividend is paid, more
than 50 per cent. of the voting shares of the Japanese corporation was beneficially
owned by the United Kingdom corporation.

(2) Where a corporation of one of the Contracting States derives profits
or income from sources within the other Contracting State, there shall not
be imposed in that other Contracting State any form of taxation on dividends
paid by the corporation unless such dividends are paid to a resident or a
corporation of that other Contracting State, or any tax in the nature of an
undistributed profits tax on undistributed profits of the corporation, whether
or not those dividends or undistributed profits represent, in whole or in part,
profits or income so derived.

League of Nations, Treaty Series, Vol. XCV, p. 73.
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mais que, du fait de ces conditions, elle n'a pas r6alis~s, peuvent 6tre compris
dans les b~n6fices de ladite entreprise et impos6s en consequence.

Article V

1) Nonobstant les dispositions de l'article III, les b~n~fices qu'une entreprise
de l'un des 1Ptats contractants tire de l'exploitation de navires ou d'a6ronefs
sont exon~r~s d'imp6t dans l'autre tPtat contractant.

2) De meme, une entreprise de l'un des Ittats contractants est exon~r~e,
dans l'autre ttat contractant, de tout imp6t local dont l'assiette est ou sera
6tablie en fonction des b~n~fices tires de l'exploitation de navires ou d'aronefs.

3) La Convention relative h l'exon~ration r~ciproque des b6n~fices des
entreprises de transports maritimes que les ttats contractants ont conclue

Londres par l'6change de notes du 10 aofit 19291 cessera, lors de l'entr~e
en vigueur de la pr6sente Convention, de produire effet h compter des dates
auxquelles les dispositions de la pr6sente Convention prendront effet.

Article VI

1) a) Les dividendes que tire de sources situ~es dans le Royaume-Uni
un resident du Japon qui est assujetti l'imp6t japonais sont exon6r~s de la
surtaxe du Royaume-Uni;

b) Le taux de l'imp6t japonais frappant les dividendes que tirent de sources
situ~es au Japon un r~sident du Royaume-Uni ou une soci6t6 du Royaume-Uni
qui sont assujettis i l'imp6t du Royaume-Uni en ce qui concerne lesdits divi-
dendes n'exc6dera pas 15 p. 100. Toutefois, le taux de l'imp6t n'exc6dera
pas 10 p. 100 en ce qui concerne les dividendes qu'une socit6 japonaise
verse i une soci6t6 du Royaume-Uni si, pendant la totalit6 de l'ann~e imposable
pour laquelle lesdits dividendes ont 6t6 vers6s, la socikt6 du Royaume-Uni
d6tenait en pleine propri6t6 plus de 50 p. 100 des voix de la soci~t japonaise.

2) Lorsqu'une soci6t6 de l'un des ttats contractants tire des b~n~fices
ou des revenus de sources situ~es dans l'autre V tat contractant, aucun imp6t
ne frappe, dans cet autre 1ttat contractant, les dividendes vers~s par ladite
soci&, h moins que ces dividendes ne soient vers~s h un resident ou h une
soci~t6 de cet autre 1ttat contractant; aucun impbt assimilable h un imp6t
sur les b~n~fices non distribu~s ne frappe les b6n~fices non distribu~s de la
socit6, que ces dividendes ou ces b~n~fices non distribu~s repr~sentent ou non,
en totalit6 ou en partie, des b~n6fices ou revenus tir6s de telles sources.

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. XCV, p. 73.
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(3) The provisions of paragraph (1) of this Article shall not apply where
a resident or a corporation of one of the Contracting States has a permanent
establishment in the other Contracting State and such dividends are attributable
to that permanent establishment; in such event such dividends as are attribut-
able to that permanent establishment shall be treated as if they were industrial
or commercial profits to which the provisions of Article III are applicable.

(4) If any of the rates of tax on the profits of corporations are altered in
either Contracting State, the taxation authorities of the two Contracting States
may consult each other in order to determine whether it is necessary for this
reason to amend the provisions of paragraph (1) of this Article.

Article VII

(1) The rate of tax imposed by one of the Contracting States on interest
derived from sources within that Contracting State by a resident or a corporation
of the other Contracting State, that is subject to tax in that other Contracting
State in respect thereof, shall not exceed 10 per cent.

(2) The provisions of paragraph (1) of this Article shall not apply where
a resident or a corporation of one of the Contracting States has a permanent
establishment in the other Contracting State and such interest is attributable
to that permanent establishment; in such event such interest as is attributable
to that permanent establishment shall be treated as if it were industrial or
commercial profits to which the provisions of Article III are applicable.

(3) The term " interest " as used in the present Convention means interest
on bonds, securities, notes, debentures, or any other form of indebtedness
(including mortgages or bonds secured by immovable property), as well as
any excess of the amount repaid in respect of any form of indebtedness over
the amount lent.

(4) Where, owing to a special relationship between the payer and the
recipient or between both of them and some other person, the amount of
the interest paid, having regard to the debt claim for which it is paid, exceeds
the amount which would have been agreed upon by the payer and the recipient
in the absence of such relationship, the provisions of this Article shall apply
only to the last-mentioned amount. In that case, the excess part of the payments
shall remain taxable according to the Contracting States' own laws, due regard
being had to the other provisions of the present Convention.

Article VIII

(1) The rate of tax imposed by one of the Contracting States on any royalty
derived from sources within that Contracting State by a resident or a corporation

No. 6888



1963 Nations Unies - Recuei des Traitis 97

3) Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne sont pas applicables
si ledit r6sident ou ladite socit6 de l'un des tPtats contractants a un 6tablisse-
ment stable dans l'autre I tat contractant et que lesdits dividendes sont attri-
buables h cet 6tablissement stable; en pareil cas, les dividendes qui sont attri-
buables audit 6tablissement stable sont assimilks h des b~n~fices industriels ou
commerciaux et sont assujettis aux dispositions de l'article III.

4) Si l'un des J&tats contractants modifie le taux de l'un des imp6ts frappant
les b6n~fices des socit6s, les autorit~s fiscales des deux Ptats contractants
peuvent se consulter en vue de d6terminer s'il y a lieu de ce fait de modifier
les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article.

Article VII

1) Le taux de l'imp6t qui, dans l'un des &ats contractants, frappe les
int&ets que tirent de sources situ~es dans cet letat contractant un r6sident
ou une soci&t6 de l'autre t1tat contractant qui sont assujettis h l'imp6t dans
cet autre ttat contractant en ce qui concerne lesdits int&ts n'exc6dera pas
10 p. 100.

2) Les dispositions du paragraphe 1 du present article ne sont pas applicables
si ledit r6sident ou ladite soci6t6 de l'un des 9tats contractants a un 6tablisse-
ment stable dans l'autre tetat contractant et que lesdits int6rfts sont attribuables
h cet tablissement stable; en pareil cas, les int&ts qui sont attribuables audit
6tablissement stable sont assimilks des b6n6fices industriels ou commerciaux
et assujettis aux dispositions de l'article III.

3) Aux fins de la pr~sente Convention, le mot < int~rtss> d~signe le revenu
des obligations, valeurs, billets, effets ou tous autres titres de cr~ance (y compris
les hypoth~ques ou les obligations garanties par des biens immobiliers), ainsi
que tout exc6dent du montant rembours6 par rapport au montant pr&t6, quel
que soit le titre de cr~ance constatant la dette.

4) Si, par suite des relations particuli~res existant entre le d~biteur et le
cr~ancier, ou entre eux deux et une tierce personne, le montant des int~r&ts
pay~s, eu 6gard la cr~ance pour laquelle ils sont vers~s, exc~de le montant
dont le d~biteur et le cr6ancier seraient convenus en l'absence de pareilles
relations, les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent qu'h ce dernier
montant. En pareil cas, la partie exc6dentaire des paiements demeure imposable
conform~ment h la l6gislation interne des 9tats contractants, compte dfiment
tenu des autres dispositions de la pr~sente Convention.

Article VIII

1) Le taux de l'imp6t qui, dans l'un des tats contractants, frappe les
redevances que tirent de sources situes dans cet Ittat contractant un resident
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of the other Contracting State, that is subject to tax in that other Contracting
State in respect thereof, shall not exceed 10 per cent.

(2) The term " royalty " (as used in paragraph (1) of this Article) means
any royalty or other amount paid as consideration for the use of, or for the
right to use, any copyright, patent, design, secret process or formula, trade
mark or other like property, and includes any rental or like payment in respect
of cinematograph or television films or for the use of industrial, commercial
or scientific equipment.

(3) The rate of tax imposed by one of the Contracting States on any sum
arising within that Contracting State from the alienation of copyrights, patents,
designs, secret processes and formulae, trade marks or other industrial inventions
or of cinematograph or television films or rights therein and paid to a resident
or a corporation of the other Contracting State shall not exceed 10 per cent.

(4) The provisions of paragraphs (1) and (3) of this Article shall not
apply where a resident or a corporation of one of the Contracting States has
a permanent establishment in the other Contracting State and such royalty
or sum is attributable to that permanent establishment; in such event such
royalty or sum as is attributable to that permanent establishment shall be
treated as if it were industrial or commercial profits to which the provisions
of Article III are applicable.

(5) Where, owing to a special relationship between the payer and the
recipient or between both of them and some other person, the amount of the
royalty or the sum paid, having regard to the use, right or property for which
it is paid, exceeds the amount which would have been agreed upon by the
payer and the recipient in the absence of such relationship, the provisions of
the preceding paragraphs of this Article shall apply only to the last-mentioned
amount. In that case, the excess part of the payments shall remain taxable
according to the Contracting States' own laws, due regard being had to the
other provisions of the present Convention.

(6) Any royalty or other amount paid in respect of the operation of a
mine, quarry or any other place of extraction of natural resources may be
taxed in the Contracting State in which the mine, quarry or place of extraction

is situated.

Article IX
(1) Gains derived from the alienation of capital assets (other than any

sum referred to in paragraph (3) of Article VIII) in one of the Contracting
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ou une soci6t6 de l'autre 1Vtat contractant qui sont assujettis h l'imp6t dans
cet autre Ptat contractant en ce qui concerne lesdites redevances n'exc6dera
pas 10 p. 100.

2) Le mot s(redevance *, tel qu'il est employ6 au paragraphe 1 du present
article, d6signe toute r6mun6ration ou autre somme vers6e en contrepartie
de l'exploitation ou du droit d'exploitation de droits d'auteur, de brevets,
de modules ou dessins, de proc~d~s ou formules de fabrication de caract~re
secret, de marques de fabrique ou de commerce, ou d'autres droits analogues;
il englobe aussi les droits de location ou r6mun6rations analogues vers6s en
contrepartie de l'exploitation de films cin~matographiques ou de films pour
la t~l6vision, ou en contrepartie de l'utilisation d'un materiel industriel, com-
mercial ou scientifique.

3) Le taux de l'imp6t qui, dans l'un des 1ttats contractants, frappe les
sommes qu'un r~sident ou une soci~t6 de l'autre Ittat contractant tirent de
'ali~nation, dans le premier letat contractant, de droits d'auteur, de brevets,

de modules ou dessins, de proc6d~s ou formules de fabrication de caract~re
secret, de marques de fabrique ou de commerce ou autres inventions d'ordre
industriel, ainsi que de films cin~matographiques ou de films pour la t~l~vision,
ou de l'ai~nation de droits relatifs auxdits biens, n'exc6dera pas 10 p. 100.

4) Les dispositions des paragraphes 1 et 3 du present article ne sont pas
applicables si ledit r~sident ou ladite soci6t6 de l'un des l1tats contractants
a un 6tablissement stable dans l'autre ttat contractant et que lesdites redevances
ou r~mun~rations sont attribuables h cet 6tablissement stable; en pareil cas,
la redevance ou r~mun~ration qui est attribuable audit 6tablissement stable
est assimil~e aux b6n~fices industriels ou commerciaux et est assujettie aux
dispositions de l'article III.

5) Si, par suite des relations particulires existant entre le d~biteur et le
cr~ancier, ou entre eux deux et une tierce personne, le montant de la redevance
ou r~mun~ration vers6e, eu 6gard h l'exploitation, au droit ou au bien pour
lesquels elle est vers~e, exc~de le montant dont le d~biteur et le cr~ancier
seraient convenus en l'absence de pareilles relations particuli~res, les dispositions
des paragraphes prec6dents du present article ne s'appliquent qu'ih ce dernier
montant. En pareil cas, la partie exc~dentaire des paiements demeure imposable
conform~ment k la lgislation interne des 1ttats contractants, compte dfiment
tenu des autres dispositions de la pr6sente Convention.

6) Toute redevance ou autre somme vers~e en contrepartie de l'exploitation
d'une mine, d'une carri~re ou de toute autre entreprise d'extraction de ressources
naturelles peut ftre assujettie h l'imp6t dans l'1ttat contractant ofi la mine,
la carri~re ou l'entreprise est situ~e.

Article IX

1) Les gains qu'un r~sident ou une soci~t6 de l'un des ttats contractants
tire de l'ali~nation d'avoirs en capital (autres que les sommes mentionn~es
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States by a resident or a corporation of the other Contracting State shall be
exempt from tax of that former Contracting State.

(2) Notwithstanding the provisions of paragraph (1) of this Article:
(a) gains derived from the alienation of immovable property situated in one

of the Contracting States or of rights to use such property or to operate
a mine, quarry or other place of extraction of natural resources situated
in that Contracting State by a resident or a corporation of the other Con-
tracting State may be taxed in that former Contracting State;

(b) gains derived from the alienation of a permanent establishment or fixed
base situated in one of the Contracting States or from the alienation of
capital assets pertaining to such permanent establishment or fixed base
may be taxed in that Contracting State; in such event those gains shall
be deemed to be attributable to that permanent establishment or fixed
base;

(c) gains derived by a resident of one of the Contracting States from the
alienation of personal property in the other Contracting State during
his stay in that other Contracting State may be taxed in that other Con-
tracting State;

(d) gains derived by a resident or a corporation of one of the Contracting
States from the alienation of shares of a corporation of the other Con-
tracting State may be taxed in that other Contracting State, if
(i) shares held or owned by the alienator (together with such shares held

or owned by any other related persons as may be aggregated therewith)
amount to at least 25 per cent. of the entire share capital of such corpora-
tion at any time during the taxable year or year of assessment, and

(ii) the total of the shares alienated by the alienator and such related persons
during that taxable year or year of assessment amounts to at least
5 per cent. of the entire share capital of such corporation.

Article X

(1) Income derived by a resident of one of the Contracting States in
respect of professional services or other independent activities of a similar
character shall not be subject to tax in the other Contracting State unless he
has a fixed base regularly available to him in that other Contracting State
for the purpose of performing his activities. If he has such a fixed base, such
part of that income as is attributable to that fixed base may be taxed in that
other Contracting State.

(2) Subject to the provisions of Articles XI to XIV, salaries, wages and
similar remuneration derived by a resident of one of the Contracting States
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au paragraphe 3 de l'article VIII) dans l'autre Ptat contractant sont exon6r~s
d'imp6t dans cet autre IRtat.

2) Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du present article

a) Les gains qu'un r6sident ou une soci&6 de l'un des letats contractants
tire de l'ali~nation de biens immeubles sis dans l'autre 1ttat contractant,
ou de l'ali~nation de droits concernant l'usage desdits biens ou l'exploitation
d'une mine, d'une carri~re ou de toute autre entreprise d'extraction de
ressources naturelles situ~e dans cet autre 19tat, peuvent 6tre imposes dans
cet autre &tat;

b) Les gains tir6s de l'ali6nation d'un 6tablissement stable ou d'une installation
permanente situ6s dans l'un des 18tats contractants, ou de l'ali6nation de
biens faisant partie de l'actif de cet 6tablissement stable ou de cette installation
permanente, peuvent 8tre impos6s dans cet IEtat contractant; en pareil
cas, ces gains sont consid6r6s comme attribuables audit 6tablissement
stable ou a ladite installation permanente;

c) Les gains qu'un r6sident de l'un des lRtats contractants tire de l'ali6nation
de biens mobiliers dans l'autre &tat contractant, alors qu'il s6journe dans
cet autre 19tat, peuvent 6tre impos~s dans cet autre &tat;

d) Les gains qu'un r6sident ou une soci&t6 de l'un des ]etats contractants tire
de l'ali~nation d'actions d'une soci& de l'autre letat contractant peuvent
6tre impos6s dans cet autre IEtat :
i) Si les actions que le c6dant d6tient ou poss de (compte tenu des actions

que d6tiennent ou poss6dent toutes autres personnes li~es au c6dant
et qui peuvent 8tre adjointes auxdites actions) repr6sentent 25 p. 100
au moins du capital-actions total de ladite socit6 h un moment quelconque
de l'ann~e imposable ou de l'ann6e d'imposition,

ii) Et si les actions alin~es par le c6dant et par lesdites personnes li~es
au c6dant au cours de ladite annie imposable ou de ladite ann6e d'impo-
sition repr~sentent au total 5 p. 100 au moins du capital-actions total
de ladite societ6.

Article X

1) Les revenus qu'un r6sident de l'un des tats contractants tire de
l'exercice d'une profession lib6rale ou d'une activit6 lucrative ind6pendante
de nature analogue ne sont pas imposables dans l'.autre 1ttat contractant, h moins
que l'int~ress6 n'utilise, pour ladite profession ou activit6, une installation
permanente qui se trouve habituellement k sa disposition dans cet autre & tat
contractant. En pareil cas, la fraction des revenus qui est attribuable cette
installation est imposable dans cet autre tat contractant.

2) Sous r6serve des dispositions des articles XI h XIV, les traitements,
salaires ou r6mun6rations analogues qu'un resident de l'un des ltats con-
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in respect of an employment shall not be subject to tax in the other Contracting
State unless the employment is exercised in that other Contracting State.
If the employment is so exercised, such remuneration as is derived therefrom
may be taxed in that other Contracting State.

(3) Notwithstanding the provisions of paragraph (2) of this Article, remu-
neration derived by a resident of one of the Contracting States in respect of an
employment exercised in the other Contracting State shall be exempt from tax
of that other Contracting State in any taxable year or year of assessment, if

(a) he is present within that other Contracting State for a period or periods
not exceeding in the aggregate 183 days during that year, and

(b) he is employed by a resident or a corporation of the former Contracting
State and is paid by or on behalf of that resident or corporation, and

(c) the remuneration is not deducted from the profits of a permanent establish-
ment or a fixed base which the employer has in that other Contracting
State.

(4) In relation to the remuneration of a director of a company or a cor-
poration derived from the company or the corporation the preceding provisions
of this Article shall apply as if the remuneration were remuneration of an
employee in respect of an employment, and as if the reference to an employer
were a reference to the company or the corporation.

(5) Notwithstanding the provisions of paragraphs (1) and (3) of this
Article, the profits or remuneration of public entertainers, such as theatre,
motion picture, radio or television artistes, musicians and athletes, from their
personal activities as such may be taxed in the Contracting State in which
these activities are exercised.

(6) Notwithstanding the provisions of paragraphs (2) to (5) of this Article,
where an individual performs services as an employee on ships or aircraft
operated by an enterprise of one of the Contracting States, such services shall
be deemed to be exercised in that Contracting State.

Article XI

(1) (a) Remuneration (not being a pension) paid by the Government of
Japan or any local government of Japan to any individual in respect of services
rendered in the discharge of governmental functions and any pension paid to
such an individual in respect of such services shall be exempt from United
Kingdom tax, unless the individual is ordinarily resident in the United Kingdom
and, where the remuneration is not a pension, is not so resident solely for
the purpose of rendering those services.
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tractants tire d'une activit6 lucrative non ind6pendante ne sont pas imposables
dans l'autre 1ttat contractant, h moins que l'activit6 ne soit exerc6e dans cet
autre 1ttat. En pareil cas, les r~munrations reques h ce titre sont imposables
dans cet autre 1ttat.

3) Nonobstant les dispositions du paragraphe 2 du present article, les
r6mun6rations qu'un r6sident de l'un des ttats contractants tire d'une activit6
lucrative non ind6pendante exerc6e dans l'autre 1ttat contractant sont exon~r6es
d'imp6t dans cet autre ttat contractant au cours de toute annie imposable
ou de toute annie d'imposition :
a) Si la duroe du sjour ou des sjours de l'int~ress6 dans l'autre 1tat contractant

ne d~passe pas 183 jours au total au cours de ladite annie,
b) Si l'employeur de l'intress6 est un r6sident ou une soci~t6 du premier

ttat contractant, et que l'intress6 est r6mun6r6 par ledit resident ou ladite
soci6t6 ou en son nom,

c) Et si la r~munration ne vient pas en d~duction des b~n~fices d'un 6tablis-
sement stable ou d'une installation permanente de l'employeur, sis dans cet
autre ttat contractant.

4) Les dispositions pr~c6dentes du pr6sent article s'appliquent aux
r~munrations qu'un administrateur de socit6 re~oit de cette societ6, comme
s'il s'agissait de r~mun6rations tir6es d'une activit6 lucrative non ind6pendante
et comme si la soci~t6 6tait en pareil cas assimil~e h un employeur.

5) Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 3 du present article,
les b~n~fices ou r~munrations que les professionnels du spectacle, tels qu'artistes
de la sc~ne, de l'cran, de la radio ou de la tdl~vision, musiciens ou athlktes,
tirent de l'activit6 qu'ils exercent en cette qualit6 peuvent 6tre impos6s dans
l'1ttat contractant o i cette activit6 est exerc6e.

6) Nonobstant les dispositions des paragraphes 2 h 5 du pr6sent article,
les prestations de services d'une personne physique fournies I bord de navires
ou d'a~ronefs exploit~s par une entreprise de l'un des ttats contractants sont
r~put~es fournies dans cet Ittat contractant.

Article XI

1) a) Les r6mun6rations (autres que les pensions que le gouvernement
japonais ou une collectivit6 locale japonaise verse iL une personne physique en
contrepartie d'une prestation de services fournie dans l'accomplissement
de fonctions publiques, ainsi que les pensions vers~es h une personne physique
en contrepartie d'une telle prestation de services, sont exon6r~es d'imp6ts
dans le Royaume-Uni, h moins que ladite personne ne r6side habituellement
dans le Royaume-Uni, ou, lorsqu'il ne s'agit pas d'une pension, qu'elle n'y
reside pas uniquement aux fins de la prestation desdits services;
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(b) Remuneration, including pensions, paid out of public funds of the
United Kingdom or Northern Ireland or the funds of any local authority in
the United Kingdom to any individual in respect of services rendered in the
discharge of governmental functions shall be exempt from Japanese tax, unless
the individual is a national of Japan or is admitted to Japan for permanent
residence therein.

(2) The provisions of this Article shall not apply to payments in respect
of services rendered in connection with any trade or business carried on for
purposes of profit.

Article XII

(1) Pensions and other similar remuneration received in respect of past
employment by a resident of one of the Contracting States who is subject
to tax there in respect thereof shall be exempt from tax of the other Contracting
State.

(2) The provisions of paragraph (1) of this Article shall not apply to pensions
of the kind referred to in paragraph (1) of Article XI, or to other pensions
in the nature of social security provision paid by the Government of Japan
or any local government or government agency of Japan, or paid out of funds
to which the Government of Japan or any local government or government
agency of Japan contributes.

Article XIII

A professor or teacher from one of the Contracting States, who visits the
other Contracting State for a period not exceeding two years for the purposes
of teaching at a university, college, school or other educational institution
in that other Contracting State, shall be exempt from tax of that other Contract-
ing State in respect of remuneration for that teaching.

Article XIV

(1) An individual from one of the Contracting States who is temporarily
present in the other Contracting State solely as a student at a recognised
university, college or school, or as a business apprentice, shall be exempt from
tax of that other Contracting State in respect of-

(a) remittances from the former Contracting State for the purpose of his
maintenance, education or training; and
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b) Les r~mun~rations, y compris les pensions, dont le versement est assru6
h l'aide de fonds publics du Royaume-Uni ou de l'Irlande du Nord ou des
fonds d'une collectivit6 locale du Royaume-Uni et qui sont vers6es h une
personne physique en contrepartie d'une prestation de services fournie dans
l'accomplissement de fonctions publiques, sont exonr6es d'imp6ts au Japon,
h moins que ladite personne physique ne soit ressortissante japonaise ou n'ait
&6 admise h r6sidence permanente au Japon.

2) Les dispositions du present article ne s'appliquent pas aux sommes
vers~es en contrepartie d'une prestation de services ayant trait h une activit6
industrielle ou commerciale h but lucratif.

Article XII

1) Les pensions ou autres r~munrations analogues qui sont vers6es en
contrepartie d'une prestation antrieure de services fournie dans l'exercice
d'une activit6 lucrative non ind6pendante et dont b6n~ficie un r~sident de Fun
des I~tats contractants qui est assujetti i l'imp6t dans cet ttat contractant en
ce qui concerne lesdites pensions ou r~mun6rations sont exon6r6es d'imp6t
dans l'autre ttat contractant.

2) Les dispositions du paragraphe 1 du present article ne s'appliquent
pas aux pensions du genre de celles dont il est question au paragraphe 1 de
l'article XI ni aux autres pensions ayant le caract~re de prestations de s~curit6
sociale, qui sont vers6es par le Gouvernement japonais, par une collectivit6
locale japonaise ou par un organisme public japonais, ou dont le versement
est assur6 it l'aide de fonds auxquels contribuent le Gouvernement japonais,
ou une collectivit6 locale japonaise, ou un organisme public japonais.

Article XIII

Tout professeur ou instituteur de Fun des ttats contractants qui sjourne
dans l'autre &tat contractant pendant deux ans au plus pour y enseigner dans
une universit6, un collkge, une 6cole ou tout autre 6tablissement d'enseignement
de cet autre Ittat est exonr6 d'imp6t dans cet autre ttat en ce qui concerne
la r~tribution de son enseignement.

Article XIV

1) Toute personne physique venant de Fun des 1ttats contractants qui
sjourne temporairement dans l'autre Jttat contractant exclusivement en
qualit6 d'6tudiant inscrit dans une universit6, un collkge ou une 6cole reconnus
de cet autre tat, ou en qualit6 d'apprenti du commerce ou de l'industrie, est
exon~r~e d'imp6t dans cet autre 1Ptat en ce qui concerne :
a) Les sommes qu'elle regoit du premier tat contractant en vue de son

entretien, de ses 6tudes ou de sa formation;
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(b) any scholarship or similar grant, allowance or award.

(2) An individual from one of the Contracting States who is temporarily
present in the other Contracting State for a period not exceeding two years
as a recipient of a grant, allowance or award for the primary purpose of study
or research from a governmental, religious, charitable, scientific, literary or
educational organisation shall be exempt from tax of that other Contracting
State in respect of the amount of such grant, allowance or award.

(3) An individual from one of the Contracting States who is an employee
of, or is under contract with, an enterprise of that Contracting State or any
such organization of that Contracting State as is referred to in paragraph (2)
of this Article, and who is temporarily present in the other Contracting State
for a period not exceeding one year solely to acquire technical, professional or
business experience from a person other than such enterprise or organization,
shall be exempt from tax of that other Contracting State on remittances from
the former Contracting State for the purpose of his maintenance.

Article XV

(1) Individuals who are residents of Japan shall be entitled to the same
personal allowances, reliefs and reductions for the purposes of United Kingdom
income tax as British subjects not resident in the United Kingdom.

(2) Individuals who are residents of the United Kingdom shall be entitled
to the same personal allowances, reliefs, and reductions for the purposes of
Japanese income tax as Japanese nationals not resident in Japan.

Article XVI

(1) For the purposes of the present Convention:
(a) dividends paid by a corporation of one of the Contracting States shall

be treated as income from sources within that Contracting State;
(b) interest paid by one of the Contracting States, including local govern-

ments thereof, or by an enterprise of one of the Contracting States, shall
be treated as income from sources within such Contracting State, except
that interest (other than that paid on indebtedness in connection with the
purchase of ships or aircraft) which is paid
(i) by an enterprise of one of the Contracting States with a permanent

establishment outside both Contracting States to a resident or a
corporation of the other Contracting State, or

(ii) by an .enterprise of one of the Contracting States with a permanent
establishment in the other Contracting State
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b) Toute bourse d'6tudes ou tout don, subvention ou allocation 4 titre de
r6compense dont elle est b6n6ficiaire.

2) Toute personne physique venant de l'un des tats contractants qui
s6journe temporairement dans l'autre & tat contractant pendant deux ans
au plus en tant que b6n6ficiaire d'une bourse, d'une subvention ou d'une
allocation h titre de r6compense qui lui est vers6e par une organisation gouver-
nementale, religieuse, charitable, scientifique, litt6raire ou 6ducative et dont
l'objet essentiel est de lui permettre de poursuivre des 6tudes ou des recherches
est exon6r6e d'imp6t dans cet autre tetat contractant en ce qui concerne ladite
bourse, subvention ou allocation.

3) Toute personne physique venant de l'un des I9tats contractants qui
s6journe temporairement dans l'autre I9tat contractant pendant un an au plus,
en qualit6 d'agent d'une entreprise du premier 19tat contractant ou de Fun
des organismes ou organisations de cet 19tat vis6s au paragraphe 2 du present
article, ou en vertu d'un contrat pass6 avec ladite entreprise, ledit organisme
ou ladite organisation, h seule fin d'acqu~rir une experience technique ou
professionnelle ou l'exprience des affaires aupr~s d'une personne autre que
ladite entreprise, ledit organisme ou ladite organisation, est exonr6e d'imp6t
dans cet autre 19tat contractant en ce qui concerne les sommes qu'elle reqoit
du premier IEtat contractant en vue de son entretien.

Article XV

1) Les personnes physiques r~sidentes du Japon ont droit, aux fins de
l'imp6t du Royaume-Uni, aux mmes abattements, d~gr~vements ou reductions
que les sujets britanniques qui ne r6sident pas dans le Royaume-Uni.

2) Les personnes physiques r~sidentes du Royaume-Uni ont droit, aux
fins de l'imp6t japonais, aux m~mes abattements, d6gr6vements ou reductions
que les ressortissants japonais qui ne resident pas au Japon.

Article XVI

1) Aux fins de la pr~sente Convention :
a) Les dividendes vers6s par une soci6t6 de l'un des 1ttats contractants sont

assimilks h des revenus provenant de sources situ~es dans cet Ittat;
b) Les int6rts verses par l'un des ftats contractants ou l'une des collectivit~s

locales de cet Rtat, ou par une entreprise de l'un des Etats contractants,
sont assimil~s h des revenus provenant de sources situ~es dans cet 1ttat;
toutefois, les intr&ts (autres que les int~r~ts de titres de cr6ance lies h l'achat
de navires ou d'a6ronefs) vers6s :
i) Par une entreprise de l'un des 1Etats contractants qui a un 6tablissement

stable en dehors des deux Itats contractants, h un r6sident ou h une
socit6 de l'autre 19tat contractant,

ii) Ou par une entreprise de l'un des ttats contractants qui a un 6tablissement
stable dans l'autre 1Rtat contractant,
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on indebtedness incurred for the use of (or, in the case of a banking business,
on deposits made with) the permanent establishment in the conduct of
its trade or business and which is borne by that permanent establishment
shall be treated as income from sources within the territory where the
permanent establishment is situated;

(c) royalties as defined in paragraph (2) of Article VIII shall be treated as
income from sources within the Contracting State in which the property
referred to in that paragraph is used;

(d) sums derived from the alienation of the property referred to in para-
graph (3) of Article VIII shall be treated as arising from sources within
the Contracting State in which such property is used.

(2) For the purposes of Article XVI I:

(a) income in respect of professional services or other independent activities
of a similar character shall be deemed to be income from sources within
the Contracting State in which the services or activities are performed;

(b) salaries, wages or similar remuneration in respect of an employment or
directorship shall be deemed to be income from sources within the Con-
tracting State in which the employment or directorship is exercised;

(c) income derived from immovable property (not including interest from
mortgages or bonds secured by immovable property) shall be treated as
income derived from sources within the Contracting State in which the
immovable property is situated.

Article XVII

(1) The laws of the Contracting States shall continue to govern the taxation
of income arising in either of the Contracting States, except where express
provision to the contrary is made in the present Convention. Where income
is subject to tax in both Contracting States, relief from double taxation shall
be given in accordance with the following paragraphs of this Article.

(2) (a) Subject to the provisions of the law of the United Kingdom regarding
the allowance as a credit against United Kingdom tax of tax payable in a
territory outside the United Kingdom, Japanese tax payable, whether directly
or by deduction, in respect of income from sources within Japan shall be
allowed as a credit against the United Kingdom tax payable in respect of that
income. Where such income is a dividend paid by a Japanese corporation
to a United Kingdom company which controls, directly or indirectly, not less
than 25 per cent. either of the voting shares of the Japanese corporation or of
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en ce qui concerne une dette contract~e pour les besoins de l'tablissement
stable (ou, s'il s'agit d'une activit6 bancaire, des d6p6ts effectu6s aupr~s
dudit 6tablissement stable), aux fins de son activit6 industrielle ou commer-
ciale, et dont les int~r~ts sont la charge dudit 6tablissement stable, sont
assimilks des revenus provenant de sources situ~es dans le territoire oil
l'6tablissement stable est sis;

c) Les redevances, telles qu'elles sont d~finies au paragraphe 2 de l'article VIII,
sont assimil~es h des revenus provenant de sources situ6es dans l'~tat
contractant oil il est fait usage des droits mentionn~s dans ce paragraphe;

d) Les sommes provenant de l'ali~nation des biens ou droits mentionn~s au
paragraphe 3 de l'article VIII sont consid~r~es comme provenant de sources
situ6es dans l'~tat contractant oii il est fait usage desdits biens ou droits.

2) Aux fins de l'article XVII :
a) Les revenus tires de l'exercice d'une profession lib~rale ou d'une activit6

lucrative ind6pendante de nature analogue sont assimil~s h des revenus
provenant de sources situ~es dans l'ITtat contractant oil ladite profession
ou activit6 est exerc~e;

b) Les traitements, salaires ou r~munrations analogues provenant de l'exercice
d'une activit6 lucrative non ind~pendante ou de la profession d'administra-
teur de soci~t6 sont assimilks des revenus provenant de sources situ6es
dans l'letat contractant oii ladite activit6 ou profession est exerc6e;

c) Les revenus de biens immobiliers (autres que les int~r~ts d'hypoth~ques
ou ceux d'obligations garanties par des biens immobiliers) sont assimil6s
h des revenus provenant de sources situ~es dans 'ttat contractant oil lesdits
biens immobiliers sont sis.

Article XVII

1) L'imposition des revenus ayant leur source dans l'un ou l'autre des
~tats contractants continuera, sauf dispositions contraires de la pr~sente

Convention, d'8tre r~gie par la legislation des P-tats contractants. Lorsqu'un
revenu est assujetti h l'imp6t dans les deux 1ttats contractants, la double impo-
sition est 6vit6e conform6ment aux dispositions des paragraphes suivants du
present article.

2) a) Sous reserve des dispositions de la legislation du Royaume-Uni
touchant l'imputation, sur l'imp6t du Royaume-Uni, de l'imp6t dfi dans un
territoire autre que le Royaume-Uni, l'imp6t japonais qui est dfi, directement
ou par voie de retenue . la source, en ce qui concerne les revenus provenant
de sources situ~es au Japon, vient en deduction de l'impbt du Royaume-Uni
frappant ces revenus. Si ces revenus sont des dividendes qu'une soci6t6 japonaise
verse . une soci~t6 du Royaume-Uni qui contr6le, directement ou indirectement,
25 p. 100 au moins soit des voix de la soci6t6 japonaise, soit de la totalit6 des
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the total shares issued by that corporation, the credit shall take into account
the Japanese tax payable by the Japanese corporation in respect of its profits.

(b) For the purposes of this paragraph, the term " Japanese tax " shall
be taken to include local taxes in so far as they are levied on profits or income.

(3) Subject to the provisions of the law of Japan regarding the allowance
as a credit against Japanese tax of tax payable in any country other than Japan,
United Kingdom tax payable, whether directly or by deduction, in respect
of income from sources within the United Kingdom shall be allowed as a
credit against the Japanese tax payable in respect of that income. Where
such income is a dividend paid by a United Kingdom company to a Japanese
corporation which owns not less than 25 per cent. either of the voting shares
of the United Kingdom company or of the total shares issued by that company,
the credit shall take into account the United Kingdom tax payable by the
United Kingdom company in respect of its profits.

Article XVIII

The provisions of the present Convention shall not be construed so as to
restrict in any manner any exemption, relief, deduction, credit or other allowance
now or hereafter accorded by the laws of either of the Contracting States in
determining the tax of that Contracting State.

Article XIX

The taxation authorities of the Contracting States shall exchange such
information (being information which is at their disposal under their respective
taxation laws in the normal course of administration) as is necessary for carrying
out the provisions of the present Convention or for the prevention of fraud
or for the administration of statutory provisions against tax avoidance in
relation to the taxes which are the subject of the present Convention. Any
information so exchanged shall be treated as secret and shall not be disclosed
to any persons other than those concerned with the assessment and collection
of the tax or the determination of appeals in relation thereto. No information
as aforesaid shall be exchanged which would disclose any trade, business,
industrial or professional secret or trade process.

Article XX

(1) Where a taxpayer shows to the satisfaction of the taxation authorities
of the Contracting State of which the taxpayer is a resident or a corporation
that the taxpayer has not received the treatment in the other Contracting
State to which the taxpayer is entitled under any provision of the present
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actions 6mises par la soci&6 japonaise, il est tenu compte, aux fins de ladite
d~duction, de l'imp6t japonais dfi par la socit6 japonaise en ce qui concerne
ses b~n~fices;

b) Aux fins du present paragraphe, les mots <( imp6t japonais # sont r~put~s
englober les imp6ts locaux, pour autant qu'ils frappent des b6n~fices ou revenus.

3) Sous reserve des dispositions de la l6gislation japonaise touchant
irimputation, sur l'imp6t japonais, de l'imp6t di dans tout pays autre que le
Japon, l'imp6t du Royaume-Uni qui est dfi, directement ou par voie de retenue

la source, en ce qui concerne les revenus provenant de sources situ6es dans
le Royaume-Uni, vient en d6duction de l'imp6t japonais frappant ces revenus.
Si ces revenus sont des dividendes qu'une soci6t6 du Royaume-Uni verse

une soci6t6 japonaise qui contr6le 25 p. 100 au moins soit des voix de la
soci6t6 du Royaume-Uni, soit de la totalit6 des actions emises par la soci~t6
du Royaume-Uni, il est tenu compte, aux fins de ladite d~duction, de l'imp6t
du Royaume-Uni dQ par la soci~t6 du Royaume-Uni en ce qui concerne ses
b~n~fices.

Article XVIII

Les dispositions de la pr~sente Convention ne seront pas interpr~t~es
comme limitant aucunement les exonerations, r6ductions, d6ductions ou autres
d~gr~vements qui sont ou seront accord6s par la lgislation de l'un des JLtats
contractants aux fins du calcul de l'imp6t de cet Ittat contractant.

Article XIX

Les autorit~s fiscales des ttats contractants se communiqueront les
renseignements qu'elles sont, en vertu des l6gislations fiscales respectives des
deux ttats, habilit~es h recueillir par les voies administratives normales et qui
sont n~cessaires pour ex6cuter les dispositions de la pr6sente Convention,
pour pr~venir les fraudes ou pour appliquer les dispositions l~gislatives tendant
i emp~cher l'vasion fiscale en ce qui concerne les imp6ts faisant l'objet de la
pr~sente Convention. Les renseignaments ainsi 6chang~s seront tenus secrets
et ne seront communiques qu'aux personnes charg6es d'asseoir ou de recouvrer
les imp6ts ou de se prononcer sur les recours auxquels ils donnent lieu. II ne
sera communiqu6 aucun renseignement de nature h divulguer un secret commer-
cial, industriel ou professionnel, ou un proc6d6 de fabrication.

Article XX

1) Lorsqu'un contribuable, qu'il s'agisse d'une personne physique ou
d'une soci&t6, 6tablit devant les autorit~s fiscales de l'ttat contractant dont
il est ressortissant qu'il n'a pas b~n~fici6, dans l'autre ttat contractant, du
traitement auquel il peut pr6tendre en vertu des dispositions de la pr6sente
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Convention, those taxation authorities shall consult with the taxation authorities
of the other Contracting State with a view to the avoidance of the double
taxation in question.

(2) The taxation authorities of the Contracting States may communicate
with each other directly for the purpose of giving effect to the provisions of
the present Convention and for resolving any difficulty or doubt as to the
application or interpretation of the present Convention.

Article XXI

(1) The nationals of one of the Contracting States shall not be subjected
in the other Contracting State to any taxation or any requirement connected
therewith which is other or more burdensome than the taxation and connected
requirements to which nationals of that other Contracting State in the same
circumstances are or may be subjected.

(2) The taxation on a permanent establishment which an enterprise of
one of the Contracting States has in the other Contracting State shall not be
less favourably levied in that other Contracting State than the taxation levied
on enterprises of that other Contracting State carrying on the same activities.

(3) Enterprises of one of the Contracting States, the capital of which is
wholly or partly owned or controlled, directly or indirectly, by one or more
residents or corporations of the other Contracting State, shall not be subjected
in the former Contracting State to any taxation or any requirement connected
therewith which is other or more burdensome than the taxation and connected
requirements to which other similar enterprises of the former Contracting State
are or may be subjected.

(4) In this Article the term " nationals " means:

(a) in relation to the United Kingdom:

(i) all citizens of the United Kingdom and Colonies and British protected
persons other than those citizens and protected persons who derive
their status as such from connection with any territory to which the
present Convention may be extended under Article XXII but has
not been so extended;

(ii) all citizens of Rhodesia and Nyasaland provided that the present
Convention has been extended under Article XXII to the Federation
of Rhodesia and Nyasaland; and

(iii) all legal persons, partnerships, associations and other entities deriving
their status as such from the law in force in the United Kingdom
or any territory to which the present Convention is extended under
Article XXII.
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Convention, lesdites autorit6s fiscales consultent les autorit6s fiscales de
l'autre tat contractant en vue d'6viter la double imposition en question.

2) Les autorit~s fiscales des 19tats contractants pourront communiquer
directement entre elles en vue de donner effet aux dispositions de la pr~sente
Convention et de r~gler les difficult~s ou de dissiper les doutes que pourraient
susciter l'interpr6tation ou l'application de la pr6sente Convention.

Article XXI

1) Aucun ressortissant de l'un des 19tats contractants ne sera assujetti,
dans l'autre l9tat contractant, k une imposition ou a des obligations connexes
autres ou plus lourdes que celles auxquelles sont ou peuvent tre assujettis,
dans les m~mes conditions, les ressortissants de cet autre P tat.

2) Aucune entreprise de l'un des 19tats contractants qui a un 6tablissement
stable dans l'autre 19tat contractant ne sera assujettie, dans cet autre 9tat
contractant, h une imposition moins favorable que les entreprises de cet autre
19tat contractant qui exercent la meme activit6.

3) Aucune entreprise de l'un des 9tats contractants dont le capital est,
en totalit6 ou en partie, d~tenu ou contr616, directement ou indirectement,
par un ou plusieurs r~sidents ou soci6t~s de l'autre 9tat contractant ne sera
assujettie dans le premier 19tat contractant h une imposition ou h des obligations
connexes autres ou plus lourdes que celles auxquelles sont ou pourront etre
assujetties des entreprises analogues du premier 9tat contractant.

4) Aux fins du present article, par # ressortissant> il faut entendre

a) En ce qui concerne le Royaume-Uni :
i) Tout citoyen du Royaume-Uni et des colonies britanniques et tout

prot~g6 britannique, autres que ceux dont la qualit6 de citoyen ou de
prot~g6 d~coule des liens qui les unissent h un territoire auquel l'appli-
cation de la pr6sente Convention peut ktre 6tendue conform~ment
Sl'article XXII, mais ne l'a pas 6t6;

ii) Tout citoyen de la F~dration de la Rhod~sie et du Nyassaland, pour
autant que l'application de la pr~sente Convention aura 6t6 6tendue

la F6d6ration de la Rhod6sie et du Nyassaland conform~ment
l 'article XXII;

iii) Toute personne morale, toute soci~t6 de personnes, tout groupement
de personnes ou tout autre sujet de droit dont le statut est r~gi par la
legislation du Royaume-Uni ou de tout territoire auquel l'application de
la pr~sente Convention aura 6t6 6tendue conform~ment l'article XXII;
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(b) in relation to Japan, all individuals possessing the nationality of Japan
and all corporations and other associations (with or without juridical
personality) deriving their status as such from the law in force in Japan.

(5) In this Article the term " taxation " means taxes of every kind.

(6) Nothing contained in this Article shall be construed-

(a) as obliging either of the Contracting States to grant to nationals of the
other Contracting State not resident in the former Contracting State
those personal allowances, reliefs and reductions for tax purposes which
are by law available only to residents of that former Contracting State; or

(b) as affecting the provisions of the Japanese law under which distributed
profits are, in the case of Japanese corporations, taxed at a lower rate
than undistributed profits.

Article XXII

(1) The present Convention may be extended, either in its entirety or with
modifications, to any territory for whose international relations the United
Kingdom is responsible and which imposes taxes substantially similar in
character to those which are the subject of the present Convention, and any
such extension shall take effect from such date and subject to such modifications
and conditions (including, if necessary, conditions as to the entry into force and
termination of such extension) as may be specified and agreed between the
Contracting States.

(2) The termination by the United Kingdom or Japan of the present
Convention under Article XXIV shall, unless otherwise expressly agreed by
both Contracting States, terminate the application of the present Convention
to any territory to which the present Convention has been extended under
this Article.

Article XXIII

(1) The present Convention shall be ratified and the instruments of rati-
fication shall be exchanged at London as soon as possible.

(2) Upon the exchange of the instruments of ratification the present
Convention shall enter into force, and its provisions shall have effect

(a) In the United Kingdom:
as respects income tax (including surtax) for any year of assessment
beginning on or after the sixth day of April in the calendar year in which
the exchange of the instruments of ratification takes place; and
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b) En ce qui concerne le Japon, toute personne qui a la nationalit6 japonaise,
ainsi que toute soci~t6 ou tout autre groupement de personnes (dot6 ou
non de la personnalit6 morale) dont le statut est r~gi par la 1gislation
japonaise.

5) Aux fins du present article, le mot < imposition) d~signe tout imp6t,
quelle qu'en soit la nature.

6) Aucune disposition du pr6sent article ne sera interpr6t~e

a) Comme obligeant l'un des l~tats contractants accorder aux ressortissants
de l'autre letat contractant qui ne sont pas r6sidents du premier &tat les
abattements, d6gr vements et r6ductions que la loi n'accorde qu'aux r6sidents
du premier 1ttat contractant;

b) Comme portant atteinte aux dispositions de la l6gislation japonaise aux
termes desquelles les b~n~fices distribu~s sont, en ce qui concerne les soci6t6s
japonaises, impos~s h un taux plus faible que les b~n~fices non distribu~s.

Article XXII

1) La pr~sente Convention pourra ftre 6tendue, soit dans son int6gralit6,
soit avec des modifications, h tout territoire dont le Royaume-Uni assure les
relations internationales et qui lve des imp6ts sensiblement analogues par
leur nature i ceux qui font l'objet de la pr~sente Convention. Lesdites extensions
prendront effet i compter de la date et sous r6serve des modifications et des
conditions (y compris, le cas 6ch~ant, les conditions relatives l'entr6e en
vigueur et h la d~nonciation desdites extensions) que les 8tats contractants
d~termineront et arreteront d'un commun accord.

2) Si la pr6sente Convention cesse, conform~ment h l'article XXIV,
d'avoir effet h l'6gard du Royaume-Uni ou du Japon, elle cessera 6galement,
k moins que les J9tats contractants ne conviennent express6ment du contraire,
d'avoir effet l'6gard de tout territoire auquel son application aura 6t6 6tendue
en vertu du present article.

Article XXIII

1) La pr~sente Convention est sujette h ratification; les instruments de
ratification seront 6chang~s h Londres aussit6t que faire se pourra.

2) La pr~sente Convention entrera en vigueur ds l'6change des instruments
de ratification; une fois qu'elle sera entr6e en vigueur, ses dispositions
s'appliqueront :
a) Dans le Royaume-Uni:

En ce qui concerne l'imp6t sur le revenu (y compris la surtaxe), l'ann6e
d'imposition commengant le six avril de l'ann~e civile au cours de laquelle
les instruments de ratification auront 6t6 6chang6s et aux annes d'imposition
ultrieures;
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as respects profits tax in respect of the following profits-
(i) profits by reference to which income tax is, or but for the present

Convention would be, chargeable for any year of assessment beginning
on or after the sixth day of April in the said calendar year;

(ii) other profits being profits by reference to which income tax is not
chargeable, but which arise in any chargeable accounting period
beginning on or after the first day of April in the said calendar year
or are attributable to so much of any chargeable accounting period
falling partly before and partly after that date as falls after that date;

(b) In Japan:
as respects income for any taxable year beginning on or after the first
day of January in the calendar year in which the exchange of the instruments
of ratification takes place.

Article XXIV

Either of the Contracting States may terminate the present Convention
after a period of five years from the date on which the present Convention
enters into force by giving to the other Contracting State, through the diplomatic
channel, written notice of termination, provided that any such notice shall
be given only on or before the thirtieth day of June in any calendar year, and,
in such event, the present Convention shall cease to be effective

(a) In the United Kingdom:
as respects income tax (including surtax) for any year of assessment
beginning on or after the sixth day of April in the calendar year next following
that in which the notice is given;

as respects profits tax in respect of the following profits-
(i) profits by reference to which income tax is chargeable for any year

of assessment beginning on or after the sixth day of April in the calendar
year next following that in which the notice is given;

(ii) other profits being profits by reference to which income tax is not
chargeable, but which arise in any chargeable accounting period
beginning on or after the first day of April in the next following calendar
year or are attributable to so much of any chargeable accounting period
falling partly before and partly after that date as falls after that date;

(b) In Japan :
as respects income for any taxable year beginning on or after the first
day of January in the calendar year next following that in which the notice
is given.
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En ce qui concerne l'imp6t sur les bdn6fices, aux bdndfices ci-apr~s:
i) Les bdndfices . l'hgard desquels l'imp6t sur le revenu est dO ou le serait,

n'6tait la prdsente Convention, pour l'annde d'imposition commengant
le six avril de ladite annde civile, et pour les anndes d'imposition
ult6rieures;

ii) Les autres b6ndfices pour lesquels l'imp6t sur le revenu n'est pas do
mais qui sont acquis au cours de l'exercice comptable imposable com-
men~ant le premier avril de ladite annde civile et des exercices comptables
ultdrieurs, ou qui sont attribuables h la fraction postdrieure h cette date
de tout exercice comptable imposable en cours au premier avril;

b) Au Japon :
En ce qui concerne les revenus, h l'annde imposable commengant le premier
janvier de l'ann6e civile au cours de laquelle les instruments de ratification
auront &6 6changds et aux anndes imposables ultdrieures.

Article XXIV

A l'expiration d'un ddlai de cinq ans h compter de la date d'entrde en
vigueur de la prdsente Convention, chacun des 1 tats contractants pourra,
le trente juin au plus tard de toute annie civile, adresser h l'autre, par la voie
diplomatique, une notification 6crite de d6nonciation; en pareil cas, la pr6sente
Convention cessera de s'appliquer

a) Dans le Royaume-Uni :
En ce qui concerne l'imp6t sur le revenu (y compris la surtaxe), t l'annde
d'imposition commengant le six avril de l'annde civile suivant celle au cours
de laquelle la d6nonciation aura 6t6 notifide, et aux ann6es d'imposition
ultdrieures;

En ce qui concerne l'imp6t sur lea bdn6fices, aux bdndfices ci-apr~s
i) Les bdn6fices h l'6gard desquels l'imp6t sur le revenu est dfi pour l'annde

d'imposition commengant le six avril de l'annde civile suivant celle au
cours de laquelle la ddnonciation aura &6 notifi6e, et pour les ann6es
d'imposition ultdrieures;

ii) Les autres b6n6fices pour lesquels l'imp6t sur le revenu n'est pas do,
mais qui sont acquis au cours de l'exercice comptable imposable com-
mengant le premier avril de l'ann6e civile suivant celle pendant laquelle
la ddnonciation aura 6t6 notifide et au cours des exercices comptables
ultdrieurs, ou qui sont attribuables h la fraction postdrieure h cette date
de tout exercice comptable imposable en cours au premier avril;

b) Au Japon :
En ce qui concerne les revenus, h l'ann6e imposable commengant le premier
janvier de l'ann6e civile suivant celle au cours de laquelle la ddnonciation
aura 6t6 notifide, et aux anndes imposables ultdrieures.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto by
their respective Governments, have signed the present Convention.

DONE in duplicate at Tokyo this fourth day of September one thousand
nine hundred and sixty-two, in the English and Japanese languages, both
texts being equally authoritative.

For the Government
of the United Kingdom of Great

Britain and Northern Ireland:
0. C. MORLAND

For the Government
of Japan:

Masayoshi OHIRA
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EN FO! DE QUOI les soussign6s, h ce dfiment habilit6s par leur Gouvernement,
ont sign6 la pr6sente Convention.

FAIT h Tokyo, en double exemplaire, en anglais et en japonais, les deux
textes faisant 6galement foi, le quatre septembre mil neuf cent soixante-deux.

Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-

Bretagne et d'Irlande du Nord:

0. C. MORLAND

Pour le Gouvernement
japonais :

Masayoshi OHIRA
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No. 6889

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
BURMA

Agreement (with annex) for the supply of cotton yarns to
the Union of Burma, partially against raw cotton to be
delivered from the United States of America under the
United States Agricultural Trade Development and
Assistance Act Programme. Signed at Rangoon, on
2 April 1963

Official text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on
27 August 1963.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
BIRMANIE

Accord (avec annexe) relatif i la fourniture 'i ' Union
birmane de files de coton, payables pour partie en coton
brut que les iftats-Unis d'Am6rique livreront dans le
cadre du programme d6fini par la loi tendant 'a d6ve-
lopper et 'i favoriser le commerce agricole. Signe 'a
Rangoon, le 2 avril 1963

Texte officiel anglais.

Enregistri par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le
27 aot 1963.
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No. 6889. AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT
OF THE UNION OF BURMA FOR THE SUPPLY OF
COTTON YARNS TO THE UNION OF BURMA, PAR-
TIALLY AGAINST RAW COTTON TO BE DELIVERED
FROM THE UNITED STATES OF AMERICA UNDER
THE UNITED STATES AGRICULTURAL TRADE DE-
VELOPMENT AND ASSISTANCE ACT PROGRAMME.
SIGNED AT RANGOON, ON 2 APRIL 1963

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Government of the Union of Burma;

Desiring to make arrangements for the export of cotton yarns from the
United Kingdom to the Union of Burma and for the acceptance in the United
Kingdom of raw cotton in partial payment for the cotton yarns (the balance
to be paid in United States dollars);

Have agreed as follows :

Article 1

This Agreement is subject to the United States of America issuing to
the Government of the Union of Burma a tripartite purchase authorization
(hereinafter referred to as the " T.P.A. ") for raw cotton pursuant to Title I,
United States Agricultural Trade Development and Assistance Act, as amended
(hereinafter referred to as " the Act ").

Article 2

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland-

(a) shall facilitate the export to the Union of Burma of cotton yarns manu-
factured in the United Kingdom and contracted for by importers in the
Union of Burma who have import authorizations as described in sub-
paragraph (a) of Article 3 of this Agreement;

I Came into force on 2 April 1963, upon signature, in accordance with article 4, paragraph (6).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 6889. ACCORD1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE
L'UNION BIRMANE RELATIF A LA FOURNITURE
A L'UNION BIRMANE DE FILRS DE COTON, PAYA-
BLES POUR PARTIE EN COTON BRUT QUE LES
tTATS-UNIS D'AM1RRIQUE LIVRERONT DANS LE
CADRE DU PROGRAMME D1RFINI PAR LA LOI
TENDANT A DItVELOPPER ET A FAVORISER LE
COMMERCE AGRICOLE. SIGNP, A RANGOON, LE
2 AVRIL 1963

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord, et le Gouvernement de l'Union birmane,

D6sireux de prendre des dispositions en vue de l'exportation du Royaume-
Uni vers l'Union birmane, de fil6s de coton et de l'importation de coton brut
au Royaume-Uni, en paiement partiel des fil~s de coton (le solde 6tant payable
en dollars des ttats-Unis);

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Le present Accord est conclu sous r~serve de la d~livrance par les Vtats-
Unis d'Am~rique au Gouvernement de l'Union birmane d'un permis d'achat
tripartite (ci-apr~s d6nomm6 le ((TPA )) pour du coton brut conform6ment
au titre I de la loi des 1&tats-Unis d'Am6rique tendant h d6velopper et favoriser
le commerce agricole, telle qu'elle a &6 modifi6e (ci-apr~s d~nomm~e (,la loi )>).

Article 2

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord:

a) Facilitera l'exportation vers l'Union birmane des files de coton fabriqu~s
au Royaume-Uni et command6s par des importateurs de l'Union birmane
titulaires des licences d'importation pr~vues h l'alin~a a de l'article 3 du
present Accord;

I Entr6 en vigueur le 2 avril 1963 d~s Ia signature, conformment au paragraphe 6 de

I'article 4.
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(b) (i) shall arrange for the acceptance of raw cotton made available to the
Government of the Union of Burma by the United States under the
Act in partial payment for the f.o.b. value of the cotton yarns exported
to the Union of Burma under this Agreement;

(ii) understand that the Government of the Union of Burma have agreed
with the Government of the United States that the value of such raw
cotton shall be 65 per cent of the f.o.b. value of yarns exported to the
Union of Burma under this Agreement;

(c) shall arrange for the contracting for the raw cotton under the T.P.A.
prior to the 31st of August, 1963 and for its shipment prior to the 30th of
September, 1963 with the understanding that the Government of the
Union of Burma shall not be responsible for the unutilised balance of
the T.P.A.;

(d) shall inform the Government of the Union of Burma from time to time
of the values of shipments of cotton yarns, of Letters of Credit opened for
raw cotton and of the values of actual shipments of raw cotton;

(e) shall arrange that the raw cotton shall be imported under the applicable
regulations of the United States Department of Agriculture;

(f) recognize that the raw cotton imported hereunder shall be in addition
to the raw cotton that would otherwise be imported from the United
States and countries friendly to the United States;

(g) accept that claims in respect of deficiency in quality or quantity of cotton
yarns shall be settled by negotiations between exporters in the United
Kingdom and importers in the Union of Burma in accordance with normal
commercial practice, and that any deficiency in quality and/or quantity
shall be made good by additional supplies of cotton yarns or, failing that,
by re-imbursement in United States dollars in favour of the importers in
the Union of Burma;

(h) shall arrange that all cotton yarns to be exported to the Union of Burma
under the terms of this Agreement shall be shipped in accordance with
the terms of the purchase contracts.

Article 3

The Government of the Union of Burma-

(a) shall make allocations to the appropriate importing organization for cotton
yarns as soon as possible after the date of this Agreement. Such allocations
shall be valid only for the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and for other countries with which the Government of the Union
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b) i) Veillera h ce que le coton brut mis k la disposition du Gouvernement
de l'Union birmane par les ttats-Unis aux termes de la loi soit accept6
en paiement partiel de la valeur f.o.b. des fil6s de coton export~s vers
l'Union birmane en application du present Accord;

ii) Prend acte du fait que le Gouvernement de l'Union birmane et le Gou-
vernement des ttats-Unis ont d~cid6 que la valeur de ce coton brut
repr~senterait 65 p. 100 de la valeur f.o.b. des fil6s export~s vers l'Union
birmane en application du pr6sent Accord;

c) Veillera i ce que le coton brut achet6 en vertu du TPA soit command6
avant le 31 aofit 1963 et exp6di6 avant le 30 septembre 1963, 6tant entendu
que le Gouvernement de l'Union birmane ne sera pas responsable du solde
inutilis6 du TPA;

d) Fera savoir de temps autre au Gouvernement de l'Union birmane quels
sont la valeur des expeditions de fil~s de coton, les credits ouverts pour le
coton brut et la valeur nette des quantit~s de coton brut effectivement
expedites;

e) Veillera h ce que le coton brut soit import6 dans les conditions pr6vues par les
R~glements en vigueur du D~partement de l'agriculture des lttats-Unis;

f) S'engage h ce que le coton brut import6 des tats-Unis dans le cadre du
present Accord le soit en sus des quantit~s normalement import~es des
ttats-Unis et des pays qui ont des relations amicales avec les ttats-Unis;

g) Accepte que les r~clamations relatives h la qualit6 ou h la quantit6 des files
de coton soient r6gl6es par voie de n~gociations entre les exportateurs du
Royaume-Uni et les importateurs de l'Union birmane, conform~ment h la
pratique commerciale courante, et que toute insuffisance de qualit6 ou de
quantit6 soit compens6e par des livraisons suppl6mentaires de fil6s de coton
ou, h d~faut, par remboursement en dollars des 1ttats-Unis aux importateurs
de l'Union birmane;

h) Veillera h ce que tous les filks de coton h exporter vers l'Union birmane
en vertu du present Accord soient exp6di6s conform6ment aux dispositions
des contrats d'achat.

Article 3

Le Gouvernement de l'Union birmane:

a) Accordera des credits h l'organisme importateur appropri6 pour l'achat
de files de coton aussit6t que possible apr~s la date d'entr~e en vigueur du
present Accord. Ces credits ne pourront 8tre utilis6s que dans le Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et dans les autres pays avec
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of Burma have reached agreements which in all essential respects are similar
to this Agreement, and shall be distinguished from ordinary import
authorizations by the notation : " For PL 480 Transactions only ", and
marked " valid for State Commercial Bank only ";

(b) shall apply to the United States Government for the issuance of a T.P.A.
and shall transfer to the Government of the United Kingdom or its design-
ated agent the authority to sub-authorize the T.P.A. for the raw cotton
equivalent to the value of 65 per cent of the f.o.b. value of cotton yarns
so contracted as soon as possible after purchase contracts of cotton yarns
are concluded under this Agreement, provided that the designated bank
in the United Kingdom executes an indemnity in form acceptable to the
Government of the Union of Burma;

(c) shall arrange that importers in the Union of Burma of cotton yarns complete
their purchase contracts with exporters in the United Kingdom as
expeditiously as possible and shall arrange that such purchase contracts
call for a shipment date as early as is possible and mutually con-
venient;

(d) shall be solely responsible for the deposit to the account of the Government
of the United States of the kyat equivalent of United States dollar disbur-
sements for raw cotton as required under the Agricultural Commodities
Agreement of 19621 between the Government of the Union of Burma and
the Government of the United States and the T.P.A.;

(e) shall arrange to make prompt payments in accordance with the terms
of the Procedure annexed to this Agreement;

(J) in the event that fulfilment of the arrangement mentioned in sub-para-
graph (c) of Article 2 of this Agreement is prevented by some occurrence
over which the Government of the United Kingdom have no control,
shall recommend to the Government of the United States a reasonable
extension of the T.P.A.

Article 4

GENERAL STIPULATIONS

(1) In the event of a small residual amount under the T.P.A., for which
the United States cannot reasonably be expected to make shipment, settlement
shall promptly be made by the Government of the Union of Burma to the
Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern ireland

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 461, p. 113.
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lesquels le Gouvernement de l'Union birmane a conclu des Accords
semblables, quant h l'essentiel, au pr6sent Accord; ils se distingueront
des autorisations d'importation ordinaires par les mentions : < Pour
transactions dans le cadre de la loi no 480 seulement # et ( valable pour
la Banque commerciale d'tat seulement >;

b) Adressera au Gouvernement des I&tats-Unis une demande de ddlivrance
d'un TPA et subrogera le Gouvernement du Royaume-Uni, ou le mandataire
que celui-ci d~signera, dans son droit de d~livrer des licences d'achat de
coton brut en vertu du TPA pour une valeur 6quivalant h 65 p. 100 de la
valeur f.o.b. des fil6s de coton ainsi achet6s, aussit6t que possible apr~s que
des contrats d'achat de fil6s de coton auront 6t conclus en vertu du present
Accord, sous r6serve de l'6tablissement par la Banque d~sign6e au Royaume-
Uni d'un cautionnement sous une forme acceptable pour le Gouvernement
de l'Union birmane;

c) Veillera h ce que le j_ importateurs birmans de files de coton concluent leurs
contrats d'achat vec les exportateurs du Royaume-Uni aussi rapidement
que possible et fera en sorte que ces contrats d'achat fixent une date d'exp6-
dition aussi rapproch6e que possible et convenant aux deux Parties;

d) Veillera, sous sa seule responsabilit6, h ce que soit d~pos6 au compte du
Gouvernement des 19tats-Unis l'6quivalent en kyats des sommes en dollars
des 1&tats-Unis d~bours6es pour l'achat de coton brut, comme il est pr~vu
dans 'Accord relatif aux produits agricoles conclu en 19621 entre le Gou-
vernement de l'Union birmane et le Gouvernement des Etats-Unis et
dans les clauses du TPA;

e) Veillera h ce que les paiements se fassent rapidement et soient conformes aux
termes du R~glement d'ex~cution joint en annexe au present Accord;

f) Au cas oji les stipulations de l'alin~a c de l'article 2 du present Accord
seraient inex~cutables, pour des raisons ind~pendantes de la volont6 du
Gouvernement du Royaume-Uni, recommandera au Gouvernement des
iRtats-Unis d'accorder une prolongation raisonnable de la dur~e de validit6
du TPA.

Article 4

STIPULATIONS GgN.RALES

1) Au cas oii il resterait, valoir sur une licence d'achat d~livr~e en vertu
du TPA, un montant trop minime pour que les tats-Unis puissent raisonnable-
ment faire un envoi, le Gouvernement de l'Union birmane versera sans d~lai
au Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 461, p. 113.
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in United States dollars, provided that no final settlements in United States
dollars shall exceed $1,000.

(2) Commercial contracts for the delivery of the cotton yarns shall be
made on terms to be negotiated between exporters in the United Kingdom
and importers in the Union of Burma.

(3) The Government of the United Kingdom shall be free to appoint a
commercial firm or firms, or a nominated trade body, as its agent for the
execution of this Agreement.

(4) The Procedure annexed to this Agreement shall form an integral part
thereof.

(5) Any modification in the bilateral agreements entered into by the
Government of the Union of Burma with other processing countries which,
if not applied to the United Kingdom, would fundamentally put the United
Kingdom at a position of disadvantage, shall automatically apply to the United
Kingdom.

(6) This Agreement shall come into force on the date of signature.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto by
their respective Governments, have signed this Agreement.

DONE in duplicate at Rangoon this second day of April, 1963 in the-
English language.

For the Government For the Government
of the United Kingdom of Great of the Union of Burma
Britain and Northern Ireland

G. C. WHITTERIDGE U SEIN KYi

ANNEX

PROCEDURE

A. FOR COTTON YARNS THAT WILL BE IMPORTED BY THE UNION OF BURMA

1. The Government of the Union of Burma will make allocations to its importers
for the f.o.b. plus freight value of the cotton yarns.

2. Importers in the Union of Burma will place orders for the cotton yarns with
exporters in the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and, as
provided by the contract, will open kyat irrevocable Letters of Credit through the
State Commercial Bank at the U.S. dollar rate of exchange fixed by the State Commer-
cial Bank (see paragraph 8 below) in favour of exporters to cover purchases. All
contract prices shall be expressed in kyats. Letters of Credit will be advised through

No. 6889



1963 Nations Unies - Recuei des Traitds 129

la somme dont it s'agit, en dollars des Vtats-Unis, 6tant entendu qu'aucun
r~glement final en dollars des ttats-Unis ne d6passera 1 000 dollars.

2) Les clauses des contrats commerciaux de livraison de files de coton
seront arrt~es par les exportateurs du Royaume-Uni et les importateurs de
l'Union birmane.

3) Le Gouvernement du Royaume-Uni aura la facult6 de nommer une
ou plusieurs entreprises commerciales, ou un organisme commercial dfiment
d~sign6, comme mandataires pour l'ex~cution du present Accord.

4) Le (( R~glement d'ex~cution ) joint en annexe sera r~put6 partie int~grante
du present Accord.

5) Toute modification apport~e aux accords bilatraux conclus par le
Gouvernement de l'Union birmane avec d'autres pays producteurs et qui,
si elle ne s'appliquait pas au Royaume-Uni, placerait le Royaume-Uni dans une
position d6savantageuse, s'appliquera automatiquement au Royaume-Uni.

6) Le present Accord entrera en vigueur h la date de sa signature.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dfiment autoris6s par leurs Gouver-
nements respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A Rangoon, en langue anglaise, le 2 avril 1963.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande- de l'Union birmane:

Bretagne et d'Irlande du Nord:

G. C. WHITTERIDGE U SEIN Kyi

ANNEXE

RtGLEMENT D'EX1rCUTION

A. EN CE QUI CONCERNE LES FILES DE COTON QU'IMPORTERA L'UNION BIRMANE

1. Le Gouvernement de l'Union birmane accordera A ses importateurs des
credits pour la valeur f.o.b. et fret des fils de coton.

2. Les importateurs de l'Union birmane passeront leurs commandes de fils
de coton A des exportateurs du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord et, ainsi que le stipule le Contrat, pour r~gler leurs achats, ils feront 6tablir
en faveur de ces exportateurs, par ]a Banque commerciale d'ttat et au taux de change
qu'elle aura fixes (voir par. 8 ci-apr~s), des lettres de credit irrevocables libeUles en
kyats. Tous les prix stipuls dans les Contrats seront exprim~s en kyats. Les avis

N' 6889
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the bank designated by the Government of the United Kingdom in agreement with
the Government of the Union of Burma.

3. Exporters in the United Kingdom will ship the cotton yarns and draw drafts
against kyat Letters of Credit. In addition to the usual documents submitted to the
bank designated by the Government of the United Kingdom at the time of negotiation,
they will present three drafts;

(a) for raw cotton based on 65 per cent of f.o.b. value of the cotton yarns shipped;

(b) for processing cost based on 35 per cent of f.o.b. value of the cotton yarns shipped;
and

(c) for the actual cost of freight to be reimbursed to the exporter.

All drafts will show the kyat value as well as the U.S. dollar value calculated at the
fixed rate in accordance with paragraph 8 below.

4. The bank designated by the Government of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland will negotiate drafts from the exporters.

5. The bank designated by the Government of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland will forward the drafts and the relevant documents
to the State Commercial Bank.

6. (a) The State Commercial Bank will credit the kyat amount of the raw cotton
value of the cotton yarns as shown in 3 (a) above to the Kyat Escrow Account in
the name of the bank designated by the Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland at the rate specified in the kyat Letters of Credit,
and

(b) the bank designated by the Government of the United Kingdom will reimburse
itself on the bank in the United States nominated by the State Commercial Bank
for payment of the drafts as shown in 3 (b) and 3 (c) above at the rate specified in
the kyat Letters of Credit.

7. The amounts in the Kyat Escrow Accounts will be debited at the rate quoted
in paragraph 8 below.

8. (a) The State Commercial Bank will adopt U.S. $100 = K480 as the rate
of exchange to be fixed in accordance with paragraph A. 2 above.

(b) The kyat-U.S. dollar rate of exchange existing at the time of opening of
any specific Letter of Credit will apply to all subsequent transactions under the said
Letter of Credit, including payments under the T.P.A. for raw cotton.

(c) The State Commercial Bank will not change the kyat-U.S. dollar rate of
exchange mentioned in paragraphs A. 2 and 8 (a) above unless and until the actual
U.S. dollar selling rate fluctuates against kyat appreciably beyond U.S. $100 = Kyat
480 and stays so for such a period as may cause a significant net loss to the said bank.
Should the State Commercial Bank be compelled to change the rate of exchange
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d'6mission des lettres de credit seront transmis par l'interm~diaire d'une banque
d~sign~e par le Gouvernement du Royaume-Uni en accord avec le Gouvernement
de l'Union birmane.

3. Les exportateurs du Royaume-Uni exp~dieront les files de coton et tireront
des traites payables sur les lettres de credit en kyats. Aux renseignements que
contiennent g~n~ralement les documents pr~sent~s A la banque d6sign6e par le Gou-
vernement du Royaume-Uni, au moment de ]a n~gociation des traites, ils joindront
trois traites :
a) Pour le coton brut, sur la base de 65 p. 100 de la valeur f.o.b. des fil6s de coton

expdi~s;
b) Pour les frais de fabrication, sur la base de 35 p. 100 de la valeur f.o.b. des files

de coton exp~di~s;
c) Pour les frais effectifs de transport A rembourser A l'exportateur.

Toutes les traites indiqueront la valeur en kyats ainsi que la valeur en dollars des
&tats-Unis calcul~e au taux de change fixe indiqu6 au paragraphe 8 ci-apr~s.

4. La banque d~sign~e par le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord n~gociera les traites des exportateurs.

5. Cette m~me banque enverra les traites et les documents correspondants A la
Banque commerciale d'etat.

6. a) La Banque commerciale d']etat cr~ditera de la valeur en kyats du coton
brut contenu dans les files de coton, comme pr~vu au paragraphe 3 a ci-dessus, le
compte de garantie bloqu6 (Escrow Account) libell en kyats et ouvert au nom de
la banque d~signe par le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord, au taux de change indiqu6 dans les lettres de credit libell~es en
kyats, et

b) La banque d~sign~e par le Gouvernement du Royaume-Uni recouvrera
cette somme aupr~s de la Banque des letats-Unis d~sign~e par la Banque commerciale
d'etat pour le paiement des traites, comme il est indiqu6 aux paragraphes 3, a, et 3, c,
ci-dessus, au taux de change spkcifi6 dans les lettres de credit libell~es en kyats.

7. Les sommes d~pos~es au compte de garantie bloqu6 libell en kyats seront
d~bit~es au taux de change indiqu6 au paragraphe 8 ci-apr~s.

8. a) La Banque commerciale d'etat adoptera, comme taux de change aux fins
du paragraphe A.2 ci-dessus, le rapport 100 dollars des letats-Unis = 480 kyats.

b) Le taux de change kyat/dollar des ttats-Unis appliqu6 A la date d'6mission
de toute lettre de credit sera appliqu6 pour toute transaction ult~rieure sur cette
mme lettre de credit, y compris les paiements sous forine de licence d'achat TPA
de coton brut.

c) La Banque commerciale d'itat ne modifiera pas le taux de change kyat/dollar
des ttats-Unis mentionn6 aux paragraphes A.2 et 8, a, ci-dessus, A moins que le cours
effectif du dollar des ttats-Unis A la vente ne fluctue au detriment du kyat bien
au-delA du rapport 480 kyats = 100 dollars et ne se maintienne ainsi pendant une
priode suffisamment prolong~e pour causer une perte nette A ladite banque. Si la
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it will inform the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland of such change at least 24 hours prior to its actual application, and such
revision of rate will be applied simultaneously to all other countries which have
entered into similar arrangements with the Government of the Union of Burma
for the supply of cotton yarns.

(d) In the event of a revision of the rate as envisaged in paragraph 8 (c) above
or in the event of any possible revaluation of the kyat, all subsequent Letters of
Credit will be opened at the new rate of exchange and a separate Escrow Account,
distinguished from pre-revision account, shall be established in order to operate
all subsequent transactions which arise from the Letters of Credit bearing the new
rate of exchange.

B. FOR UNITED STATES RAW COTTON THAT WILL BE IMPORTED

BY THE UNITED KINGDOM

1. The Government of the Union of Burma will designate the Government
of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland as its agent to procure
the raw cotton under the T.P.A.

2. The U.S. Department of Agriculture (Commodity Credit Corporation) will
issue Letters of Commitment to the Bank in the United States nominated by the
State Commercial Bank in respect of the dollar Letters of Credit to be opened under
the T.P.A. by the bank designated by the Government of the United Kingdom.

3. Importers in the United Kingdom will place orders for the raw cotton.

4. The bank designated by the Government of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland will open dollar Letters of Credit in favour of the
raw cotton exporters and advise them through the bank in the United States holding
the Letters of Commitment issued.

5. Exporters in the United States will ship the raw cotton and draw drafts against
the dollar Letters of Credit.

6. The bank in the United States will negotiate the drafts and pay the United
States exporters in dollars.

7. The United States Department of Agriculture (Commodity Credit Corporation)
will make reimbursement for 95 per cent or less of the invoice value of each shipment
financed by the bank in the United States while the remaining 5 per cent or more
will be for the account of importers in the United Kingdom. In the aggregate
Commodity Credit Corporation will finance up to the full dollar amount authorized
under the T.P.A. Any claims resulting from the shipments of the raw cotton will
be settled directly between importers in the United Kingdom and exporters in the
United States.
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Banque commerciale d'Etat 6tait oblig& de modifier le taux de change, elle en infor-
merait le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord 24 heures au moins avant l'application effective du nouveau taux, lequel serait
appliqu6 simultan~ment A tous les autres pays qui auront .onclu avec le Gouvernement
birman des Accords semblables pour la fourniture de files de coton.

d) Au cas oei la revision du taux de change envisag&e au paragraphe 8, c, ci-dessus
se produirait, ou dans l'6ventualit6 d'une r6valuation du kyat, toutes les lettres de
credit 6mises ultrieurement le seront au nouveau taux de change et un compte de
garantie bloqu6 (Escrow Account), distinct de celui existant ant~rieurement i la
revision, sera ouvert et toutes les transactions ultrieures resultant des lettres de
credit 6mises au nouveau taux de change seront pass~es par ce compte.

B. EN CE QUI CONCERNE LE COTON BRUT DES ETATS-UNIS

QU'IMPORTERA LE ROYAUME-UNI

1. Le Gouvernement de l'Union birmane nommera le Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord comme mandataire charg6
de d~livrer le coton brut en vertu du TPA.

2. La Commodity Credit Corporation du D~partement de l'agriculture des
Etats-Unis dlivrera la banque des itats-Unis d~sign&e par la Banque commerciale
d'eItat des lettres d'agr~ment correspondant aux lettres de credit en dollars que la
banque d~signte par le Gouvernement du Royaume-Uni doit 6tablir conform6ment
au TPA.

3. Les importateurs du Royaume-Uni passeront des commandes pour le coton
brut.

4. La banque d~sign&e par le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord 6tablira des lettres de credit en dollars au profit des
exportateurs de coton brut et fera parvenir les avis par l'interm~diaire de la banque
des &tats-Unis d~tenant les lettres d'agr~ment d~livr~es.

5. Les exportateurs des Etats-Unis exp~dieront le coton brut et tireront des
traites payables sur les lettres de credit en dollars.

6. La banque des ltats-Unis n~gociera ces traites et paiera les exportateurs des
ttats-Unis en dollars.

7. La Commodity Credit Corporation du Dpartement de l'agriculture des
ttats-Unis remboursera 95 p. 100 au plus du prix factur6 de chaque envoi financ6
par la banque des ]Rtats-Unis, les 5 p. 100 restants, ou plus, 6tant A la charge des
importateurs du Royaume-Uni. Au total, la Commodity Credit Corporation financera
jusqu'A concurrence da montant total en dollars autoris6 en vertu du TPA. Toute
r&lamation laquelle pourraient donner lieu les envois de coton brut sera r~gl~e
directement entre les importateurs du Royaume-Uni et les exportateurs des ]tats-Unis.

N 6889



134 United Nations - Treaty Series 1963

8. The bank in the United States will notify the State Commercial Bank and
request it to deposit an equivalent amount of kyats to the special U.S. Government
Account.

9. The State Commercial Bank will:
(i) debit the Kyat Escrow Account of the bank designated by the Government

of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland with amounts
equivalent to the dollar drafts at the same rate of exchange at which the
corresponding kyat Letters of Credit were opened for the import of cotton
yarns;

(ii) credit the Special United States Government Account with appropriate amounts
of kyats at the rate of exchange ruling on the day of negotiation of the draft
by the bank in the U.S. The difference arising as a result of applying the rate
of the day instead of the rate laid down in paragraph A.8 of the Procedure,
will be debited or credited to an Escrow Suspense Account;

(iii) in the event that the kyats in the Escrow Suspense Account are less or more
on final settlement than the amount required for deposit to the special U.S.
Government Account as a result of differences in actual rates of exchange applied,
the Government of the Union of Burma will arrange for the deposit of the sum
necessary to cover any deficit or will benefit from any surplus;

(iv) in the event that the total credits to the Kyat Escrow Account in the name of
the designated bank in the United Kingdom are less on final settlement than
the total debits to the Kyat Escrow Account as a result of non-shipment or
short-shipment of cotton yarns from the United Kingdom, the State Commercial
Bank will call upon the designated bank in the United Kingdom to make payment
in U.S. dollars under the Indemnity given by the designated bank at the time
of applying for the T.P.A. as stated in sub-paragraph (b) of Article 3 of the
Agreement.

10. The bank designated by the Government of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland will collect from importers therein amounts equivalent
to the dollar drafts paid under the dollar Letters of Credit opened pursuant to United
States Department of Agriculture Letters of Commitment. This collection will
compensate for the debit to its Kyat Escrow Account made by the State Commercial
Bank.

11. (i) The designated bank in the United Kingdom will make payment to importers
of raw cotton of all dollar sums remitted by United States shippers in respect of
shipments deficient in quality or quantity (or in respect of other claims as specified
in the T.P.A.).

(ii) The bank in the United States will report to Commodity Credit Corporation
at the end of each calendar quarter the total amount of such dollar sums remitted
during the preceding quarter.

(iii) On demand by the bank in the United States, the designated bank in the
United Kingdom will pay to the bank in the United States for the account of
Commodity Credit Corporation a sum in dollars equal to the total amount of the
dollar sums remitted during the preceding quarter.
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8. La banque des Rtats-Unis avisera de ces operations la Banque commerciale
d'ttat en lui demandant de d~poser un montant 6quivalent en kyats au compte sp6cial
du Gouvernement des Rtats-Unis.

9. La Banque commerciale d'etat
i) Dbitera le compte de garantie en kyats ouvert A la banque d~sign6e par le

Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
de l'6quivalent des traites en dollars, calculk au taux de change qui aura servi
A 6tablir les lettres de credit correspondantes en kyats pour l'importation des
files de coton.

ii) Cr~ditera le compte special du Gouvernement des letats-Unis de l'6quivalent
en kyats, calculM au taux de change du jour de la n6gociation de la traite par
la banque des letats-Unis. La difference resultant de l'application du taux de
change du jour, en lieu et place du taux mentionn6 au paragraphe A.8 du Rglement
d'ex~cution, sera vire au debit ou au credit d'un compte de garantie en suspens.

iii) Au cas o~i le montant en kyats du compte de garantie bloqu6 serait, en dernire
operation, inf~rieur ou sup6rieur A la somme devant 6tre d~pose au compte
special des letats-Unis, par suite de differences dans les taux de change effective-
ment appliques, le Gouvernement de l'Union birmane, selon le cas, fera d~poser
la somme n~cessaire pour couvrir le deficit ou b~n~ficiera de tout exc~dent.

iv) Au cas oii le montant total inscrit au credit du compte de garantie bloqu6 libell
en kyats ouvert au nom de la banque d~sign~e dans le Royaume-Uni serait,
en derni~re operation, inf~rieur au montant total inscrit au d6bit de ce m~me
compte, par suite de la non-expedition ou de l'exp~dition en quantit6 insuffisante
de files de coton du Royaume-Uni, la Banque commerciale d'Rtat inviterait la
banque d~sign~e dans le Royaume-Uni A effectuer un paiement en dollars des
ttats-Unis au titre de la garantie donn~e par ladite banque d~sign~e au moment
o i elle avait demand6 la d~livrance d'un permis d'achat TPA conform~ment
A l'alin~a b de l'article 3 du present Accord.

10. La banque d~signe dans le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord recouvrera aupr~s des importateurs du Royaume-Uni l'6quivalent des
traites en dollars payees sur les lettres de credit en dollars correspondant aux lettres
d'agr~ment du D~partement de l'agriculture des Rtats-Unis. Ce recouvrement viendra
en compensation des sommes dont son compte de garantie en kyats aura 6t6 d~bit6
par ]a Banque commerciale d'Rtat.

11. i) La banque d~sign~e dans le Royaume-Uni versera aux importateurs de
coton brut toutes les sommes en dollars remises par les exp~diteurs des P-tats-Unis
au titre d'exp~ditions d~fectueuses en qualit6 ou en quantit6 (ou de toute autre
reclamation pr~vue dans le TPA).

ii) La banque des Rtats-Unis fera savoir A la Commodity Credit Corporation,
a la fin de chaque trimestre, quel a 6t6 le montant total des sommes en dollars ainsi
remises pendant le trimestre.

iii) A la demande de la banque des Rtats-Unis, la banque d~sign~e dans le
Royaume-Uni lui versera, pour le compte de la Commodity Credit Corporation,
une somme en dollars 6gale au total des sommes en dollars remises pendant le trimestre
precedent.
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(iv) On receipt of the dollar payment from the designated bank in the United
Kingdom the United States Department of Agriculture will authorize replacement
of cotton without a deposit in local currency, and the United States Department
of Agriculture would look to the United Kingdom for settlement of any claims which
might arise under the refund. Only 95 per cent of the invoice value will be financed
under the T.P.A.

12. Any adjustment refunds caused by any deficiency in quality or quantity
shall be settled by negotiation between the exporters in the U.S.A. and the importers
in the United Kingdom in accordance with normal commercial practice, and any
deficiency in quality or quantity will be made good by additional supplies of raw
cotton or, failing that, by reimbursement in U.S. dollars in favour of the Government
of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland.
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iv) Au requ du versement en dollars de la banque d~sign~e dans le Royaume-Uni,
le D~partement de l'agriculture des letats-Unis autorisera le remplacement du coton
sans qu'un d~p6t en monnaie locale soit n~cessaire et s'en remettra au Royaume-Uni
pour le r~glement de toute r6clamation laquelle pourrait donner lieu ce rembour-
sement. Le TPA ne vaudra que pour 95 p. 100 de la valeur factur6e.

12. Tous remboursements pour ajustements rendus n~cessaires par des d~fauts
dans la qualit6 ou la quantit6 seront r~gl~s par voie de n~gociations entre les
exportateurs des Rtats-Unis d'Am~rique et les importateurs du Royaume-Uni,
conform~ment la pratique commerciale courante, et toute insuffisance de qualit6
ou de quantit6 sera compens6e par des livraisons suppl~mentaires de coton brut
ou, a d~faut, par remboursement en dollars au Gouvernement du Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord.

N
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND (ACTING IN RESPECT

OF HONG KONG)
and

BURMA

Agreement (with annex) for the supply of cotton yarns to
the Union of Burma partially against raw cotton to be
delivered from the United States of America under the
United States Agricultural Trade Development and
Assistance Act Programme. Signed at Rangoon, on
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Official text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on
27 August 1963.
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et
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140 United Nations - Treaty Series 1963

No. 6890. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND, ACTING IN RESPECT
OF HONG KONG, AND THE GOVERNMENT OF THE
UNION OF BURMA, FOR THE SUPPLY OF COTTON
YARNS TO THE UNION OF BURMA PARTIALLY
AGAINST RAW COTTON TO BE DELIVERED FROM
THE UNITED STATES OF AMERICA UNDER THE
UNITED STATES AGRICULTURAL TRADE DEVEL-
OPMENT AND ASSISTANCE ACT PROGRAMME.
SIGNED AT RANGOON, ON 2 APRIL 1963

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland, acting in respect of Hong Kong, and the Government of the Union
of Burma;

Desiring to make arrangements for the export of cotton yarns from Hong
Kong to the Union of Burma and for the acceptance in Hong Kong of raw
cotton in partial payment for the cotton yarns (the balance to be paid in United
States dollars);

Have agreed as follows:

Article 1

This Agreement is subject to the United States of America issuing to the
Government of the Union of Burma a tripartite purchase authorization
(hereinafter referred to as " the T.P.A. ") for raw cotton pursuant to Title I,
United States Agricultural Trade Development and Assistance Act, as amended
(hereinafter referred to as " the Act ").

Article 2

The Government of Hong Kong-

(a) shall facilitate the export to the Union of Burma of cotton yarns manu-
factured in Hong Kong and contracted for by importers in the Union of
Burma who have import authorizations as described in sub-paragraph (a)
of Article 3 of this Agreement;

(b) (i) shall arrange for the acceptance of raw cotton made available to the
Government of the Union of Burma by the United States under the
Act in partial payment of the f.o.b. value of the cotton yarns exported
to the Union of Burma under this Agreement;

Came into force on 2 April 1963, upon signature, in accordance with article 4,
paragraph (6).



1963 Nations Unies - Recuei des Traitis 141

[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 6890. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD (AGISSANT AU NOM DE HONG-
KONG) ET LE GOUVERNEMENT DE L'UNION
BIRMANE RELATIF A LA FOURNITURE A L'UNION
BIRMANE DE FILS DE COTON, PAYABLES POUR
PARTIE EN COTON BRUT QUE LES 1RTATS-UNIS
D'AMtRIQUE LIVRERONT DANS LE CADRE DU
PROGRAMME DRFINI PAR LA LOI TENDANT A
DleVELOPPER ET A FAVORISER LE COMMERCE
AGRICOLE. SIGNR A RANGOON, LE 2 AVRIL 1963

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord, agissant au nom de Hong-kong, et le Gouvernement de l'Union
birmane,

D~sireux de prendre des dispositions en vue de l'exportation, de Hong-kong
vers l'Union birmane, de fil6s de coton et de l'importation de coton brut h
Hong-kong, en paiement partiel des fils de coton (le solde 6tant payable en
dollars des ttats-Unis),

Sont convenus de ce qui suit

Article premier

Le pr6sent Accord est conclu sous r6serve de la d61ivrance par les Vtats-Unis
d'Am6rique au Gouvernement de l'Union birmane d'un permis d'achat tripartite
(ci-aprbs d6nomm6 le <TPA *) pour du coton brut conform6ment au titre I
de la loi des Vtats-Unis d'Am6rique tendant k d6velopper et h favoriser le
commerce agricole, telle qu'elle a 6t6 modifi6e (ci-aprbs d6nomm6e # la loi )).

Article 2

Le Gouvernement de Hong-kong :
a) Facilitera l'exportation vers l'Union birmane des fil6s de coton fabriques

Hong-kong et command6s par des importateurs de l'Union birmane
titulaires des licences d'importation pr6vues h l'alin6a a de l'article 3 du
pr6sent Accord;

b) i) Veillera k ce que le coton brut mis h la disposition du Gouvernement de
l'Union birmane par les P tats-Unis aux termes de la loi soit accept6 en
paiement partiel de la valeur f.o.b. des fil6s de coton export6s vers l'Union
birmane en application du pr6sent Accord;

Entr6 en vigueur le 2 avril 1963 dbs la signature, conform6ment au paragraphe 6 de 1'ar-
ticle 4.
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(ii) understand that the Government of the Union of Burma have agreed
with the Government of the United States that the value of such
raw cotton shall be 65 per cent of the f.o.b. value of yarns exported to
the Union of Burma under this Agreement;

(c) shall arrange for the contracting for the raw cotton under the T.P.A.
prior to the 31st of August, 1963 and for its shipment prior to the 30th of
September, 1963 with the understanding that the Government of the
Union of Burma shall not be responsible for the unutilized balance of
the T.P.A.;

(d) shall inform the Government of the Union of Burma from time to time
of the values of shipments of cotton yarns, of Letters of Credit opened for
raw cotton and of the values of actual shipments of raw cotton;

(e) shall arrange that the raw cotton shall be imported under the applicable
regulations of the United States Department of Agriculture;

(f) recognize that the raw cotton imported hereunder shall be in addition
to the raw cotton that would otherwise be imported from the United
States and countries friendly to the United States;

(g) accept that claims in respect of deficiency in quality or quantity of cotton
yarns shall be settled by negotiations between exporters in Hong Kong
and importers in the Union of Burma in accordance with normal commercial
practice, and that any deficiency in quality and/or quantity shall be made
good by additional supplies of cotton yarns or, failing that, by re-imbur-
sement in United States dollars in favour of the importers in the Union
of Burma;

(h) shall arrange that all cotton yarns to be exported to the Union of Burma
under the terms of this Agreement shall be shipped in accordance with the
terms of the purchase contracts.

Article 3

The Government of the Union of Burma-

(a) shall make allocations to the appropriate importing organization for cotton
yarns as soon as possible after the date of this Agreement. Such allocations
shall be valid only for Hong Kong and for other countries with which
the Government of the Union of Burma have reached agreements which
in all essential respects are similar to this Agreement, and shall be distin-
guished from ordinary import authorizations by the notation: " For
PL 480 Transactions only ", and marked " valid for State Commercial
Bank only";
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ii) Prend acte du fait que le Gouvernement de l'Union birmane et le
Gouvernement des Etats-Unis ont d~cid6 que la valeur de ce coton
brut repr6senterait 65 p. 100 de la valeur f.o.b. des fil6s export~s vers
l'Union birmane en application du present Accord;

c) Veillera ce que le coton brut achet6 en vertu du TPA soit command6
avant le 31 aofit 1963 et exp~di6 avant le 30 septembre 1963, 6tant entendu
que le Gouvernement de l'Union birmane ne sera pas responsable du solde
inutilis6 du TPA;

d) Fera savoir de temps ii autre au Gouvernement de l'Union birmane quels
sont la valeur des exp6ditions de fil6s de coton, les credits ouverts pour le
coton brut et la valeur nette des quantit~s de coton brut effectivement
exp6dites;

e) Veillera k ce que le coton brut soit imports dans les conditions pr~vues par les
r~glements en vigueur du Dpartement de l'agriculture des Itats-Unis;

f) S'engage i ce que le coton brut import6 des ttats-Unis dans le cadre du
present Accord le soit en sus des quantit~s normalement import6es des
Ittats-Unis et des pays qui ont des relations amicales avec les ttats-Unis;

g) Accepte que les r6clamations relatives h la qualit6 ou h la quantit6 des filks
de coton soient r~glkes par voie de n6gociations entre les exportateurs de
Hong-kong et les importateurs de l'Union birmane, conform6ment h la
pratique commerciale courante, et que toute insuffisance de qualit6 ou de
quantit6 soit compens~e par des livraisons suppl6mentaires de fil6s de
coton ou, h d~faut, par remboursement en dollars des I&tats-Unis aux impor-
tateurs de l'Union birmane;

h) Veillera h ce que tous les fil6s de coton h exporter vers l'Union birmane
en vertu du present Accord soient exp~di~s conform6ment aux dispositions
des contrats d'achat.

Article 3

Le Gouvernement de l'Union birmane:

a) Accordera des credits h l'organisme importateur appropri6 pour l'achat de
filks de coton aussit6t que possible apr~s la date d'entr6e en vigueur du
present Accord. Ces credits ne pourront 6tre utilis~s qu'h Hong-kong et
dans les autres pays avec lesquels le Gouvernement de l'Union birmane
a conclu des accords semblables, quant l'essentiel, au present Accord;
ils se distingueront des autorisations d'importation ordinaires par les
mentions : #Pour transactions dans le cadre de la loi no 480 seulement
et <(valable pour la Banque commerciale d'ttat seulement #;
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(b) shall apply to the United States Government for the issuance of a T.P.A.
and shall transfer to the Government of Hong Kong or its designated
agent the authority to sub-authorize the T.P.A. for the raw cotton equivalent
to the value of 65 per cent of the f.o.b. value of cotton yarns so contracted
as soon as possible after purchase contracts of cotton yarns are concluded
under this Agreement, provided that the designated bank in Hong Kong
executes an indemnity in form acceptable to the Government of the Union
of Burma;

(c) shall arrange that importers in the Union of Burma of cotton yarns complete
their purchase contracts with exporters in Hong Kong as expeditiously
as possible and shall arrange that such purchase contracts call for a shipment
date as early as is possible and mutually convenient;

(d) shall be solely responsible for the deposit to the account of the Government
of the United States of the kyat equivalent of United States dollar disbur-
sements for raw cotton as required under the Agricultural Commodities
Agreement of 19621 between the Government of the Union of Burma and
the Government of the United States and the T.P.A.;

(e) shall arrange to make prompt payments in accordance with the terms
of the Procedure annexed to this Agreement;

(f) in the event that fulfilment of the arrangement mentioned in sub-para-
graph (c) of Article 2 of this Agreement is prevented by some occurrence
over which the Government of Hong Kong have no control, shall recommend
to the Government of the United States a reasonable extension of the
T.P.A.

Article 4

GENERAL STIPULATIONS

(1) In the event of a small residual amount under the T.P.A., for which
the United States cannot reasonably be expected to make shipment, settlement
shall promptly be made by the Government of the Union of Burma to the
Government of Hong Kong in United States dollars, provided that no final
settlements in United States dollars shall exceed $1,000.

(2) Commercial contracts for the delivery of the cotton yarns shall be
made on terms to be negotiated between exporters in Hong Kong and importers
in the Union of Burma.

(3) The Government of Hong Kong shall be free to appoint a commercial
firm or firms, or a nominated trade body, as its agent for the execution of
this Agreement.

I United Nations, Treaty Series, vol. 461, p. 113.
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b) Adressera au Gouvernement des 1ttats-Unis une demande de d~livrance
d'un TPA et subrogera le Gouvernement de Hong-kong, ou le mandataire
que celui-ci d6signera, dans son droit de d6livrer des licences d'achats
de coton brut en vertu du TPA pour une valeur 6quivalant h 65 p. 100 de
la valeur f.o.b. des fil6s de coton ainsi achet6s, aussit6t que possible apr~s
que des contrats d'achat de fil6s de coton auront 6t6 conclus en vertu du
pr6sent Accord, sous r~serve de l'6tablissement par la Banque d~sign6e
de Hong-kong d'un cautionnement sous une forme acceptable pour le
Gouvernement de l'Union birmane;

c) Veillera a ce que les importateurs birmans de fils de coton concluent leurs
contrats d'achat avec les exportateurs de Hong-kong aussi rapidement que
possible et fera en sorte que ces contrats d'achat fixent une date d'exp~dition
aussi rapproch&e que possible et convenant aux deux Parties;

d) Veillera, sous sa seule responsabilit6, h ce que soit d6pos6 au compte du
Gouvernement des t9tats-Unis l'6quivalent en kyats des sommes en dollars
des ttats-Unis d~bours6es pour l'achat de coton brut, comme il est pr~vu
dans l'Accord relatif aux produits agricoles conclu en 19621 entre le Gouver-
nement de l'Union birmane et le Gouvernement des ttats-Unis et dans
les clauses du TPA;

e) Veillera k ce que les paiements se fassent rapidement et soient conformes aux
termes du R~glement d'ex~cution joint en annexe au pr~sent Accord;

f) Au cas oii les stipulations de l'alin~a c de l'article 2 du present Accord seraient
inex~cutables pour des raisons ind6pendantes de la volont6 du Gouverne-
ment de Hong-kong, recommandera au Gouvernement des ttats-Unis
d'accorder une prolongation raisonnable de la dur&e de validit6 du TPA.

Article 4

STIPULATIONS G N9RALES

1. Au cas oii il resterait, h valoir sur une licence d'achat d~livr6e en vertu
du TPA, un montant trop minime pour que les letats-Unis puissent raisonnable-
ment faire un envoi, le Gouvernement de l'Union birmane versera sans d~lai
au Gouvernement de Hong-kong la somme dont il s'agit, en dollars des 1ttats-
Unis, 6tant entendu qu'aucun r6glement final en dollars des ]&tats-Unis ne
d~passera 1 000 dollars.

2. Les clauses des contrats commerciaux de livraison de fil6s de coton
seront arret6es par les exportateurs de Hong-kong et les importateurs de
l'Union birmane.

3. Le Gouvernement de Hong-kong aura la facult6 de nommer une ou
plusieurs entreprises commerciales, ou un organisme commercial dfiment
d~sign6, comme mandataires pour l'ex~cution du pr6sent Accord.

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 461, p. 113.
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(4) The Procedure annexed to this Agreement shall form an integral part
thereof.

(5) Any modification in the bilateral agreements entered into by the
Government of the Union of Burma with other processing countries which,
if not applied to Hong Kong, would fundamentally put Hong Kong at a position
of disadvantage, shall automatically apply to Hong Kong.

(6) This Agreement shall come into force on the date of signature.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto by
their respective Governments, have signed this Agreement.

DONE in duplicate at Rangoon this second day of April, 1963, in the
English language.

For the Government For the Government
of the United Kingdom of Great of the Union of Burma:
Britain and Northern Ireland:

G. C. WHITTERIDGE U SEIN Kyi

ANNEX

PROCEDURE

A. FOR COTTON YARNS THAT WILL BE IMPORTED BY THE UNION OF BURMA

1. The Government of the Union of Burma will make allocations to its importers
for the f.o.b. plus freight value of the cotton yarns.

2. Importers in the Union of Burma will place orders for the cotton yarns with
exporters in Hong Kong and, as provided by the contract, will open kyat irrevocable
Letters of Credit through the State Commercial Bank (see paragraph 8 below) in
favour of exporters to cover purchases. All contract prices shall be expressed in
Kyats. Letters of Credit will be advised through the bank designated by the Govern-
ment of Hong Kong in agreement with the Government of the Union of Burma.

3. Exporters in Hong Kong will ship the cotton yarns and draw drafts against
kyat Letters of Credit. In addition to the usual documents submitted to the bank
designated by the Government of Hong Kong at the time of negotiation, they will
present three drafts:

(a) for raw cotton based on 65 per cent of f.o.b. value of the cotton yarns shipped;

(b) for processing cost based on 35 per cent of f.o.b. value of the cotton yarns shipped;
and

No. 6890
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4. Le # R~glement d'ex~cution ))joint en annexe sera r6put partie int~grante
du pr6sent Accord.

5. Toute modification apport~e aux accords bilat~raux conclus par le
Gouvernement de l'Union birmane avec d'autres pays producteurs et qui,
si elle ne s'appliquait pas k Hong-kong, placerait Hong-kong dans une position
d6savantageuse, s'appliquera automatiquement a Hong-kong.

6. Le present Accord entrera en vigueur h ]a date de sa signature.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, k ce dfiment autoris6s par leurs Gouver-
nements respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT h Rangoon, en langue anglaise, le 2 avril 1963.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande- de l'Union birmane:

Bretagne et d'Irlande du Nord

G. C. WHITTERIDGE U SEIN KYi

ANNEXE

RVnGLEMENT D'EXECUTION

A. EN CE QUI CONCERNE LES FILES DE COTON QU'IMPORTERA L'UNION BIRMANE

1. Le Gouvernement de I'Union birmane accordera ses importateurs des credits
pour la valeur f.o.b. et fret des filks de coton.

2. Les importateurs de I'Union birmane passeront leurs commandes de fils
de coton A des exportateurs de Hong-kong et, ainsi que le stipule le Contrat, pour
r6gler leurs achats, ils feront 6tablir en faveur de ces exportateurs, par la Banque
commerciale d'etat (voir paragraphe 8 ci-apr~s) des lettres de credit irrevocables
libelles en kyats. Tous les prix stipulks dans les contrats seront exprim~s en kyats.
Les avis d'6mission des lettres de credit seront transmis par l'interm~diaire d'une
banque d~signe par le Gouvernement de Hong-kong en accord avec le Gouvernement
de 'Union birmane.

3. Les exportateurs de Hong-kong exp~dieront les fils de coton et tireront des
traites payables sur les lettres de credit en kyats. Aux renseignements que contiennent
g~nralement les documents pr~sent~s A la banque d~sign~e par le Gouvernement
de Hong-kong au moment de la n~gociation des traites, ils joindront trois traites :
a) Pour le coton brut, sur la base de 65 p. 100 de la valeur f.o.b. des fils de coton

exp~di~s;

b) Pour les frais de fabrication, sur la base de 35 p. 100 de la valeur f.o.b. des fils
de coton exp~di~s;
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(c) for the actual cost of freight to be reimbursed to the exporter.

All drafts will show the kyat value as well as the U.S. dollar value calculated at the
fixed rate in accordance with paragraph 8 below.

4. The bank designated by the Government of Hong Kong will negotiate drafts
from the exporters.

5. The bank designated by the Government of Hong Kong will forward the
drafts and the relevant documents to the State Commercial Bank.

6. (a) The State Commercial Bank will credit the kyat amount of the raw cotton
value of the cotton yarns as shown in 3 (a) above to the Kyat Escrow Account in
the name of the bank designated by the Government of Hong Kong at the rate specified
in the kyat Letters of Credit, and

(b) the bank designated by the Government of Hong Kong will reimburse itself
on the bank in the United States nominated by the State Commercial Bank for
payment of the drafts as shown in 3 (b) and 3 (c) above at the rate specified in the
kyat Letters of Credit.

7. The amounts in the Kyat Escrow Accounts will be debited at the rate quoted
in paragraph 8 below.

8. (a) The State Commercial Bank will adopt U.S. $100 = K480 as the rate
of exchange to be fixed in accordance with paragraph A.2 above.

(b) The kyat-U.S. dollar rate of exchange existing at the time of opening of any
specific Letter of Credit will apply to all subsequent transactions under the said
Letter of Credit, including payments under the T.P.A. for raw cotton.

(c) The State Commercial Bank will not change the kyat-U.S. dollar rate of
exchange mentioned in paragraphs A.2 and 8 (a) above unless and until the actual
U.S. dollar selling rate fluctuates against kyat appreciably beyond U.S. $100 = Kyat
480 and stays so for such a period as may cause a significant net loss to the said bank.
Should the State Commercial Bank be compelled to change the rate of exchange
it will inform the Government of Hong Kong of such change at least 24 hours prior
to its actual application, and such revision of rate will be applied simultaneously
to all other countries which have entered into similar arrangements with the Govern-
ment of the Union of Burma for the supply of cotton yarns.

(d) In the event of a revision of the rate as envisaged in.paragraph 8 (c) above
or in the event of any possible revaluation of the kyat, all subsequent Letters of
Credit will be opened at the new rate of exchange and a separate Escrow Account,
distinguished from pre-revision account, shall be established in order to operate
all subsequent transactions which arise from the Letters of Credit bearing the new
rate of exchange.

B. FOR UNITED STATES RAW COTTON THAT WILL BE IMPORTED BY HONG KONG

1. The Government of the Union of Burma will designate the Government of
Hong Kong as its agent to procure the raw cotton under the T.P.A.
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c) Pour les frais effectifs de transport A rembourser A l'exportateur.

Toutes les traites indiqueront la valeur en kyats ainsi que la valeur en dollars des
Etats-Unis calculke au taux de change fixe indiqu6 au paragraphe 8 ci-apr~s.

4. La banque d~sign~e par le Gouvernement de Hong-kong n6gociera les traites
des exportateurs.

5. Cette mme banque enverra les traites et les documents correspondants A la
Banque commerciale d'etat.

6. a) La Banque commerciale d'etat cr~ditera de la valeur en kyats du coton
brut contenu dans les files de coton, comme pr~vu au paragraphe 3, a, ci-dessus, le
compte de garantie bloqu6 (Escrow Account) libeIl6 en kyats et ouvert au nom de
la banque d~sign~e par le Gouvernement de Hong-kong, au taux de change indiqu6
dans les lettres de credit libell~es en kyats, et,

b) La banque d~signe par le Gouvernement de Hong-kong recouvrera cette
somme aupr s de la Banque des tats-Unis d6sign~e par la Banque commerciale
d'etat pour le paiement des traites, comme il est indiqu6 aux paragraphes 3, b, et 3, c,
ci-dessus, au taux de change spcifi6 dans les lettres de credit libelles en kyats.

7. Les sommes d6poses au compte de garantie bloqu6 libell en kyats seront
d~bites au taux de change indiqu6 au paragraphe 8 ci-aprs.

8. a) La Banque commerciale d'1Etat adoptera, comme taux de change aux fins
du paragraphe A.2 ci-dessus, le rapport 100 dollars des Etats-Unis = 480 kyats.

b) Le taux de change kyat/dollar des Etats-Unis appliqu6 a la date d'6mission
de toute lettre de credit sera appliqu6 pour toute transaction ult~rieure sur cette mme
lettre de cr6dit, y compris les paiements sous forme de licence d'achat TPA de coton
brut.

c) La Banque commerciale d'Etat ne modifiera pas le taux de change kyat/dollar
des Rtats-Unis mentionn6 aux paragraphes A.2 et 8, a, ci-dessus A moins que le cours
effectif du dollar des Etats-Unis A la vente ne fluctue au detriment du kyat bien
au-delA du rapport 480 kyats = 100 dollars et ne se maintienne ainsi pendant une
p~riode suffisamment prolong6e pour causer une perte nette ladite Banque. Si la
Banque commerciale d'Etat 6tait oblig~e de modifier le taux de change, elle en
informerait le Gouvernement de Hong-kong 24 heures au moins avant l'application
effective du nouveau taux, lequel serait appliqu6 simultan~ment A tous les autres
pays qui auront conclu avec le Gouvernement birman des accords semblables pour
la fourniture de files de coton.

d) Au cas ota la revision du taux de change envisag~e au paragraphe 8, c, ci-dessus
se produirait, ou dans l'6ventualit6 d'une r6valuation du kyat, toutes les lettres
de cr6dit 6mises ult6rieurement le seront au nouveau taux de change et un compte
de garantie bloqu6 (Escrow Account) distinct de celui existant ant6rieurement A la
revision, sera ouvert et toutes les transactions ult6rieures r6sultant des lettres de
cr6dit 6mises au nouveau taux de change seront pass6es par ce compte.

B. EN CE QUI CONCERNE LE COTON BRUT DES RTATS-UNIs QU'IMPORTERA HONG-KONG

1. Le Gouvernement de I'Union birmane nommera le Gouvernement de Hong-
kong comme mandataire charg6 de d~livrer le coton brut en vertu du TPA.
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2. The U.S. Department of Agriculture (Commodity Credit Corporation)
will issue Letters of Commitment to the bank in the U.S. nominated by the State
Commercial Bank in respect of the dollar Letters of Credit to be opened under the
T.P.A. by the bank designated by the Government of Hong Kong.

3. Importers in Hong Kong will place orders for the raw cotton.

4. The bank designated by the Government of Hong Kong will open dollar
Letters of Credit in favour of the raw cotton exporters and advise them through the
bank in the U.S. holding the Letters of Commitment issued.

5. Exporters in the U.S. will ship the raw cotton and draw drafts against the
dollar Letters of Credit.

6. The bank in the U.S. will negotiate the drafts and pay the U.S. exporters
in dollars.

7. The U.S. Department of Agriculture (Commodity Credit Corporation)
will make reimbursement for 95 per cent or less of the invoice value of each shipment
financed by the bank in the U.S. while the remaining 5 per cent or more will be for
the account of importers in Hong Kong. In the aggregate Commodity Credit Corpor-
ation will finance up to the full dollar amount authorised under the T.P.A. Any
claims resulting from the shipments of the raw cotton will be settled directly between
importers in Hong Kong and exporters in the U.S.

8. The bank in the U.S. will notify the State Commercial Bank and request
it to deposit an equivalent amount of kyats to the special U.S. Government Account.

9. The State Commercial Bank will:

(i) debit the Kyat Escrow Account of the bank designated by the Government
of Hong Kong with amounts equivalent to the dollar drafts at the same rate
of exchange at which the corresponding kyat Letters of Credit were opened
for the import of cotton yarns;

(ii) credit the Special U.S. Government Account with appropriate amounts of
kyats at the rate of exchange ruling on the day of negotiation of the draft by
the bank in the U.S. The difference arising as a result of applying the rate of
the day instead of the rate laid down in paragraph A.8 of the Procedure, will
be debited or credited to an Escrow Suspense Account;

(iii) in the event that the kyats in the Escrow Suspense Account are less or more
on final settlement than the amount required for deposit to the Special U.S.
Government Account as a result of differences in actual rates of exchange applied,
the Government of the Union of Burma will arrange for the deposit of the sum
necessary to cover any deficit or will benefit from any surplus;

(iv) in the event that the total credits to the Kyat Escrow Account in the name of
the designated bank in Hong Kong are less on final settlement than the total
debits to the Kyat Escrow Account as a result of non-shipment or short-shipnent

No. 6890



1963 Nations Unies - Recuei des Traitds 151

2. La Commodity Credit Corporation du D~partement de l'agriculture des
ttats-Unis ddlivrera A la banque des 8tats-Unis d~sign~e par la Banque commerciale
d'eItat des lettres d'agr~ment correspondant aux lettres de credit en dollars que la
banque d~sign6e par le Gouvernement de Hong-kong doit &ablir conform~ment
au TPA.

3. Les importateurs de Hong-kong passeront des commandes pour le coton brut.

4. La banque d~sign~e par le Gouvernement de Hong-kong 6tablira des lettres
de credit en dollars au profit des exportateurs de coton brut et fera parvenir les avis
par l'interm~diaire de la banque des ttats-Unis dtenant les lettres d'agr~ment
d~livres.

5. Les exportateurs des letats-Unis exp~dieront le coton brut et tireront des
traites payables sur les lettres de credit en dollars.

6. La banque des ttats-Unis n~gociera ces traites et paiera les exportateurs
des ttats-Unis en dollars.

7. La Commodity Credit Corporation du D~partement de I'agriculture des
ttats-Unis remboursera 95 p. 100 au plus du prix factur6 de chaque envoi financ6
par la banque des Rtats-Unis, les 5 p. 100 restants, ou plus, 6tant A la charge des
importateurs de Hong-kong. Au total, la Commodity Credit Corporation financera
jusqu'A concurrence du montant total en dollars autoris6 en vertu du TPA. Toute
reclamation A laquelle pourraient donner lieu les envois de coton brut sera r~gl~e
directement entre les importateurs de Hong-kong et les exportateurs des letats-Unis.

8. La banque des Rtats-Unis avisera de ces operations la Banque commerciale
d'Rtat en lui demandant de d~poser un montant 6quivalent en kyats au compte
special du Gouvernement des letats-Unis.

9. La Banque commerciale d'etat :
i) D~bitera le compte de garantie en kyats ouvert A la banque d~sign~e par le

Gouvernement de Hong-kong de l'6quivalent des traites en dollars, calculk
au taux de change qui aura servi A &ablir les lettres de credit correspondantes
en kyats pour l'importation des files de coton.

ii) Cr~ditera le compte special du Gouvernement des Ptats-Unis de l'6quivalent
en kyats, calcul6 au taux de change du jour de la n~gociation de la traite p;.r
la Banque des ttats-Unis. La difference r6sultant de l'application du taux de
change du jour, en lieu et place du taux mentionn6 au paragraphe A. 8 du R~gle-
ment d'excution, sera vir6e au debit ou au credit d'un compte de garantie
en suspens.

iii) Au cas oii le montant en kyats en compte de garantie bloqu6 serait, en dernire
operation, inf~rieur ou suprieur A la somme devant 6tre d~pos~e au compte
special des Rtats-Unis, par suite de differences dans les taux de change effective-
ment appliques, le Gouvernement de l'Union birmane, selon le cas, fera d6poser
la somme ncessaire pour couvrir le deficit ou b~n~ficiera de tout exc~dent.

iv) Au cas ot le montant total inscrit au credit du compte de garantie bloqu6 libell
en kyats ouvert au nom de la banque d~sign~e de Hong-kong serait, en dernire
operation, inf6rieur au montant total inscrit au debit de ce m~me compte, par
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of cotton yarns from Hong Kong, the State Commercial Bank will call upon the
designated bank in Hong Kong to make payment in U.S. dollars under the
Indemnity given by the designated bank at the time of applying for the T.P.A;
as stated in sub-paragraph (b) of Article 3 of the Agreement.

10. The bank designated by the Government of Hong Kong will collect from
importers therein amounts equivalent to the dollar drafts paid under the dollar Letters
of Credit opened pursuant to U.S. Department of Agriculture Letters of Commitment.
This collection will compensate for the debit to its Kyat Escrow Account made by
the State Commercial Bank.

11. (i) The designated bank in Hong Kong will make payment to importers of
raw cotton of all dollar sums remitted by U.S. shippers in respect of shipments
deficient in quality or quantity (or in respect of other claims as specified in
the T.P.A.).

(ii) The bank in the U.S. will report to Commodity Credit Corporation at the
end of each calendar quarter the total amount of such dollar sums remitted during
the preceding quarter.

(iii) On demand by the bank in the U.S., the designated bank in Hong Kong
will pay to the bank in the U.S. for the account of Commodity Credit Corporation
a sum in dollars equal to the total amount of the dollar sums remitted during the
preceding quarter.

(iv) On receipt of the dollar payment from the designated bank in Hong Kong
the U.S. Department of Agriculture will authorize replacement of cotton without
a deposit in local currency, and the U.S. Department of Agriculture would look
to Hong Kong for settlement of any claims which might arise under the refund.
Only 95 per cent of the invoice value will be financed under the T.P.A.

12. Any adjustment refunds caused by any deficiency in quality or quantity
shall be settled by negotiation between the exporters in the U.S.A. and the importers
in Hong Kong in accordance with normal commercial practice, and any deficiency
in quality or quantity will be made good by additional supplies of raw cotton or,
failing that, by reimbursement in U.S. dollars in favour of the Government of Hong
Kong.
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suite de la non-expedition ou de l'exp~dition en quantit6 insuffisante de files
de coton de Hong-kong, la Banque commerciale d'ltat inviterait la banque d~sign~e
de Hong-kong k effectuer un paiement en dollars des ttats-Unis au titre de la
garantie donn~e par ladite banque d~signe au moment oi elle avait demand6
la d6livrance d'un permis d'achat TPA conform~ment A l'alin~a b de l'article 3
du present Accord.

10. La banque d~sign~e A Hong-kong recouvrera aupr~s des importateurs de
Hong-kong l'6quivalent des traites en dollars payees sur les lettres de credit en dollars
correspondant aux lettres d'agr~ment du D~partement de l'agriculture des Rtats-Unis.
Ce recouvrement viendra en compensation des sommes dont son compte de garantie
en kyats aura 6t6 d~bit6 par la Banque commerciale d'tat.

11. i) La banque d~sign~e Hong-kong versera aux importateurs de coton
brut toutes les sommes en dollars remises par les exp~diteurs des Rtats-Unis au titre
d'exp~ditions d~fectueuses en qualit6 ou en quantit6 (ou de toute autre r6clamation
pr~vue dans le TPA).

ii) La banque des letats-Unis fera savoir A la Commodity Credit Corporation,
A la fin de chaque trimestre, quel a 6t6 le montant total des sommes en dollars ainsi
remises pendant le trimestre.

iii) A la demande de la banque des 1Rtats-Unis, la banque d~sign~e Hong-kong
lui versera pour le compte de la Commodity Credit Corporation une somme en dollars
6gale au total des sommes en dollars remises pendant le trimestre prcedent.

iv) Au requ du versement en dollars de la banque d~sign~e h Hong-kong, le
D~partement de l'agriculture des letats-Unis autorisera le remplacement du coton
sans qu'un d~p6t en monnaie locale soit n~cessaire et s'en remettra au Gouvernement
de Hong-kong pour le r~glement de toute r~clamation A laquelle pourrait donner
lieu ce remboursement. Le TPA ne vaudra que pour 95 p. 100 de la valeur facture.

12. Tous remboursements pour ajustements rendus n~cessaires par des d~fauts
dans la qualit6 ou la quantit6 seront r~gl~s par voie de n~gociations entre les
exportateurs des Etats-Unis d'Am~rique et les importateurs de Hong-kong, confor-
m~ment a la pratique commerciale courante, et toute insuffisance de qualit6 ou de
quantit6 sera compens~e par des livraisons suppl~mentaires de coton brut ou, A d~faut,
par remboursement en dollars au Gouvernement de Hong-kong.

N- 6890





No. 6891

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
LAOS

Exchange of notes (with annexes) constituting an agreement
regarding economic aid to Laos. Vientiane, 17 May
1963

Official texts: English and French.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on
27 August 1963.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
LAOS

]change de notes (avec annexes) constituant un accord
d'assistance conomique au Laos. Vientiane, 17 mai 1963

Textes officiels anglais et franFais.

Enregistrg par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le
27 aofit 1963.



156 United Nations - Treaty Series 1963

No. 6891. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREE-
MENT 1 BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRI-
TAIN AND NORTHERN IRE-
LAND AND THE GOVERN-
MENT OF LAOS REGARDING
ECONOMIC AID TO LAOS.
VIENTIANE, 17 MAY 1963

Her Majesty's Ambassador at Vientiane
to the Laotian Minister for Foreign
Affairs

No 6891. ] CHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD'
D'ASSISTANCE I1CONOMIQUE
AU LAOS ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD ET
LE GOUVERNEMENT DU
LAOS. VIENTIANE, 17 MAI
1963

L'Ambassadeur de Sa Majesti bri-
tannique d Vientiane au Ministre des
affaires itrangkres du Laos

BRITISH EMBASSY

Your Excellency, Vientiane, 17 May, 1963

I have the honour to refer to the intention of the Government of the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland to extend aid to
the Government of the Kingdom of Laos in order to help restore the national
economy after the recent war. Part of this aid is to be devoted to providing
sterling for the purchase of necessary imports. I now have the honour, in
accordance with instructions received from Her Majesty's Principal Secretary
of State for Foreign Affairs, to make the following proposals concerning this
programme of imports:

1. In respect of contracts made after the date of the formal exchange of letters,
the Government of the United Kingdom confirm their offer to provide sterling
for the purchase of essential goods from the United Kingdom, within the
framework of the import programme of the Royal Government of Laos,
to the value of £1 million a year for three years, these sums to include the
transportation and insurance costs of the goods up to the point of their entry
into Laos.

2. A list of the goods which may be imported under this programme is contained
in Annex A of this Note. This list may be amended from time to time by
mutual agreement at the request of either Government.

I Came into force on 17 May 1963 by the
exchange of the said notes.

I Entr6 en vigueur le 17 mai 1963 par
l'6change desdites notes.
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3. Imports of goods under this programme will be effected through normal
commercial channels in accordance with a procedure agreed with the National
Bank of Laos, and set out in Annex B to this Note. The Government of
the United Kingdom undertake to make arrangements to pay at presentation
all drawings which are made in accordance with terms of documentary credits
established under the present scheme, in respect of goods whose arrival in
Laos will in due course be certified in accordance with a procedure agreed
between the two Governments.

4. A special account to be known as the Laotian/United Kingdom Counterpart
Account will be set up in the National Bank of Laos for the counterpart
kip which will accrue by virtue of this programme. Pending a final agreement
on the use of these funds, it is understood that the Prime Minister of the
Kingdom of Laos or a representative appointed by him will sign every request
addressed to the British Embassy in Vientiane for the use of the Laotian/
United Kingdom Counterpart Account. This Account will be administered
in accordance with the principle set out in Annex C to this Note.

5. The system set out in this Note and the Annexes thereto is subject to review
in the light of experience, and may be amended by mutual agreement on the
request of either Government.

If the Royal Government of Laos agree to these proposals I have the
honour to suggest that the present Note, together with the Annexes which
form an integral part thereof, and your reply in that sense, shall be regarded
as constituting an Agreement between our two Governments.

I avail, etc.

D. C. HOPSON

ANNEX A

The following goods of a value of one million pounds sterling c.i.f. Laotian
frontier, will be financed by the British-aided Import Programme into Laos for a
period of twelve months starting from a date to be agreed. This list may be extended
or adjusted by mutual agreement.

Approximate
Lao Tariff Description £ Equivalent

in Kip

27.10.24 Lubricants ... ... ... ... ... 76,000 17,000,000
32.09 Paints, varnishes, dyes ... ... ... ... 4,500 1,000,000
34.02 Detergents and tensio-active organic products 3,000 800,000
38.11 Insecticides ... ... ... 9,000 2,000,000
40.11.22, 23 Tyres, inner tubes ... ... ... ... 30,000 7,000,000
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Approximate
Lao Tariff Description Equivalent

in Kip
24.25 and 32-35
39.03 Cellophane ... ... ... ...
48.09 Fibre board for building ... ... 58,000 13,000,000

48.12 Paper-backed lino ... ...
48.15-18, 21 Other paper ... ... ... ...
48.13 Stencils, carbon papers ... ... ... ... 2,000 500,000
49.07 Security (banknote) paper ... ... ... 18,000 4,000,000
55.07-09 Cotton textiles ... .. .. ..Chap. 50,000 11,000,00061.01-05 Other textiles and clothing ... 5,0 10 0

59.05 Nets (including synthetic fibre net 51.01 for
fishing nets) ... ... ... ... 10,000 2,000,000

73.10 Iron and steel bars ... ... 4000
73.11 (Iron and steel sections ... ... .. . 40,000 9,000,000

73.18 Iron and steel tubes and pipes ... ... 1,00
73.13 (Iron and steel corrugated sheets ... 81,000 18,000,000
73.21.10 Prefabricated iron and steel building units ... 9,000 2,000,000
82.01-2 Hand tools, agricultural ... ... ... 22,000 5,000,000
82.02-3
82.04.20 Saws, craftsmen's tools ... ... ... ... 18,000 4,000,000
82.05
84.10-11 Pumps and irrigation pumps (liquid lifting

pumps) ... ... 18,000 4,000,000
84.22 Lifting and loading machinery (cranes and

hoists) ... ... . .. ... ... 14,000 3,000,000
84.15.10 Refrigerators, electric and non-electric ... 22,000 5,000,000
84.41 Sewing machines ... ... ... ... 11,000 3,000,000
84.36-40 Textile machinery ... ... ... ... 4,500 1,000,000
84.45-49 Machine tools and spare parts ... ... 18,000 4,000,000
84.51-55 Typewriters, calculating machines, statistical

machines for offices, etc. .... ... ... 30,000 7,000,000
87.01 Road tractors and others ... ... ... 45,000 10,000,000
87.02.11 " Jeep " type vehicles ... ... ... ... 75,000 17,000,000
87.02.12, 14, 16 Private cars (including station wagons) ... 90,000 20,000,000
87.01.17 Vehicles for communal transport ...
87.02.20 Lorries ... ... ... . . . ... 35,000 8,000,000
87.03 Vehicles for special uses
87.06.10 Accessories and spare parts for tractors, cars
87.06.20 j (and garage equipment) ... ... ... 55,000 11,000,000
87.10 Bicycles, taxi-tricycles ... ... ...
87.09 Motorcycles ... ... ... ... ... 143,000
87.12, 13 and 14f Accessories and spares for motorcycles, bicycles? 1 33,000,000/ and trailers ... ... ... ... ... _

991,000 222,300,000

In addition, the freight charges for Shell products imported under American
aid, in British ships, will be financed.

ANNEX B

In each of the three years of the programme of British Aid for imports into Laos
the Government of the United Kingdom undertake to make available to the Royal
Government of Laos up to £1 million sterling to cover imports of goods made in the
United Kingdom and listed at Annex A.1 The goods will be paid for in the United

1 See p. 157 of this volume.
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Kingdom by Her Majesty's Government, and their arrival in Laos will be duly
certified and verified according to procedures agreed between the two Governments.
The sum of £1 million sterling per annum to be made available by the Government
of the United Kingdom will include the costs of transporting and insuring the goods
to the point of their entry into Laos. The Government of the United Kingdom
will make sterling available to the Royal Government of Laos by arrangements with
a British bank in London which will pay exporters presenting documents drawn
up in conformity with Bankers' Documentary Credits, established by virtue of valid
import licences into Laos given under the British Commodity Import Programme.

2. Importers authorised by Laotian law who wish to participate in the programme
should make themselves known to the National Bank of Laos. They should stipulate
the quantities and qualities of goods which they wish to import under the Programme.
These preliminary requests will be considered by the National Bank of Laos in
consultation with the British Embassy. Importers whose requests are approved
should complete the forms " Undertaking to Import " to which will be attached
proforma invoices (manufacturers certified net invoices, or invoices certified net
by the supplier) c.i.f. point of entry Laos. The National Bank of Laos will at this
time state the rate of exchange which will operate throughout the transaction.

3. The importer will send the undertakings to import with the proforma invoices,
c.i.f. Laotian frontier attached, to his bank, which will debit his account with the
equivalent value in kip at the stated rate (plus a guarantee deposit of 50%). The
Bank will send the documents to the National Bank of Laos after having certified
on the forms by duly authorised signatures that the deposit and the guarantee deposit
have been made. The guarantee deposit will in all cases be lodged with the National
Bank by the importer or his Commercial Bank.

4. The National Bank of Laos will verify that all the data correspond to the
preliminary request, and that the deposit and the guarantee deposit are correctly
certified. At its discretion, the National Bank of Laos will authorise the undertaking,
and will confirm the rate of exchange for the transaction, and, in agreement with the
British Embassy, will fix the dates within which importation is valid. The first ten
copies will be distributed according to the system in force for the forms " Request for
Foreign Currency " and copies 11 and 12 will be sent to the British Embassy.

5. The Commercial Bank in Laos will then pass the documentary credits through
its London correspondents, asking them to have the credits advised or confirmed
by a British Bank nominated by Her Majesty's Government. This Bank will pay all
documents presented in conformity with the terms of the credit. The documentary
credit will require the following documents:

A. Commercial invoices conforming with the proforma invoices already deposited,
namely, manufacturers certified " net " invoices, or invoices certified " net "
by the supplier in quadruplicate c.i.f. Vientiane (Thanaleng), Pakse or Savannak-
het, and stating the date of the supplier's contract;

B. A sterling All Risks Insurance Policy;

C. A complete set of Through Bills of Lading showing freight and transport costs
paid to Vientiane (Thanaleng), Pakse, or Savannakhet, issued by the Anglo-
Overseas Transport Company Limited or any other agent approved by the
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British Embassy and a complete set of shipping documents. The Through
Bill of Lading will be drawn up in the name of the Commercial Bank appointed
in Laos which established the documentary credit together with the name of the
Importer (Notify ..................... );

D. The Certificate of the Exporter (or any Certificates acceptable to the British
Embassy) that the goods are of United Kingdom manufacture;

E. Any other documentation requested by the importer (viz. certificate of weight,
certificate of technical specification).

Note

6. The British Programme only covers imports of British manufacture. There
is no objection in principle to imports coming from a stock of British goods, which
already exists, for example, in Singapore or Bangkok. In this case, it is still necessary
for a Certificate of British Manufacture satisfactory to the British Embassy to be
obtained, and for the prices not to exceed the prices of similar goods shipped from
the United Kingdom direct c.i.f. point of entry Laos.

7. After the presentation of the valid documents to the correspondent bank
in the United Kingdom (or Singapore, etc.) which will pay the amount due to the
exporter according to the terms of the documentary credit, the correspondent bank
will send the complete set of documents to the Commercial Bank in Laos, which
established the credit. The latter Bank will present one set of documents to the
National Bank as proof of shipment. The National Bank of Laos will send the
British Embassy a periodical list of documents received.

8. On receiving advice of the arrival of goods the Commercial Bank in Laos
will endorse, at its discretion, one set of relative documents to the Importer for
customs clearance. However, it is clearly understood that the guarantee deposit
remains blocked until after presentation by the Importer of proof of actual import by .
(i) A Certificate of Customs Clearance and its corresponding receipt;

(ii) The counter-signature of the British Embassy on the Certificate of Customs
Clearance.

9. The Commercial Bank will present the original Certificate of Customs Clearance
to the National Bank in order to obtain release of the guarantee deposit. At the
same time, the National Bank will transfer a corresponding amount in blocked kips
eqdal to the amount of the sterling payment made by the United Kingdom Bank
(at the rate of exchange fixed by the National Bank for the Importer on the day his
letter of credit was opened) to the account " Laotian/United Kingdom Counterpart
Account ". This Account will be administered in accordance with Conventions
agreed separately.
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ANNEX C

On certification of arrival of goods in Laos, the National Bank of Laos shall
transfer from the 100% deposit taken, amounts in kip equivalent to the value of
goods arrived at the stated rate of exchange into a special account to be known as
The Laotian/United Kingdom Counterpart Account.

2. The National Bank of Laos shall send the British Embassy after each operation
an extract of account justifying the exact balance in kip of the Counterpart Account.

3. When sufficient kip have accumulated the Royal Government of Laos may
address a request to the Government of the United Kingdom by means of a Note
to the British Ambassador, for the transfer of kip from the Counterpart Account
to the Laotian National Budget, for the purposes agreed or to be agreed between the
two Governments. The kip will be transferred on the signature of the British Ambas-
sador or Charg6 d'Affaires.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

Vientiane, le 17 mai 1963
Monsieur le Ministre,

[Voir note II]

Veuillez agr6er, etc.

D. C. HOPSON

II

The Laotian Prime Minister to Her Le Premier Ministre du Laos d 'Am-
Majesty's Ambassador at Vientiane bassadeur de Sa Majestg britannique

d Vientiane

Excellence, Vientiane, le 17 mai 1963

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre dont citation :

J'ai l'honneur de me r6f6rer ai l'intention du Gouvernement du
Royaume-Uni et de l'Irlande du Nord de fournir au Gouvernement
du Royaume du Laos une aide 6conomique destin6e h aider h la restau-
ration de l'6conomie nationale apr~s la guerre r6cente. Une pattie de cette
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aide est destin~e fournir les devises sterling n~cessaires pour r~gler
des importations essentielles. Suivant les instructions que j'ai revues
h cet effet de la part du Secr~taire d']etat Principal de Sa Majest6 Britan-
nique pour les Affaires letrang~res, j'ai l'honneur de vous faire maintenant
les propositions suivantes concernant le programme de ces importations :

((1. Le Gouvernement du Royaume-Uni confirme son offre de fournir les
montants n~cessaires en sterling jusqu' un million de Livres par an pour une
p~riode de 3 ans pour I'achat des marchandises essentielles fabriqu~es dans
le Royaume-Uni, dans le cadre du dernier Programme d'Importations du
Gouvernement Royal Laotien, pour autant que les contrats relatifs de vente
soient dates apr&s l'6change formel des Lettres. Ce montant doit comprendre

tous les frais de fret, de transport, et d'assurance jusqu'au point d'arriv6e au Laos.

((2. Une liste des marchandises qui pourront 6tre import~es sous ce
programme est contenue dans l'annexe A de cette Note. Cette liste pourra tre
modifi~e par un accord rciproque, A la demande d'un des Gouvernements.

«3. Les importations des marchandises sous ce programme seront effectu~es
par les interm~diaires commerciaux normaux selon une procedure convenue
avec la Banque Nationale du Laos, r~p&t e dans l'annexe B. Le Gouvernement
du Royaume-Uni s'engage h prendre les dispositions n~eessaires pour r~gler
sur presentation des documents, le montant des tirages faits selon les termes
des credits documentaires qui ont 6t6 ouverts sous ce syst~me, pour les marchan-
dises, dont l'importation au Laos sera certifi6e, en temps voulu, selon une
procedure convenue entre les deux Gouvernements.

4. Un compte special en Kip, d~nomm6 le ((Fonds de Contrepartie de l'Aide
teconomique du Royaume-Uni au Royaume du Laos ) sera ouvert aupr~s de
la Banque Nationale du Laos. Dans ce compte seront vers&s les montants en
Kip accumul6s sous ce programme. En attendant un accord d6finitif au sujet
de l'utilisation de ces fonds, il est entendu que le Premier Ministre du Royaume
du Laos ou un Repr~sentant d~sign6 par lui signera toute demande adress~e

l'Ambassade Britannique A Vientiane pour l'utilisation du compte ( Fonds
de Contrepartie de 'Aide du Royaume-Uni au Royaume du Laos *. Ce compte
sera g~r6 selon les procedures d~sign~es dans l'annexe C de cette Note.

«(5. Le syst~me propos6 dans cette Note et dans les documents annexes
pourra 8tre reconsid~r6 a la lumire de l'exp~rience, et pourra ftre modifi6 par un
accord r~ciproque, la demande d'un des Gouvernements.

<'Si le Gouvernement Royal du Laos marque son accord h ces propo-
sitions, j'ai l'honneur de suggdrer que la pr6sente, avec ses documents
annexs qui en forme une partie int~grante, avec votre lettre d'accord, seront
considr6es comme une convention entre nos deux Gouvernements. >

J'ai l'honneur de faire connaitre h Votre Excellence que le Gouvernement
Royal donne son accord aux propositions contenues dans la lettre pr~cit~e et,
en cons6quence, il la consid~rera, avec la pr6sente et les documents annexes,
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comme convention entre le Gouvernement du Royaume-Uni et de l'Irlande
du Nord et le Gouvernement Royal du Laos.

Prince Souvanna PHOUMA

(Tiao Krommana)

ANNEXE A

Les marchandises suivantes d'une valeur d'un million de Livres sterling c.a.f.
fronti~re laotienne seront finances par le programme de l'Aide Britannique pour les
importations au Laos, pendant une p~riode de 12 mois A partir d'une date A convenir.
Cette liste pourra 6tre modifie par accord r~ciproque.

Tarif Lao Disignation
Contrevaleur

£ approximative
en Kp

27.10.24
32.09
34.02
38.11
40.11.22.23
24.25 et 32-35
39.03
48.01
48.09
48.12
48.15-18.21
48.13
49.07
55.07-09

61.01-05
59.05

73.10
73.11
73.18
73.13
73.21.10
82.01-2
82.02-3
82.04.20
82.05
84.10-84.11

84.22

84.15.10

84.41
84.36-40
84.45-49

Huiles de graissage-graisses
Vernis, peintures, teintures
Dtergents, produits organiques tenso-actifs
Pr6parations insecticides ... ...
Pneus, chambres air ... ... ...

Cellophane ... ...
Papiers en bobines
Carton pour construction
Couvre-parquets carbon
Autres ouvrages en papier
Stencils, carbones, d6coup6s
Papier fiduciaire ... ...
Tissus de coton ... ...

Autres textiles et vetement
Filets (comprenant fils de fibres synth6

51.01 pour filets de peche)
Barres (fer ou acier) ... ... ...Profil6s ... ... ... ... ...

Tubes, tuyaux ... ... ... ...
Toles, fer ... ...
Construction d6montables en fer ou acier
Outils agricoles main ... ... ...

76.000
4.500
3.000
9.000

30.000

J 58.000
2.000

18.000

150.000
tiques

10.000

40.000
81.000... 81.000

9.000
.. 22.000

Scies, outils de m6tiers .. .. .. .. 18.000

Pompes, pompes 6levateurs i liquides
(irrigation) ... ... ... ... ... 18.000

Appareils de levage, de chargement et de
manutention ... ... ... ... ... 14.000

Armoires frigorifiques m6nagbres 6lectriques
et non ilectriques ... ... ... ... 22.000

Machines i coudre ... ... ... ... 11.000
Machines textiles ... ... ... ... 4.500
Machines outils et pieces d6tac. ... ... 18.000

17.000.000
1.000.000

800.000
2.000.000
7,000.000

13.000.000

500.000
4.000.000

11.000.000

2.000.000

9.000.000

18.000.000

2.000.000
5.000.000

4.000.000

4.000.000

3.000.000

5.000.000
3.000.000
1.000.000
4.000.000

NO 6891

.. °

.. °

...



164 United Nations - Treaty Series 1963

Ddsignation

Machines a 6crire calculer, de statistiques,
de bureau, etc. ... ... .....

Tracteurs routiers et autres ... ...
Voitures genre JEEP ...... ...

14, 16 Voitures particuli~res (y compris station
wagon) ... ... ... ... ... ...

Voitures de transport en commun ...
Cam ions ... ... ...
Voitures usages sp6ciaux
Parties et pices d6tach6es pour tracteurs et

voitures (et 6quipement de garage) ... ...
Bicyclettes, triporteurs ... :... ... .

M toc ycles ... ... ... ... ...
et 14 Parties et pi~ces de moto, bicyclettes,

I remorques ... ... ... ... ...

30
45
75

90

35

55

143

Contrevaleur
£ approximative

en Kip

.000 7.000.000
5.000 10.000.000
;.000 17.000.000

.000 20.000.000

.000 8.000.000

5.000 11.000.000

.000 33.000.000

TOTAL 991.000 222.300.000

En plus, seront finances les frais de transport-p~troles Shell import~s par l'Aide
Am~ricaine en bateaux battant pavilion britannique.

ANNEXE B

Pendant chacune des trois ann6es du Programme de l'Aide Britannique pour
les importations au Laos, le Gouvernement du Royaume-Uni s'engage a verser
au Gouvernement Royal du Laos un montant maximum d'un million de Livres
sterling pour couvrir les importations des produits fabriqu~s au Royaume-Uni et
d~sign6s dans l'Annexe A. 1

Le paiement des marchandises sera effectu6 dans le Royaume-Uni par le
Gouvernement de Sa Majest Britannique, et leur importation au Laos sera dfiment
certifi~e et v~rifie selon les procedures convenues entre les deux Gouvernements.
La somme d'un million de Livres sterling par an fournir par le Gouvernement
du Royaume-Uni couvrira tous les frais des transports et des assurances jusqu'au
point d'entr~e au Laos.

Le Gouvernement du Royaume-Uni fournira au Gouvernement Royal du Laos
les Livres sterling par l'interm6diaire d'une Banque britannique Londres. Celle-ci
r~glera les sommes dues aux exportateurs sur pr6sentation des documents conformes
aux credits documentaires 6tablis la suite d'un engagement d'importation au Laos
valable et autoris6 sous le Programme d'Importation Britannique.

2. Les importateurs patent~s selon la loi laotienne, qui veulent participer doivent
se declarer A la Banque Nationale. Ils doivent stipuler les quantit~s et les qualit~s
des marchandises qu'ils veulent importer dans le cadre du Programme. Ces demandes
pr~liminaires seront consid&r es par la Banque Nationale en consultation avec
l'Ambassade de Grande-Bretagne. Ceux dont les demandes seront approuv6es devront
completer les formulaires <(Engagement d'Importation > auxquels seront jointes

1 Voir p. 163 de ce volume.
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des factures pro-forma e Manufacturers Certified Net Invoices ) ou factures certifies
o Net # par le fabricant, c.a.f. fronti&e laotienne. En approuvant les demandes,
la Banque Nationale fixera le cours de change A appliquer pour la completion de
l'opration.

3. L'Importateur enverra les engagements d'importation avec les factures pro-
forma c.a.f. fronti6re laotienne jointes, A sa banque qui d6bitera son compte de la
contrevaleur en kip au cours applicable, plus un cautionnement de 50%. La banque
remettra les documents A la Banque Nationale du Laos apres avoir certifi6 sur les
imprim~s d'engagement par des signatures dfiment autoris~es, que le d~p6t et le
cautionnement ont &6 effectu~s. Le cautionnement sera d~pos6 de toute fagon, A la
Banque Nationale pour l'Importateur ou par sa banque commerciale.

4. La Banque Nationale v~rifiera que toutes les donn~es correspondent A la
demande pr~liminaire et que le d~p6t et le cautionnement ont 6t6 effectu~s. A sa
discretion, la Banque Nationale validera l'engagement, confirmera le cours de change
pour l'op~ration et avec I'accord de l'Ambassade de Grande-Bretagne, fixera les
dates extremes de validit6 pour l'utilisation et pour l'importation. Les dix premieres
copies seront distributes selon le syst~me actuellement en vigueur pour les formulaires
< Demandes d'acquisition des Devises ), plus deux copies qui seront envoy~es A
'Ambassade de Grande-Bretagne.

5. La Banque Commerciale au Laos domiciliera les credits documentaires chez
ses correspondants a Londres en leur demandant de faire aviser et de faire confirmer
ces credits par une banque britannique d~sign~e par le Gouvernement de Sa Majest6
Britannique. Celle-ci r~glera les sommes dues sur presentation de documents conformes
aux termes du credit documentaire.

Le credit documentaire exigera les documents suivants

A. Factures commerciales conformes aux factures pro-forma dejA d~pos~es c'est-A-dire
factures certifi6es (i net )> par le fabricant ou factures certifi~es (( net )) par le four-
nisseur en quadruplicata c.a.f. Vientiane (Thanaleng) Paks6 ou Savannakhet.
La facture doit mentionner la date du contrat de vente.

B. Police d'assurance tous-risques libellke et payable en sterling.

C. Connaissement direct (en jeu complet) fret et transport pay6 Vientiane (Thanaleng),
Paks6, ou Savannakhet, 6mis par la Socit Anglo-Overseas Transport Co., Ltd.,
ou tout autre agent agr6 par l'Ambassade de Grande-Bretagne. Connaissement
maritime en jeu complet. Le connaissement direct sera 6tabli au nom de la banque
commerciale agr6e au Laos qui aura ouvert le credit documentaire avec mention
du nom de l'importateur (( Notify ..................... #).

D. Le certificat de l'exportateur ou tout certificat acceptable par l'Ambassade,
prouvant que les marchandises sont de fabrication britannique.

E. Tout autre document demand6 par l'Importateur par exemple : certificat de
poids, certificats techniques, etc.

Note

6. Le programme britannique ne couvre que les importations de fabrication
britannique. II n'y a aucune objection de principe aux importations provenant d'un
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stock de marchandises britanniques d~j existant, par exemple, A Singapour ou
Bangkok. Dans ce cas il sera indispensable d'obtenir un certificat de fabrication

britannique acceptable par l'Ambassade de Grande-Bretagne. Par ailleurs le prix
de la marchandise ne devra pas 6tre suprieur au prix c.a.f. pratiqu6 par l'importation
directe G rande-Bretagne-Laos.

7. Apr~s la presentation des documents conformes h la Banque correspondante
au Royaume-Uni (ou Singapour, etc.) qui payera le montant du tirage a l'exportateur
selon les termes du credit documentaire, la banque correspondante enverra le jeu
complet des documents la Banque commerciale au Laos. Celle-ci qui aura 6tabli
le credit, pr~sentera un jeu des documents la Banque Nationale, comme justification
d'embarquement des marchandises. La Banque Nationale du Laos remettra p~riodi-
quement A l'Ambassade de Grande-Bretagne une liste de documents re~us des
interm~diaires agr6s.

8. Apr~s avoir recu 'avis d'arrive des marchandises, la banque commerciale
au Laos pourra endosser, h sa discretion, un jeu des documents A l'importateur,
pour permettre leur d~douanement. Cependant il est bien entendu que le cautionne-
ment restera bloqu6 jusqu'apr~s presentation par l'importateur de la preuve de
l'importation effective, par :

(i) Certificat de d~douanement et r~cipiss6 relatif;

(ii) Contre-signature de l'Ambassade de Grande-Bretagne sur le certificat de
d~douanement.

9. La Banque Commerciale pr~sentera le certificat original de d~douanement
la Banque Nationale afin d'obtenir le remboursement du cautionnement. La Banque

Nationale transfrera une somme en Kip bloqu6 au profit du < Fonds de Contrepartie
de l'Aide Rconomique du Royaume-Uni au Royaume du Laos > 6gale la contre-partie
en Livres sterling payee par la banque britannique, compte tenu du cours de change
appliqu6 par la Banque Nationale lors de l'ouverture du credit. Ce compte sera g~r6
suivant les conventions prises s~par~ment.

ANNEXE C

D~s que l'arriv~e des marchandises au Laos a &6 certifi~e, la Banque Nationale
du Laos transf~rera du d~p6t de 100% d~jA effectu6 au profit d'un compte special
d~nomm6 ((Fonds de Contrepartie de 'Aide tconomique du Royaume-Uni au
Royaume du Laos # les sommes en Kip qui correspondent la valeur des marchandises
importes au cours de change d~jA fix6.

La Banque Nationale du Laos enverra l'Ambassade de Grande-Bretagne,
apr~s chaque operation, un extrait de compte en justification du solde en Kip existant
au compte # Fonds de Contrepartie ,.

Lorsqu'une somme suffisante en Kip sera accumule le Gouvernement Royal
du Laos pourra faire une demande au Gouvernement du Royaume-Uni, par une note
adress~e A l'Ambassadeur de Grande-Bretagne, en vue d'effectuer un transfert de
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Kip par le debit du Compte ((Fonds de Contrepartie ) au profit du Budget National
du Laos pour les buts convenus ou A convenir entre les deux Gouvernements. Le
transfert des Kip sera autoris6 par la signature de l'Ambassadeur de Grande-Bretagne
sou de son Charg6 d'Affaire.

[TRANSLATION' - TRADUCTION2]

Excellency, Vientiane, May 17, 1963

I have the honour to acknowledge receipt of your letter which reads as
follows

[See note I]

I have the honour to inform Your Excellency that the Royal Government
agree to the proposals contained in the above-mentioned letter and in conse-
quence, they consider it together with this letter and its annexed documents
as constituting an Agreement between the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland and the Royal Government of Laos.

Prince Souvanna PHOUMA

(Tiao Krommana)

'Translation by the Government of the United Kingdom.
'Traduction du Gouvernement du Royaume-Uni.
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
JORDAN

Exchange of notes constituting an agreement concerning a
loan by the Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland to the Government
of the Hashemite Kingdom of Jordan during the finan-
cial year ending March 31, 1964. Amman, 25 and
27 April 1963

Official texts: English and Arabic.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on
27 August 1963.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
JORDANIE

Echange de notes constituant un accord relatif 'a l'octroi
d'un pret par le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord au Gouverne-
ment du Royaume hach~mite de Jordanie pendant
l'exercice financier se terminant le 31 mars 1964.
Amman, 25 et 27 avril 1963

Textes officiels anglais et arabe.

Enregistri par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le
27 aoat 1963.
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No. 6892. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED KINGDOM
OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND JORDAN CONCERNING A LOAN BY THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND TO THE
GOVERNMENT OF THE HASHEMITE KINGDOM OF
JORDAN DURING THE FINANCIAL YEAR ENDING
MARCH 31, 1964. AMMAN, 25 AND 27 APRIL 1963

1

Her Britannic Majesty's Ambassador at Amman to the Prime Minister of the
Hashemite Kingdom of Jordan

BRITISH EMBASSY

Your Excellency, Amman, April 25, 1963

I have the honour to refer to our recent discussions concerning proposals
for an interest-free loan by the Government of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland to the Government of the Hashemite Kingdom
of Jordan during the financial year ending the 31st of March, 1964. Acting
upon instructions from Her Majesty's Principal Secretary of State for Foreign
Affairs, I now have the honour to propose to Your Excellency the following
terms :

(A) The Government of the United Kingdom will advance to the Government
of the Hashemite Kingdom of Jordan an interest-free loan of the sum of £700,000 ster-
ling during the financial year ending the 31st of March, 1964.

(B) This sum of money will be allocated as follows: £
(i) Desert Road Carpet ...... .................... . 200,000

(ii) Continuation of support for the Central Water Authority on Water
Development Schemes already undertaken or to be agreed upon . 250,000

(iii) Survey and engineering studies for the Wadi Araba Road . . . 70,000

(iv) Survey and engineering studies for the extension of Amman Airport 25,000
(v) To be allocated in a later exchange of notes by agreement between

the two Governments ..... ... ................... 155,000
700,000

(C) The payment of £200,000 sterling for the Desert Road carpet shall represent
a contribution amounting to two-thirds of the total allocated expenditure on this

I Came into force on 27 April 1963 by the exchange of the said notes.
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item during the financial year ending the 31st of March, 1964, in consideration of
which the Government of the Hashemite Kingdom of Jordan will contribute the
remaining one-third amounting to the equivalent of £100,000 sterling.

(D) The loan shall be repaid by the Government of the Hashemite Kingdom
of Jordan to the Government of the United Kingdom in ten equal annual instalments
of £70,000 beginning on the 1st of April, 1969.

If the foregoing allocation is acceptable to the Government of the Hashemite
Kingdom of Jordan, I have the honour to suggest that the present Note and
Your Excellency's reply in that sense should be regarded as constituting an
agreement between the two Governments in this matter.

Please accept, etc.

Roderick PARKES
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II

The Prime Minister of the Hashemite Kingdom of Jordan to Her Britannic Majesty's
Ambassador at Amman

[ARABIC TEXT- TEXTE ARABE]
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[TRANSLATION' - TRADUCTION2]

Your Excellency, 27.4.1963

I have the honour to acknowledge Your Excellency's note dated 25.4.1963,
which reads as follows :

[See note I]

In reply to the above, I have the honour' to inform Your Excellency that
the afore-mentioned suggestions are acceptable to the Government of the
Hashemite Kingdom of Jordan and that Your Excellency's Note and this
reply shall be considered as an Agreement concluded between the two
Governments.

Please accept, etc.

Hussein IBN NASSER

Prime Minister

Translation by the Government of the United Kingdom.
2 Traduction du Gouvernement du Royaume-Uni.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6892. tPCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD ET LA JORDANIE RELATIF
A L'OCTROI D'UN PRtT PAR LE GOUVERNEMENT
DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD AU GOUVERNEMENT DU
ROYAUME HACHt MITE DE JORDANIE PENDANT
L'EXERCICE FINANCIER SE TERMINANT LE 31
MARS 1964. AMMAN, 25 ET 27 AVRIL 1963

1

L'Ambassadeur de Sa Majestg britannique a Amman au Premier Ministre
du Royaume hach~mite de Jordanie

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

Amman, le 25 avril 1963
Monsieur le Premier Ministre,

J'ai l'honneur de me r~fdrer h nos r~cents entretiens concernant l'octroi
6ventuel par le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord au Gouvernement du Royaume hach~mite de Jordanie
d'un prt non productif d'intdr~t pendant l'exercice financier se terminant
le 31 mars 1964. D'ordre du principal Secr~taire d'e tat de Sa Majest6 aux
affaires 6trang~res, je propose maintenant ce qui suit :

A) Le Gouvernement du Royaume-Uni consentira au Gouvernement du Royaume
hach~mite de Jordanie un pr~t non productif d'int~rft d'un montant de 700 000 livres
sterling pendant l'exercice se terminant le 31 mars 1964.

B) Ce montant sera r~parti comme suit : Livres sterling

i) Revtement de la route du d6sert ...... ............... 200 000
ii) Contribution A la Central Water Authority pour les programmes de

mise en valeur des ressources hydrauliques d6jA entrepris ou A d6ter-
miner de commun accord ..... .................. ... 250 000

iii) itudes techniques pour la route de l'oued Araba .......... ... 70 000
iv) tudes techniques pour l'agrandissement de l'a6roport d'Amman 25 000
v) Somme allouer de commun accord suivant un 6change de notes

ult~rieur ........ ......................... ... 155 000
700 000

Entr6 en vigueur le 27 avril 1963 par l'6change desdites notes.
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C) L'affectation de 200 000 livres sterling au rev&tement de la route du desert
repr6sentera une contribution 6gale aux deux tiers du montant des d6penses globales
pr6vues pour ces travaux pendant l'exercice se terminant le 31 mars 1964, en retour
de quoi le Gouvernement du Royaume hach6mite de Jordanie versera le dernier
tiers, soit l'6quivalent de 100 000 livres sterling.

D) Le Gouvernement du Royaume hach6mite de Jordanie remboursera le prt
au Gouvernement du Royaume-Uni en 10 versements annuels de 70 000 livres
sterling chacun, A partir du ler avril 1969.

Si la r6partition indiqu~e ci-dessus rencontre l'agr6ment du Gouvernement
du Royaume hach~mite de Jordanie, je propose que la pr6sente note et la r6ponse
affirmative de Votre Excellence soient consid6r6es comme constituant entre
les deux Gouvernements un Accord en la mati~re.

Veuillez agr6er, etc.

Roderick PARKES

II

Le Premier Ministre du Royaume hach~mite de Jordanie ii l'Ambassadeur
de Sa Majestj britannique ti Amman

Le 27 avril 1963
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de la note de Votre Excellence en date
du 25 avril 1963, libell~e comme suit :

[Voir note I]

En r~ponse a cette note, je tiens i faire savoir h Votre Excellence que les
suggestions pr~cit~es rencontrent l'agr~ment du Gouvernement du Royaume
hach6mite de Jordanie qui consid6re la note de Votre Excellence et la pr~sente
r~ponse comme constituant entre les deux Gouvernements un Accord en la
mati~re.

Veuillez agr~er, etc.

Le Premier Ministre

Hussein IBN NASSER

N- 6892
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No. 6893. PUBLIC OFFICERS AGREEMENT' BETWEEN
HER MAJESTY'S GOVERNMENT IN THE UNITED
KINGDOM AND THE GOVERNMENT OF UGANDA.
SIGNED AT KAMPALA, ON 10 OCTOBER 1962

Her Majesty's Government in the United Kingdom and the Government
of Uganda have agreed as follows:

Interpretation

1. (1) In this Agreement-

(a) " the appointed day " means the 9th October, 1962;

(b) " conditions of service " means the laws, rules, regulations, orders and
other instruments that regulate the terms of service of an overseas officer
relating to his tenure of office, disciplinary control, salary (including salary
scales), pensionable allowances and passages;

(c) " overseas officer " means an officer whose conditions of service before
the appointed day included an entitlement to free passages from East
Africa for the purpose of leave of absence upon the completion of a tour
of duty and who was before that day the substantive holder of a pensionable
office in the Public Service of Uganda, being a person-

(i) who was selected for or offered appointment to the Public Service
of Uganda by a Secretary of State; or

(ii) whose appointment to the Public Service of Uganda was approved
by a Secretary of State; or

(iii) who had entered into an agreement with the Crown Agents for Oversea
Governments and Administrations to serve in the Public Service of
Uganda; or

(iv) who (although not an officer falling within heads (i), (ii) or (iii) of
this sub-paragraph) is or has been a member of Her Majesty's Overseas
Civil Service or Her Majesty's Overseas Judiciary, or has been a
member of a former Colonial Unified Service, or is or was a designated
officer for the purposes of the Overseas Service (Uganda) Agreement
1961;

(d) " non-designated officer " means an officer, not being an overseas officer,
whose conditions of service before the appointed day included an entitlement

Came into force on 10 October 1962, upon signature, in accordance with article 9.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6893. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE SA
MAJESTIt DANS LE ROYAUME-UNI ET LE GOUVER-
NEMENT OUGANDAIS RELATIF AUX FONCTION-
NAIRES. SIGNIe A KAMPALA, LE 10 OCTOBRE 1962

Le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni et le Gouvernement
ougandais sont convenus de ce qui suit:

Difinitions

1. 1) Aux fins du present Accord:

a) L'expression # la date de r6f~rence ) d~signe le 9 octobre 1962;

b) Le terme # statut * d6signe les lois, dispositions, r~glements, ordonnances
et autres textes r~gissant les conditions de service d'un fonctionnaire d'outre-
mer en ce qui concerne la s~curit6 de l'emploi, la discipline, la r~mun6ration
(y compris les bar~mes de traitement), les 6moluments pris en compte pour
la pension et les frais de voyage h l'occasion du cong6 dans les foyers;

c) L'expression <(fonctionnaire des cadres d'outre-mer # d6signe un fonction-
naire dont le statut lui donnait droit, avant la date de r~frence, au voyage
gratuit au d~part d'Afrique orientale lorsqu'il prenait un cong6 h l'expiration
de sa priode d'affectation et qui 6tait titulaire, avant cette date, d'un poste
ouvrant droit t pension dans la fonction publique de l'Ouganda, s'il s'agit
d'une personne :

i) Qui a t6 dfsign~e pour un poste ou s'est vu offrir un poste dans la
fonction publique de l'Ouganda par un Secr~taire d'1tat; ou

ii) Dont la nomination h un poste dans la fonction publique de l'Ouganda
a &6 approuv~e par un Secr~taire d'tat; ou

iii) Qui a conclu, avec les agents de la Couronne pour les services publics
et administratifs d'outre-mer, un contrat en vue d'occuper un tel poste; ou

iv) Qui, sans 6tre vis6e aux alinfas i), ii) ou iii) du present paragraphe,
fait ou a fait partie des cadres de l'administration civile d'outre-mer
de Sa Majest6 ou du corps judiciaire d'outre-mer de Sa Majest6, ou
a fait partie d'un ancien Colonial Unified Service, ou encore est ou
a 6t6 dfsign~e comme fonctionnaire aux fins de l'Accord de 1961 relatif
au Service d'outre-mer (Ouganda) [Overseas Service (Uganda) Agreement
1961];

d) L'expression <(fonctionnaire hors cadres> s'entend d'un fonctionnaire qui
ne fait pas partie des cadres d'outre-mer mais dont le statut lui donnait

I Entr6 en vigueur le 10 octobre 1962, d~s la signature, conform~ment a I'article 9.
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to free passages from East Africa for the purpose of leave of absence upon the
completion of a tour of duty and who was before that day the substantive
holder of a pensionable office in the Public Service of Uganda;

(e) " officer " means an overseas officer or a non-designated officer;

(f) " pension " means any pension, gratuity, compensation and interest thereon,
retiring allowance or other like benefit payable by the Government of
Uganda to or in respect of any officer or to the widow or child of any officer
or their legal personal representatives, including any increase of pension,
and any contributions repayable and interest payable to any officer under any
law providing for payment of pensions to widows and children of officers.

(2) " Substantive holder " in relation to any office includes a person serving
in that office on probation but does not include a person (other than a person
serving under a probationary agreement) serving in the office for a specified
term under a contract.

(3) References in this Agreement to the widow or children of an officer
shall be deemed to include a reference to the widow or child of any person
in the public service of Uganda not being an overseas officer or a non-designated
officer whose conditions of service before the appointed day included an
entitlement to free passages from East Africa for the purpose of leave of absence
upon the completion of a tour of duty.

Conditions of Service

2. The conditions of service applicable to an overseas officer who continues
to be the substantive holder of a pensionable office in the Public Service of
Uganda on or after the appointed day shall not be less favourable than those
which were applicable to him immediately before the appointed day.

Retirement and Pensions

3. The entitlement to retire and the eligibility to receive a pension of any
officer who continues to be the substantive holder of a pensionable office in
the Public Service of Uganda on or after the appointed day or of his widow,
children, dependants or personal representatives shall be as provided for in
the laws, regulations and administrative directions in force immediately before
the appointed day or in such other laws, regulations and administrative directions
made thereafter as are not less favourable; and pensions shall be granted and
paid to such officers, and other persons accordingly.

No. 6893
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droit, avant la date de r6f6rence au voyage gratuit, au d6part d'Afrique
orientale lorsqu'il prenait un cong6 h l'expiration de la p6riode d'affectation
et qui 6tait titulaire, avant cette date, d'un poste ouvrant droit pension
dans la fonction publique de l'Ouganda;

e) Le terme o(fonctionnaire * d6signe un fonctionnaire des cadres d'outre-mer
ou un fonctionnaire hors cadre;

f) Le terme < pension * d~signe toute pension (majorations comprises), tout
subside ou toute indemnit6, avec leurs int~r~ts, toute retraite ou autre
prestation de ce type que le Gouvernement ougandais doit verser hun
fonctionnaire ou pour son compte, ou h la veuve ou aux enfants d'un fonc-
tionnaire ou h leur repr~sentant 1gal, ainsi que toute retenue remboursable
(intr~ts compris) h un fonctionnaire en vertu d'une loi pr6voyant le paiement
de pensions aux veuves et enfants de fonctionnaires.

2) Le terme ( titulaire # d'un poste s'entend 6galement de la personne
qui occupe ce poste en qualit6 de stagiaire mais ne s'applique pas h la personne
qui, sans avoir la qualit6 de stagiaire, occupe ce poste en vertu d'un contrat
de duroe d6termin~e.

3) Toute mention, dans le present Accord, de la veuve ou des enfants
d'un fonctionnaire sera r~put~e s'appliquer aussi h la veuve et aux enfants
de tout agent de la fonction publique de l'Ouganda qui, sans 6tre fonctionnaire
des cadres d'outre-mer ni fonctionnaire hors cadre, avait droit de par son
statut, avant la date de r~frence, au voyage gratuit au depart d'Afrique orientale
lorsqu'il prenait un cong6 h l'expiration de sa priode d'affectation.

Statut

2. Le statut des fonctionnaires des cadres d'outre-mer qui, h la date de
r~f~rence ou apr~s cette date, restent titulaires d'un poste ouvrant droit h
pension dans la fonction publique de l'Ouganda ne devra pas 6tre moins favorable
que celui dont ils auront b~n~fici6 jusqu'h cette date.

Retraite et pensions

3. Les droits h la retraite des fonctionnaires qui resteront titulaires d'un
poste ouvrant droit h pension dans la fonction publique de l'Ouganda h la date
de r6f6rence ou apr~s cette date, leurs droits h pension ainsi que ceux de leur
veuve, de leurs enfants, des personnes h leur charge et de leurs repr6sentants
l6gaux seront r6gis par les lois, r~glements et instructions administratives
en vigueur jusqu'h la date de r6f6rence ou par tels autres lois, r~glements et
instructions administratives non moins favorables qui pourront etre adopt6s
par la suite; les pensions seront accord6es et vers6es en cons6 quence aux
fonctionnaires et aux personnes en question.

N* 6893
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Preservation of Pensions

4. The pension of any officer who has ceased to be the substantive holder
of a pensionable office in the Public Service of Uganda before the appointed
day, or of the widow, children, dependants or personal representatives of
any such officer, shall be granted and paid, or if granted before that date shall
continue to be paid, in accordance with the laws, regulations and administrative
directions governing those pensions immediately before the appointed day
or in accordance with such other laws, regulations and administrative directions
made thereafter that are not less favourable.

Payment of Pensions

5. (1) A pension shall, at the option of the person to whom it is payable,
be paid either in Uganda or in the country in which he is residing or in any
other country to which he had an entitlement to a free passage for the purpose
of leave of absence upon the completion of a tour of duty as may from time
to time be requested by him in writing.

(2) An option exercised under paragraph (1) of this Article-

(a) may be revoked at any time and a fresh option be exercised;
(b) shall be exercised or revoked by notice in writing;

(c) shall take effect on the first day of the next succeeding month, or at the
person's election on the first day of any subsequent month after the date
on which the notice is received by the Secretary to the Uganda Treasury.

(3) Pensions payable outside Uganda after the appointed day shall be paid
in the currency of the country in which payment is to be made, and the amount
of the payment shall be such as would produce, at the official rate of exchange
prevailing at the date of the payment, the amount in sterling of the pension
calculated as at the official rate of exchange prevailing on the appointed day:

Provided that if there is a general revision of salaries consequent upon
the revaluation of the currency in use in Uganda as a result of which the
pensionable emoluments of an officer may be increased the Government of
Uganda may require that officer to agree that any pension that may be granted
to him shall be calculated at the rate of exchange prevailing at the date of the
revision of salaries before granting him the benefit of the increase of pensionable
emoluments.

(4) Where the person to whom a pension is payable is a minor, his or her
lawful guardian may exercise the option conferred by this paragraph.

Options

6. For the purposes of this Agreement, in so far as the law, regulations
or administrative directions applicable to the grant of a pension or to other

No. 6893
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Maintien des pensions

4. Les pensions des fonctionnaires qui auront cess6, avant la date de
r~f~rence, d'6tre titulaires de postes ouvrant droit h pension dans la fonction
publique de l'Ouganda et celles des veuves, enfants, personnes h charge ou
repr6sentants lgaux de ces fonctionnaires, seront accord~es et vers~es - ou,
si elles ont 6t6 accord6es avant cette date, continueront d'6tre vers6es - confor-
m~ment aux lois, r~glements et instructions administratives applicables h ces
pensions jusqu'k la date de r~f6rence ou conform6ment h tels autres lois,
r~glements ou instructions administratives non moins favorables qui pourront
8tre adopt~s par la suite.

Paiement des pensions

5. 1) La pension sera pay6e, au choix de son titulaire, soit en Ouganda,
soit dans le pays o6i il r6side, soit encore dans tout autre pays pour lequel il
avait droit au voyage gratuit lorsqu'il prenait un cong6 h l'expiration d'une
p6riode d'affectation; l'int6ress6 pourra exercer son option de temps h autre,
par 6crit.

2) L'option exerc6e en application du paragraphe 1 du pr6sent article

a) Pourra tre r6voqu6e h tout moment et remplac6e par une nouvelle option;

b) Devra tre exerc6e ou r6voqu6e par une notification 6crite.
c) Prendra effet le premier jour du mois suivant la date de l'option ou, au

choix de l'int6ress6, le premier jour de tout mois post6rieur h la date h laquelle
la notification sera revue par le Secr6taire au Tr6sor de l'Ouganda.

3) Les pensions payables en dehors de l'Ouganda apr~s la date de r6f6rence
seront pay6es dans la monnaie du pays oil le paiement sera effectu6; le montant
devra repr6senter l'quivalent, au taux de change officiel en vigueur h la date
du paiement, du montant en livres sterling calcul6 au taux de change officiel
en vigueur h la date de r6f6rence.

Si toutefois, par suite d'une r66valuation de la monnaie de l'Ouganda,
une revision g6n6rale des traitements entraine pour un fonctionnaire une
augmentation des 6moluments ouvrant droit h pension, le Gouvernement
ougandais pourra exiger de l'int6ress6, avant de le faire b6n6ficier de cette
augmentation, qu'il accepte que toute pension qui lui sera vers6e soit calcul~e
au taux de change en vigueur h la date de la revision des traitements.

4) Si la personne h qui la pension est payable est mineure, son tuteur
16gal pourra exercer l'option pr6vue dans le pr6sent article.

Options

6. Dans la mesure ofi le choix de la loi, des rbglements et des instructions
administratives applicables l'octroi d'une pension, ou h tout autre 616ment

N- 6893
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conditions of service depend on the option of the person to or in respect of
whom the pension is granted or is to be granted, or of the officer to whom the
conditions of service apply, the law, regulations or administrative directions
for which such person or officer opts shall be taken to be more favourable to
him than any other law, regulation or administrative direction for which he
might have opted.

Officers in H.M.O.C.S. and H.M.O.J.
7. (1) Overseas officers who are members of Her Majesty's Overseas

Civil Service or of Her Majesty's Overseas Judiciary shall continue to be
eligible for consideration by Her Majesty's Government in the United
Kingdom for transfer or promotion to employment in the Public Service of
some other territory.

(2) The Government of Uganda shall comply with any reasonable request
that may at any time be made by Her Majesty's Government in the United
Kingdom for the release of an overseas officer for transfer or promotion in
pursuance of paragraph (1) of this Article and shall take any action that may
be necessary to preserve his pension rights when he is so transferred or promoted.

(3) Before he is released an overseas officer shall be required to make
arrangements satisfactory to the Government of Uganda for the repayment
to that Government of any compensation or instalments of compensation
he may be required to make under the Uganda (Compensation and Retiring
Benefits) Order in Council, 1962, but not of any interest paid on outstanding
instalments.

Appeals Board
8. Section 28 (Appeals Board) of the Uganda (Independence) Order in

Council, 1962, relating to benefits to which Section 117 of the Constitution
of Uganda applies, that may be granted or that may have been granted to
or in respect of any officer, shall not be revoked or amended to the prejudice
of the interests of any officer.

Citation and Commencement
9. This Agreement may be cited as the Public Officers (Uganda) Agreement,

1962, and shall come into operation on the date of signature.
DONE in duplicate at Kampala this 10th day of October, 1962.

D. W. STATHER HUNT
Signed on behalf of Her Majesty's Government in the United Kingdom

A. Milton OBOTE

Signed on behalf of the Government of Uganda

No. 6893
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du statut d'un fonctionnaire, sera laiss6 h la personne h laquelle ou pour le
compte de laquelle la pension est ou doit &tre accord~e, ou au fonctionnaire
intress6, la loi, les r6glements et les instructions administratives pour lesquels
cette personne ou ce fonctionnaire optera seront, aux fins du present Accord,
r~put~s plus favorables h ses int6rets que tous autres textes pour lesquels
ladite personne ou ledit fonctionnaire aurait pu opter.

Fonctionnaires de l'administration civile d'outre-mer de Sa Majesti et du corps
judiciaire d'outre-mer de Sa Majest
7. 1) Les fonctionnaires appartenant h l'administration civile d'outre-mer

de Sa Majest6 ou au corps judiciaire d'outre-mer de Sa Majest6 conservent,
pour le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni, le droit d'6tre
mut6s ou promus h un poste de la fonction publique d'un autre territoire.

2) Le Gouvernement ougandais donnera suite h toute requ&te raisonnable
par laquelle le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni lui
demanderait, h un moment quelconque, de librer un fonctionnaire des cadres
d'outre-mer en vue d'une mutation ou d'une promotion en vertu du paragraphe 1
du present article, et fera le n~cessaire pour maintenir les droits h pension de
l'intress6 en cas de mutation ou de promotion.

3) Avant d'6tre lib~r6, un fonctionnaire des cadres d'outre-mer devra
prendre des dispositions acceptables pour le Gouvernement ougandais en vue
de rembourser h ce Gouvernement les indemnit~s ou annuit~s d'indemnit~s que
le fonctionnaire aura pu recevoir en vertu de l'Ordre en conseil de 1961 relatif
aux indemnit~s et prestations de retraite [Uganda (Compensation and Retiring
Benefits) Order in Council, 1962], mais non les int6r~ts pergus sur les annuit6s
6chues.

Commission de recours

8. L'article 28 (Commission de recours) de l'Ordre en conseil de 1962
relatif h l'ind6pendance de l'Ouganda [Uganda (Independence) Order in Council,
1962], concernant les prestations vis~es 4 l'article 117 de la Constitution de
l'Ouganda qui seront ou auront 6t6 accord~es l un fonctionnaire ou pour son
compte, ne sera abrog6 ou modifi6 au d6triment d'aucun fonctionnaire.

Titre et entrge en vigueur

9. Le present Accord pourra &re cit6 sous le titre ((Accord de 1962 relatif
aux fonctionnaires (Ouganda) * et entrera en vigueur h la date de la signature.

FAIT en double exemplaire h Kampala, le 10 octobre 1962.

D. W. STATHER HUNT
Pour le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni

A. Milton OBOTE
Pour le Gouvernement ougandais
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No. 6894. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF CANADA AND THE EUROPEAN ATOMIC ENERGY
COMMUNITY (EURATOM) FOR CO-OPERATION IN
THE PEACEFUL USES OF ATOMIC ENERGY. SIGNED
AT BRUSSELS, ON 6 OCTOBER 1959

PREAMBLE

The Government of Canada and the European Atomic Energy Community
(Euratom), acting through its Commission (hereinafter referred to as " the
Commission ");

Considering that the Community has been established by the Kingdom
of Belgium, the Federal Republic of Germany, the French Republic, the Italian
Republic, the Grand Duchy of Luxembourg and the Kingdom of the Nether-
lands in the Treaty signed at Rome on March 25, 1957,2 with the aim of
contributing to the raising of the standard of living in the Member States and
to the development of exchanges with other countries by the creation of
conditions necessary for the speedy establishment and growth of nuclear
industries;

Considering that the Government of Canada and the Community have
expressed their mutual desire for the development of close co-operation in
the peaceful uses of atomic energy;

Desiring to collaborate with each other in order to promote and enlarge
the contribution which the development of the peaceful uses of atomic energy
can make to welfare and prosperity in Canada and within the Community;

Recognizing in particular that it would be to their mutual benefit to
co-operate by establishing a joint programme of research and development;

Considering that an arrangement providing for co-operation in the peaceful
uses of atomic energy would initiate a fruitful exchange of experience, provide
opportunities for mutually beneficial action and reinforce solidarity within
Europe and across the Atlantic;

Have agreed as follows:

Article I

1. The co-operation intended by this Agreement relates to the peaceful
uses of atomic energy and includes

I Came into force on 18 November 1959 by an exchange of notes to that effect, in accordance
with article XV (1).

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 298, p. 167.
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No 6894. ACCORD' DE COOP1RRATION ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU CANADA ET LA COMMUNAUTP,
EUROPRENNE DE L'1TNERGIE ATOMIQUE (EURATOM)
CONCERNANT LES UTILISATIONS PACIFIQUES DE
L'1TNERGIE ATOMIQUE. SIGNR A BRUXELLES, LE
6 OCTOBRE 1959

PRPAMBULE

Le Gouvernement du Canada et la Communauti Europ~enne de l'I~nergie
Atornique (Euratom) agissant par l'interm6diaire de sa Commission (ci-apr~s
d6nomm6e # La Commission ));

Considgrant que, par le Trait6 sign6 k Rome, le 25 mars 19572, le Royaume
de Belgique, la R6publique F6d~rale d'Allemagne, la R~publique Frangaise,
la R~publique Italienne, le Grand-Duch6 de Luxembourg et le Royaume
des Pays-Bas ont institu6 la Communaut6 en vue de contribuer, par l'6tablisse-
ment des conditions n~cessaires k la formation et h la croissance rapides des
industries nuclkaires, h 1'6l6vation du niveau de vie dans les tats membres et
au d~veloppement des 6changes avec les autres pays;

Considirant que le Gouvernement du Canada et la Communaut6 ont
exprim6 leur commun d~sir de voir s'6tablir une coop6ration 6troite dans le
domaine des utilisations pacifiques de 1'6nergie atomique;

Disirant collaborer entre eux en vue de promouvoir et d'accroitre la
contribution que le d~veloppement des utilisations pacifiques de l'nergie
atomique peut apporter au bien-&re et h la prosp6rit6 au Canada et dans la
Communaut6;

Reconnaissant en particulier qu'il serait de leur int&t de coop~rer en
6tablissant un programme commun de recherches et de d6veloppement;

Considirant qu'un accord instituant une coop6ration dans le domaine
des utilisations pacifiques de l'nergie atomique amorcerait de fructueux
6changes d'exp~rience, fournirait des occasions d'activit6s mutuellement pro-
fitables et renforcerait la solidarit6 en Europe et par-delh l'Atlantique;

Sont convenus de ce qui suit :

Article I

1. La cooperation envisag6e dans le pr6sent Accord concerne les utilisations
pacifiques de l'nergie atomique et s'6tend aux domaines ci-apr~s :

1 Entr6 en vigueur le 18 novembre 1959 par un ichange de notes A cet effet, conform6ment
au paragraphe 1 de l'article XV.

3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 294, p. 259.
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(a) the supply of information, including that relating to:

(i) research and development,
(ii) problems of health and safety,

(iii) equipment, facilities and devices (including the supply of designs,
drawings, and specifications), and

(iv) uses of equipment, facilities, devices and material;

(b) the supply of material;

(c) the procurement of equipment and devices;

(d) the use of patent rights;

(e) access to and use of equipment and facilities.

2. The co-operation provided for in this Agreement shall be effected on
terms and conditions to be agreed and in accordance with the applicable laws,
regulations and other licensing requirements in force in Canada and within
the Community.

3. Each Contracting Party shall be responsible toward the other for ensuring
that the provisions of this Agreement are accepted and complied with as to
Canada by all of its governmental enterprises and by all persons under its
jurisdiction, and as to the Community, in accordance with the provisions of
the abovementioned Treaty, by all persons within the Community to whom
authorization has been granted pursuant to this Agreement.

Article II

Without limiting the generality of Article I, the co-operation envisaged in
this Agreement will include a joint programme of research and development
connected with the natural uranium fuelled heavy water moderated type of
nuclear reactor.

Article III

1. (a) The Contracting Parties may make available to each other and to
persons within the Community or under the jurisdiction of the Government of
Canada, information at their disposal on matters within the scope of this
Agreement.

(b) The supply of information received from any third party under terms
preventing such supply shall be excluded from the scope of this Agreement.

(c) Information regarded by the supplying Contracting Party as being of
commercial value shall be supplied only under terms and conditions specified
by the said Contracting Party.
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(a) la communication de connaissances, notamment sur:
(i) ]a recherche et le d6veloppement,

(ii) les questions d'hygi~ne et de s~curit6,

(iii) l'6quipement, les installations et les dispositifs materiels (y compris
la fourniture de plans, dessins et specifications) et

(iv) l'utilisation d'6quipement, d'installations, de dispositifs mat6riels et
de mati~res;

(b) la fourniture de mati~res;

(c) l'obtention d'6quipement et de dispositifs materiels;

(d) l'utilisation des droits de brevet;

(e) l'acc~s aux 6quipements et installations et la facult6 de les utiliser.

2. La coop6ration pr6vue par le present Accord sera mise en ceuvre k des
conditions h convenir et conform6ment aux lois et r6glements, ainsi qu'aux
prescriptions applicables en mati~re de licence, en vigueur au Canada et dans
la Communaut6.

3. Chacune des Parties Contractantes s'engage vis-h-vis de l'autre k veiller
ce que les dispositions du present Accord soient accept6es et respect6es, en ce

qui concerne le Canada, par toutes les entreprises gouvernementales et par
toutes les personnes relevant de sa juridiction, et en ce qui concerne la Com-
munaut6 conform~ment aux dispositions du Trait6 pr6cit6, par toutes les
personnes 6tablies dans la Communaut6 dfiment autoris~es en vertu du
present Accord.

Article II

Sans limiter la port~e g6nrale de l'article I, la coop6ration envisag~e
dans le pr6sent Accord comportera un programme commun de recherches
et de d6veloppement concernant'le type de r~acteur nuckaire h uranium naturel
mod6r6 h l'eau lourde.

Article III

1. (a) Les Parties Contractantes pourront mettre h la disposition l'une de
l'autre ainsi que de personnes 6tablies dans la Communaut6 ou relevant de la
juridiction du Gouvernement du Canada, les connaissances dont elles disposent
sur les questions relevant du domaine d'application du pr6sent Accord.

(b) La communication de connaissances reques de tiers h des conditions
interdisant une telle communication est exclue de l'application du present
Accord.

(c) Les connaissances consid6r6es par la Partie Contractante qui les fournit
comme pr~sentant une valeur commerciale ne seront communiqu~es qu'h des
conditions fix~es par ladite Partie Contractante.
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2. (a) The Contracting Parties shall encourage and facilitate the exchange
of information between persons under the jurisdiction of the Government of
Canada on the one hand and persons within the Community on the other hand
on matters within the scope of this Agreement.

(b) Information owned by such persons shall be supplied only with the
consent of and under terms and conditions to be specified by those persons.

Article IV

1. (a) The Contracting Parties shall grant or cause to be granted, to each
other or to persons within the Community or under the jurisdiction of the
Government of Canada, on terms and conditions to be agreed, licences or
sublicences under patents owned by either Contracting Party, or as to which
either has the right to grant licences or sublicences on matters within the
scope of this Agreement.

(b) The granting of licences or sublicences under patents or licences
received from any third party under terms preventing such grants shall be
excluded from the scope of this Agreement.

2. (a) The Contracting Parties shall encourage and facilitate the granting,
to persons within the Community or under the jurisdiction of the Government
of Canada, of licences under patents, on matters within the scope of this
Agreement, owned by persons under the jurisdiction of the Government of
Canada or within the Community, respectively.

(b) Licences or sublicences under patents or licences owned by such
persons shall be granted only with the consent of, and under terms and conditions
to be specified by, those persons.

Article V

1. The Contracting Parties shall to such extent as is practicable provide
technical advice to each other or to persons within the Community or under
the jurisdiction of the Government of Canada, by the secondment of experts
or in such other ways as may be agreed.

2. Each Contracting Party shall, wherever possible, provide in its own
schools or facilities, and assist in obtaining elsewhere in Canada or within the
Community, training in subjects relevant to the peaceful uses of atomic energy
for students and trainees recommended by the other.
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2. (a) Les Parties Contractantes encourageront et faciliteront les 6changes
de connaissances entre personnes relevant de la juridiction du Gouvernement
du Canada, d'une part, et personnes 6tablies dans la Communaut6, d'autre part,
sur les questions relevant du domaine d'application du present Accord.

(b) Les connaissances d~tenues en toute propri~t6 par de telles personnes
ne seront communiqu~es qu'avec l'assentiment de ces personnes et aux
conditions fix~es par elles.

Article IV

1. (a) Chacune des Parties Contractantes conc6dera ou fera conceder
l'autre ou h des personnes 6tablies dans la Communaut6 ou relevant de la

juridiction du Gouvernement du Canada h des conditions k convenir, des
licences ou des sous-licences de brevets qui sont la propri~t6 de l'une ou de
l'autre Partie Contractante ou sur lesquels l'une ou l'autre a le droit de conceder
des licences ou sous-licences, pour les questions relevant du domaine
d'application du present Accord.

(b) La concession des licences ou sous-licences sur des brevets ou licences
requs de tiers, k des conditions interdisant une telle concession est exclue de
l'application du present Accord.

2. (a) Les Parties Contractantes encourageront et faciliteront la concession
aux personnes 6tablies dans la Communaut6 ou relevant de la juridiction du
Gouvernement du Canada, de licences sur des brevets qui sont la propri~t6 de
personnes relevant de la juridiction du Gouvernement du Canada ou 6tablies
dans la Communaut6, respectivement, pour les questions relevant du domaine
d'application du present Accord.

(b) Les licences ou sous-licences sur des brevets ou licences d6tenus par
de telles personnes ne seront conc~d~es qu'avec l'assentiment de ces personnes
et aux conditions fix~es par elles.

Article V

1. Dans la mesure du possible, les Parties Contractantes se fourniront
mutuellement ou fourniront 1 des personnes 6tablies dans la Communaut6 ou
relevant de la juridiction du Gouvernement du Canada, des conseils techniques,
soit par mise disposition d'experts, soit de toute autre mani~re dont il aura
6t6 convenu.

2. Chacune des Parties Contractantes assurera, dans la mesure du possible,
dans ses propres 6coles ou 6tablissements, et aidera a faire assurer ailleurs au
Canada ou dans la Communaut6, aux 6tudiants et stagiaires recommand~s
par l'autre Partie, une formation dans les domaines int6ressant les utilisations
pacifiques de l'6nergie atomique.
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Article VI

The Contracting Parties agree that with the general or specific authorization
of the Government of Canada or, when required by the Treaty establishing
the European Atomic Energy Community (Euratom), of the Commission,
source material and special nuclear material may be supplied or received under
this Agreement on commercial terms or as otherwise agreed, by the Govern-
mental enterprises of Canada, by the Supply Agency of the Community, or by
persons under the jurisdiction of the Government of Canada or within the
Community.

Article VII

The Contracting Parties shall, to such extent as is practicable, assist persons
within the Community or under the jurisdiction of the Government of Canada
in obtaining research and power reactors and in obtaining assistance in the
design, construction and operation of such reactors.

Article VIII

The Contracting Parties shall, to such extent as is practicable, assist each
other in the procurement, by either Contracting Party or by persons within the
Community or under the jurisdiction of the Government of Canada, of material,
equipment and other requisites for atomic energy research, development and
production within the Community or in Canada.

Article IX

1. The Government of Canada and the Community each undertakes that
material or equipment obtained pursuant to the present Agreement, and source
material or special nuclear material derived from the use of any material or
equipment so obtained, shall be employed solely for the promotion and develop-
ment of the peaceful uses of atomic energy and not for any military purpose;
and that to this end no material or equipment obtained pursuant to the present
Agreement, or source or special nuclear material derived from the use of any
material or equipment so obtained, shall be transferred to unauthorized persons
or beyond its control except with the prior consent in writing of the Community
or the Government of Canada, respectively.
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Article VI

Les Parties Contractantes conviennent que, moyennant l'autorisation
g~n~rale ou sp6ciale du Gouvernement du Canada ou, dans les cas requis par
le Trait4 instituant la Communaut6 Europ~enne de l'lnergie Atomique (Eura-
tom), de la Commission, des mati~res brutes ou des mati~res nucl6aires sp6ciales
pourront 6tre fournies ou regues dans le cadre du present Accord, h des
conditions commerciales ou selon toute autre modalit6 h convenir, par les
entreprises gouvernementales du Canada, par 1'Agence d'Approvisionnement
de la Communaut6, ou par des personnes relevant de la juridiction du Gouver-
nement du Canada ou 6tablies dans la Communaut6.

Article VII

Les Parties Contractantes aideront, dans la mesure du possible, les
personnes 6tablies dans la Communaut6 ou relevant de la juridiction du
Gouvernement du Canada h se procurer des r~acteurs de recherches et de
puissance et h s'assurer des concours pour la conception, la construction et
l'exploitation de tels r6acteurs.

Article VIII

Les Parties Contractantes se pr~teront mutuellement assistance dans la
mesure du possible, pour l'acquisition par l'une ou l'autre des Parties Con-
tractantes ou par des personnes 6tablies dans la Communaut6 ou relevant de la
juridiction du Gouvernement du Canada, de mati~res, 6quipement et autres
616ments n~cessaires aux travaux de recherches, de d~veloppement et de
production concernant l'6nergie atomique dans la Communaut6 ou au Canada.

Article IX

1. Le Gouvernement du Canada et la Communaut6 prennent chacun
l'engagement que les mati~res ou 6quipement obtenus en vertu du present
Accord ainsi que les mati~res brutes ou mati~res nuclaires sp~ciales provenant
de l'utilisation de toute mati~re ou de tout 6quipement ainsi obtenus, seront
utilis6s h seule fin de promouvoir et de d6velopper les utilisations pacifiques
de l'6nergie atomique et non h des fins militaires; et qu'h cet effet aucune
mati~re ni aucun 6quipement obtenus en vertu du present Accord, non plus
qu'aucune mati6re brute ni mati~re nuclkaire sp6ciale provenant de l'utilisation
de toute mati~re ou de tout 6quipement ainsi obtenus ne seront transf6r6s h
des personnes non autoris~es ou en dehors de son contr6le, sauf autorisation
6crite pr~alable de la Communaut6 ou du Gouvernement du Canada,
respectivement.
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2. The continuation of the co-operation envisaged in the present Agreement
shall be contingent upon the mutually satisfactory application, for the purposes
of Paragraph 1 of this Article, of the system for safeguards and control
established by the Community in accordance with the Treaty establishing the
European Atomic Energy Community (Euratom) and of the measures for
accounting for the use of material or equipment established by the Government
of Canada.

3. Consultation and exchange of visits between the Contracting Parties
shall take place to give an assurance to both of them that the Community's
safeguards and control system and the measures for accounting for the use of
material or equipment established by the Government of Canada are satisfactory
and effective for the purposes of the present Agreement. In implementing
these systems, the Contracting Parties are prepared to consult with and exchange
experiences with the International Atomic Energy Agency with the objective of
establishing a system reasonably compatible with that of the International
Atomic Energy Agency.

4. In recognition of the importance of the International Atomic Energy
Agency, the Government of Canada and the Community shall consult from time
to time to determine whether there are any areas of responsibility with regard
to safeguards and control in which this Agency might be asked to assist.

Article X

1. Except as otherwise agreed, the application or use of any information
(including designs, drawings and specifications) and any material, equipment,
and devices, exchanged or transferred between the Contracting Parties under
this Agreement, shall be the responsibility of the Contracting Party receiving
it, and the other Contracting Party does not warrant the accuracy or complete-
ness of such information, nor the suitability of such information, material,
equipment, and devices for any particular use or application.

2. The Contracting Parties recognize that adequate measures in respect of
third party liability are necessary for the carrying out of the objects of this
Agreement. The Contracting Parties will co-operate in developing and securing
the adoption of mutually satisfactory general arrangements in respect of third
party liability by the earliest possible date. If there is a delay in concluding
such general arrangements, the Contracting Parties shall consult with a view
to making mutually satisfactory ad hoc arrangements for the furtherance of
specific transactions.
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2. La poursuite de la coop6ration envisag6e dans le present Accord ddpendra
de l'application, aux fins du paragraphe 1 du present article et la satisfaction
des deux Parties, du syst~me de contr6le cr66 par la Communaute en vertu
du Trait6 instituant la Communaut6 Europdenne de l'1~nergie Atomique
(Euratom) ainsi que des mesures prises par le Gouvernement du Canada en
vue de rendre compte de l'utilisation des matires ou 6quipement.

3. Des consultations et des visites mutuelles auront lieu entre les Parties
Contractantes pour donner h l'une et l'autre l'assurance que le syst~me de
contr6le de la Communaut6 et les mesures prises par le Gouvernement du
Canada en vue de rendre compte de l'utilisation des mati~res et 6quipement,
sont satisfaisants et efficaces aux fins du present Accord. Pour la mise en
ceuvre de ces syst~mes, les Parties Contractantes sont disposdes h procdder h
des consultations et des 6changes d'expdrience avec l'Agence Internationale
de l'1 nergie Atomique en vue d'6tablir un syst~me qui soit raisonnablement
compatible avec celui de l'Agence Internationale de l'1~nergie Atomique.

4. Reconnaissant l'importance de l'Agence Internationale de l'lnergie
Atomique, le Gouvernement du Canada et la Communaut6 se consulteront de
temps h autre en vue de ddterminer s'il existe, en mati~re de contr6le, des
domaines dans lesquels il pourrait tre demand6 h cette Agence d'apporter une
assistance technique.

Article X

1. Sauf dispositions contraires, l'application ou l'utilisation de toute
information (y compris les plans, dessins et sp6cifications), ainsi que de toutes
mati~res, tout 6quipement et tous dispositifs mat6riels 6chang6s ou transfdrds
entre les Parties Contractantes en vertu du present Accord, se fera sous la
responsabilit6 de la Partie Contractante bdn6ficiaire, l'autre Partie Contractante
n'6tant nullement garante de l'exactitude ou de l'intdgralit6 de ces informations,
ni de la mesure dans laquelle ces informations, mati~res, 6quipement ou
dispositifs mat6riels conviennent h telle ou telle utilisation ou application
particuli~re.

2. Les Parties Contractantes reconnaissent que la rdalisation des objectifs
du prdsent Accord appelle des mesures appropriees en mati~re de responsabilit6
civile. Les Parties Contractantes coopdreront afin d'6laborer et de faire adopter
aussit6t que possible des dispositions gdndrales mutuellement satisfaisantes en
mati~re de responsabilit6 civile. En cas de retard dans l'adoption de telles
dispositions gdn6rales, les Parties Contractantes se consulteront en vue de
prendre des dispositions ad hoc mutuellement satisfaisantes permettant la
poursuite de transactions particuli~res.
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Article XI

1. Article 106 of the Treaty signed at Rome on March 25, 1957, establishing
the European Atomic Energy Community (Euratom) provides that Member
States which before the date of entry into force of that Treaty have concluded
Agreements with third countries for co-operation in the field of nuclear energy
shall jointly with the Commission enter into the necessary negotiations with
such third countries in order as far as possible to cause the rights and obligations
arising out of such Agreements to be assumed by the Community.

2. The Government of Canada is prepared to enter into such negotiations
with reference to any Agreement to which it is a party.

Article XII

The Contracting Parties reaffirm their common interest in fostering the
peaceful uses of atomic energy through the International Atomic Energy Agency
and intend that the results of their co-operation shall benefit this Agency
and its Members.

Article XIII

1. At the request of either Contracting Party, representatives of the Con-
tracting Parties shall meet from time to time to consult with each other on
matters arising out of the application of the present Agreement, to supervise
its operation and to discuss arrangements for co-operation additional to those
provided in the present Agreement.

2. The Contracting Parties may by mutual consent invite other countries
to take part in the joint programme mentioned in Article II.

Article XIV

For the purpose of this Agreement, except as otherwise specified therein,

(a) " Contracting Parties " means the Government of Canada and the Govern-
mental enterprises of Canada as defined in Paragraph (b) of this Article
on the one hand and the European Atomic Energy Community (Euratom)
on the other hand;

(b) " Governmental enterprises of Canada " means Atomic Energy of Canada
Limited and Eldorado Mining and Refining Limited, and such other
enterprises under the jurisdiction of the Government of Canada as may
be agreed between the Contracting Parties;
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Article XI

1. L'article 106 du Trait6 instituant la Communaut6 Europ~enne de
l'Rnergie Atomique (Euratom), sign6 h Rome le 25 mars 1957, pr~voit que les
letats membres qui, avant l'entr~e en vigueur de ce Trait6, auront conclu avec
des 1&tats tiers des accords visant la cooperation dans le domaine de l'6nergie
nuckaire seront tenus d'entreprendre, conjointement avec la Commission, les
n~gociations n~cessaires avec ces 1ttats tiers en vue de faire assumer autant
que possible la reprise par la Communaut6 des droits et obligations d6coulant
de ces accords.

2. Le Gouvernement du Canada est dispos6 h entreprendre de telles
n6gociations en ce qui concerne tout accord auquel il est partie.

Article XII

Les Parties Contractantes r~affirment leur intert commun h promouvoir
les utilisations pacifiques de l'nergie atomique par l'interm~diaire de l'Agence
Internationale de l'I~nergie Atomique et sont d'avis que cette Agence et ses
membres devraient b~n~ficier des r~sultats de leur cooperation.

Article XIII

1. A la demande de l'une ou l'autre des Parties Contractantes leurs
repr~sentants se r~uniront de temps h autre afin de se consulter sur les probl~mes
soulev6s par l'application du present Accord, de surveiller son fonctionnement
et d'examiner d'autres mesures de coop6ration venant s'ajouter h celles pr~vues
au pr6sent Accord.

2. Les Parties Contractantes pourront, d'un commun accord inviter d'autres
pays h participer au programme commun mentionn6 h l'article II.

Article XIV

Aux fins du present Accord, et h moins qu'ils n'y soient diff~remment
pr~cis~s,

(a) le terme <i Parties Contractantes* d~signe le Gouvernement du Canada
et les entreprises gouvernementales du Canada d~finies au paragraphe (b)
du present article, d'une part, et la Communaut6 Europ6enne de l'19nergie
Atomique (Euratom), d'autre part;

(b) le terme < entreprises gouvernementales du Canada > d~signe 1'< Atomic
Energy of Canada Limited # et 1'< Eldorado Mining and Refining Limited #
et toutes autres entreprises relevant de la juridiction du Gouvernement
du Canada dont pourront tre convenues les Parties Contractantes;
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(c) " persons " means individuals, firms, corporations, companies, partner-
ships, associations, Government agencies or Government corporations
and other entities, private or governmental; but the term " persons "
shall not include the Contracting Parties as defined in Paragraph (a) of
this Article;

(d) " equipment " means major items of machinery or plant, or major compo-
nents thereof, specially suitable for use in atomic energy projects;

(e) " material " means source material, special nuclear material, heavy water,
graphite of nuclear quality, and any other substance which by reason

of its nature or purity is specially suitable for use in nuclear reactors;

f) " source material " means uranium containing the mixture of isotopes
occurring in nature; uranium depleted in the isotope 235; thorium; any
of the foregoing in the form of metal, alloy, chemical compound, or
concentrate; any other material containing one or more of the foregoing
in such concentration as may be agreed between the Contracting Parties;
and such other material as may be agreed between the Contracting Parties;

(g) " special nuclear material " means plutonium; uranium 233; uranium 235;
uranium enriched in the isotopes 233 or 235; any substance containing
one or more of the foregoing; and such other substance as may be agreed
between the Contracting Parties; but the term " special nuclear material
shall not include " source material ";

(h) " derived " means derived by one or more processes, whether successive
or not;

(i) " within the Community " means within the territories to which the Treaty
establishing the European Atomic Energy Community (Euratom) applies
or shall apply.

Article XV

1. The present Agreement shall be brought into force through an exchange
of notes between the Government of Canada and the Community to that effect.

2. It shall remain in force for a period of ten years, and thereafter until
six months after notice of termination has been given by either the Government
of Canada or the Community, unless such notice has been given six months
prior to the expiry of the said period of ten years.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized for this purpose
by the Government of Canada and the Commission respectively, have signed
the present Agreement and have affixed thereto their seals.
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(c) le terme ( personne ) d~signe toute personne physique, soci~t6 (firme,
compagnie, <(partnership )), association, institution ou entreprise publique
et toute autre personne morale, publique ou priv6e, mais ne s'applique
pas aux Parties Contractantes d~finies au paragraphe (a) du present article;

(d) le terme < 6quipement # d~signe les parties principales ou 6lments
constitutifs essentiels de machines ou d'installations, particuli~rement
appropri~s h l'utilisation dans des projets concernant l'6nergie atomique;

(e) le terme < mati~re# d~signe toute mati re brute, toute mati~re nuclaire
sp~ciale, l'eau lourde, le graphite de qualit6 nucl~aire ainsi que toute autre
substance qui, en raison de sa nature ou de sa puret6, est particuli~rement
appropri~e I l'utilisation dans des r~acteurs nuclkaires;

(f) le terme mati~re brute # d6signe l'uranium contenant le m6lange d'isotopes
se rencontrant dans la nature; l'uranium appauvri en isotope 235, le thorium;
l'une quelconque des mati~res pr6cit6es sous forme de m6tal, d'alliage,
de compos6 chimique ou de concentr6; toute autre mati6re contenant
une ou plusieurs des mati~res pr~cit~es I un degr6 de concentration dont
seront convenues les Parties Contractantes et toute autre mati~re d~sign~e
comme telle par les Parties Contractantes;

(g) le terme ( mati~re nucl~aire sp~ciale * d~signe le plutonium; l'uranium-233;
l'uranium-235; l'uranium enrichi en isotopes 233 ou 235; toute substance
contenant une ou plusieurs des mati~res prcit6es et toute autre substance
d~sign~e comme telle par les Parties Contractantes; toutefois, le terme
( mati~re nuclaire sp6ciale> ne s'applique pas aux ( mati~res brutes ));

(h) le terme ( provenant# signifie provenant d'une ou plusieurs operations,
successives ou non;

(i) le terme ((dans la Communaut6 * signifie sur les territoires auxquels le
Trait6 instituant la Communaut6 Europ6enne de l'l nergie Atomique
(Euratom) s'applique ou s'appliquera.

Article XV

1. Le present Accord entrera en vigueur par voie d'un 6change de notes
cet effet entre le Gouvernement du Canada et la Communaut6.

2. II restera en vigueur pendant une p6riode de dix ans, et ultrieurement
jusqu' expiration d'un pr~avis de six mois signifi6 h cet effet par le Gouver-
nement du Canada ou par la Communaut6, h moins qu'un tel pr~avis n'ait 6t6
signifi6 six mois avant l'expiration de ladite p6riode de dix ans.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dfiment autoris6s h cet effet respectivement
par le Gouvernement du Canada et la Commission, ont sign6 le pr6sent Accord
et y ont appos6 leur sceau.
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DONE at Brussels this 6th day of October 1959 in the English, French,
German, Italian and Netherlands languages, all five texts being equally
authentic.

For the Government of Canada:

S. D. PIERCE

For the European Atomic Energy Community (EURATOM):

HIRSCH

MEDI

DE GROOTE

KREKELER

SASSEN
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FAITh Bruxelles le 6 octobre 1959 en langues allemande, anglaise, francaise,
italienne et n~erlandaise, les cinq textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Canada:
S. D. PIERCE
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

No. 6894. ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG
VON KANADA UND DER EUROPAISCHEN ATOM-
GEMEINSCHAFT (EURATOM) QBER ZUSAMMEN-
ARBEIT BEI DER FRIEDLICHEN NUTZUNG DER
ATOMENERGIE

PRAAMBEL

Die Regierung von Kanada und die Europaische Atomgemeinschaft
(Euratom), vertreten durch ihre Kommission (im folgenden als ,,die Kom-
mission" bezeichnet) -

In der Erwdgung, dass das K6nigreich Belgien, die Bundesrepublik
Deutschland, die Franz6sische Republik, die Italienische Republik, das Gross-
herzogtum Luxemburg und das K6nigreich der Niederlande durch den am
25. Mdrz 1957 in Rom unterzeichneten Vertrag die Gemeinschaft mit dem
Ziele gegrfindet haben, durch die Schaffung der fur die schnelle Bildung und
Entwicklung von Kernindustrien erforderlichen Voraussetzungen zur Hebung
der Lebenshaltung in den Mitgliedstaaten und zur Entwicklung der Beziehungen
mit anderen Landern beizutragen;

In der Erwdgung, dass die Regierung von Kanada und die Gemeinschaft
ihren beiderseitigen Wunsch nach enger Zusammenarbeit bei der friedlichen
Nutzung der Atomenergie zum Ausdruck gebracht haben;

In dem Wunsch, in gegenseitiger Zusammenarbeit den Beitrag, den die
Entwicklung der friedlichen Nutzung der Atomenergie zum WohIstand und
zum Gedeihen in Kanada und innerhalb der Gemeinschaft liefern kann, zu
f6rdern und zu steigern;

In der Erkenntnis insbesondere, dass es zu ihrem beiderseitigen Vorteil
ware, durch Aufstellung eines gemeinsamen Forschungs- und Entwicklungs-
programms zusammenzuarbeiten;

In der Erwdgung, dass eine Vereinbarung iber Zusammenarbeit bei
der friedlichen Nutzung der Atomenergie einen fruchtbaren Erfahrungs-
austausch einleiten, M6glichkeiten ftir gegenseitig nutzbringendes Handeln
er6ffnen und die innerhalb Europas bestehende und uber den Atlantik reichende
Solidaritat starken wirde -

Sind wie folgt ibereingekommen

Artikel I

1. Die mit diesem Abkommen angestrebte Zusammenarbeit erstreckt sich
auf die friedliche Nutzung der Atomenergie und umfasst
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

No. 6894. ACCORDO DI COOPERAZIONE TRA IL GOVER-
NO DEL CANADA E LA COMUNITA' EUROPEA
DELL'ENERGIA ATOMICA (EURATOM) NEL CAMPO
DEGLI USI PACIFICI DELL'ENERGIA ATOMICA

PREAMBOLO

I1 Governo del Canad e la Comunith Europea dell'Energia Atomica
(Euratom), rappresentata dalla sua Commissione (qui appresso denominata
# La Commissione ));

Considerando che, con il Trattato firmato a Roma il 25 marzo 1957, il
Regno del Belgio, la Repubblica Federale di Germania, la Repubblica Francese,
la Repubblica Italiana, il Granducato del Lussemburgo ed il Regno del Paesi
Bassi hanno istituito la Comunith al fine di contribuire, creando le premesse
necessarie alla formazione e al rapido sviluppo delle industrie nucleari, all'cle-
vazione del tenore di vita negli Stati membri e allo sviluppo degli scambi con
gli altri paesi;

Considerando che il Governo del Canad e la Comunith hanno espresso
il reciproco desiderio di addivenire ad una stretta cooperazione nel campo
degli usi pacifici dell'energia atomica;

Auspicando una reciproca collaborazione al fine di promuovere e di ampliare
il contributo che lo sviluppo degli usi pacifici dell'energia atomica pub arrecare
al benessere ed alla prosperith del Canadh e della Comunith;

Riconoscendo in particolare che sarebbe loro reciproco vantaggio cooperare
con lo stabilire un programma comune di ricerche e di sviluppo;

Considerando che un accordo inteso a stabilire una cooperazione nel campo
degli usi pacifici dell'energia atomica darebbe inizio ad un proficuo scambio
di esperienze, aprirebbe la via ad attivith reciprocamente vantaggiose e raffor-
zerebbe la solidariet in Europa e attraverso l'Atlantico;

Hanno concordato quanto segue :

Articolo I

1. La cooperazione contemplata dal presente Accordo riguarda gli usi
pacifici dell'energia atomica e si estende ai seguenti settori :
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(a) die Lieferung von Informationen, unter anderem fiber

(i) Forschung und Entwicklung,
(ii) Gesundheits- und Sicherheitsprobleme,

(iii) Ausriistungen, Anlagen und Vorrichtungen (einschliesslich der Lie-
ferung von Planen, Zeichnungen und Spezifikationen) und

(iv) die Verwendung von Ausrustungen, Anlagen, Vorrichtungen und
Material;

(b) die Lieferung von Material;

(c) die Beschaffung von Ausriistungen und Vorrichtungen;

(d) die Nutzung von Patentrechten;

(e) den Zugang zu und die Nutzung von Ausrustungen und Anlagen.

2. Die in diesem Abkommen vorgesehene Zusammenarbeit erfolgt zu
noch zu vereinbarenden Bedingungen gemass den in Kanada und innerhalb
der Gemeinschaft geltenden einschlagigen Rechts-, Verwaltungs- und Geneh-
migungsvorschriften.

3. Jede Vertragspartei ist der anderen gegeniber dafiir verantwortlich,
dass dieses Abkommen, soweit es Kanada betrifft, von allen staatlichen Unter-
nehmen und allen Personen, die seiner Hoheitsgewalt unterstehen, und, soweit
es die Gemeinschaft betrifft, gemass dem obengenannten Vertrag von allen
Personen innerhalb der Gemeinschaft, denen gemdss diesem Abkommen eine
Genehmigung erteilt worden ist, anerkannt und eingehalten wird.

Artikel II

Unbeschadet der allgemeinen Geltung des Artikels I soil die in diesem
Abkommen vorgesehene Zusammenarbeit ein gemeinsames Forschungs- und
Entwicklungsprogramm fuir den mit naturlichem Uran betriebenen und mit
schwerem Wasser moderierten Kernreaktortyp umfassen.

Artikel III

1. (a) Die Vertragsparteien k6nnen ihnen zur Verfugung stehende Infor-
mationen, deren Gegenstand zu dem Anwendungsbereich dieses Abkommens
geh6rt, einander sowie Personen innerhalb der Gerneinschaft bzw. unter der
Hoheitsgewalt der Regierung von Kanada fiberlassen.

(b) Ausgenommen vom Anwendungsbereich dieses Abkommens ist die
Lieferung von Informationen, die Dritte zu Bedingungen zur Verffigung
gestellt haben, die eine derartige Lieferung ausschliessen.

No. 6894
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(a) la comunicazione di cognizioni ivi incluse queue riguardanti

(i) la ricerca e lo sviluppo,

(ii) i problemi sanitari e di sicurezza,

(iii) le attrezzature, le installazioni e i congegni (ivi compresa la fornitura
di progetti, disegni e specifiche), e

(iv) l'utilizzazione di attrezzature, installazioni, congegni e materiali;

(b) la fornitura di materiali;

(c) l'ottenimento di attrezzature e di congegni;

(d) rutilizzazione dei diritti di brevetto;

(e) l'accesso alle attrezzature e alle installazioni e la facolti di utilizzarle.

2. La cooperazione prevista dal presente Accordo sara attuata a condizioni
da convenirsi e in conformita delle leggi e dei regolamenti nonch6 delle disposi-
zioni applicabili in materia di licenze, in vigore nel Canada e nella ComunitA.

3. Ciascuna delle Parti Contraenti s'impegna verso l'altra ad assicurare
che le disposizioni del presente Accordo siano accettate e osservate, per quanto
riguarda il Canada, da tutte le imprese governative e da tutte le persone sotto-
poste alla sua giurisdizione, e per quanto riguarda la Comunith, conformemente
alle disposizioni del predetto Trattato, da tutte le persone stabilite nella Comu-
nith e debitamente autorizzate in base al presente Accordo.

Articolo II

Senza pregiudizio delle disposizioni generali dell'Articolo I, la coopera-
zione prevista nel presente Accordo comporterh un programma comune
di ricerca e di sviluppo nel campo dei reattori nucleari ad uranio naturale,
moderati ad acqua pesante.

Articolo III

1. (a) Ciascuna Parte Contraente potra mettere a disposizione dell'altra
e a disposizione delle persone stabilite nella Comunita o di quelle sottoposte
alla giurisdizione del Governo del Canada le cognizioni di cui dispone nelle
materie che rientrino nell'ambito di applicazione del presente Accordo.

(b) La comunicazione di cognizioni ottenute da terzi a condizione di non
transmetterle ad altri 6 esclusa dall'ambito del presente Accordo.

No 6894
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(c) Informationen, die nach Auffassung der liefernden Vertragspartei
Handelswert besitzen, werden nur zu den von dieser Partei festgelegten Bedin-
gungen geliefert.

2. (a) Die Vertragsparteien f6rdern und erleichtern den Austausch von
Informationen, deren Gegenstand zu dem Anwendungsbereich dieses Abkom-
mens geh6rt, zwischen Personen unter der Hoheitsgewalt der Regierung
von Kanada einerseits und Personen innerhalb der Gemeinschaft andererseits.

(b) Informationen, die Eigentum solcher Personen sind, werden nur
mit Zustimmung dieser Personen und zu den von ihnen festgelegten Bedin-
gungen geliefert.

Artikel IV

1. (a) Die Vertragsparteien werden einander oder Personen innerhalb
der Gemeinscbaft oder unter der Hoheitsgewalt der Regierung von Kanada
auf Patente, deren Gegenstand zu dem Anwendungsbereich dieses Abkommens
geh6rt und deren Inhaber eine der Vertragsparteien ist oder fir die eine der
Vertragsparteien das Recht zur Gewahrung von Lizenzen oder Unterlizenzen
besitzt, Lizenzen oder Unterlizenzen zu noch zu vereinbarenden Bedingungen
erteilen oder erteilen lassen.

(b) Ausgenommen vom Anwendungsbereich dieses Abkommens ist die
Gewahrung von Lizenzen oder Unterlizenzen auf Patente oder Lizenzen, die
Dritte zu Bedingungen erteilt haben, die eine solche Gewahrung von Lizenzen
oder Unterlizenzen ausschliessen.

2. (a) Die Vertragsparteien werden sich dafir einsetzen und dabei behilflich
sein, dass Personen innerhalb der Gemeinschaft oder unter der Hoheitsgewalt
der Regierung von Kanada Lizenzen auf Patente erteilt werden, deren Gegen-
stand zu dem Anwendungsbereich dieses Abkommens geh6rt und deren
Inhaber Personen unter der Hoheitsgewalt der Regierung von Kanada bzw.
innerhalb der Gemeinschaft sind.

(b) Lizenzen oder Unterlizenzen auf Patente oder Lizenzen, deren Inhaber
solche Personen sind, werden nur mit Zustimmung dieser Personen und zu
den von ihnen festgelegten Bedingungen gewihrt.

Artikel V

1. Die Vertragsparteien werden einander oder Personen innerhalb der
Gemeinschaft bzw. unter der Hoheitsgewalt der Regierung von Kanada in
dem ihnen m6glichen Ausmass durch Abstellung von Sachverstandigen oder
in anderer noch zu vereinbarender Weise technische Beratung zuganglich
machen.
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(c) Le cognizioni considerate di valore commerciale dalla Parte Contraente
che le fornisce saranno comunicate soltanto alle condizioni fissate da detta
Parte Contraente.

2. (a) Le Parti Contraenti incoraggeranno e agevoleranno lo scambio
di cognizioni riguardanti materie comprese nell'ambito del presente Accordo
tra persone sottoposte alla giurisdizione del Governo del Canad, da una parte
e persone stabilite nella Comunith, dall'altra.

(b) Le cognizioni di cui dette persone siano proprietarie saranno comunicate
soltanto con il consenso delle stesse e alle condizioni da esse fissate.

Articolo IV

1. (a) Ciascuna dejle Parti Contraenti concederh o fark concedere all'altra
o a persone stabilite nella Comunith o sottoposte alla giurisdizione del Governo
del Canadh, a condizioni da concordarsi, licenze o sublicenze su brevetti di
proprieth di una delle Parti Contraenti o nei confronti dei quali l'una o l'altra
ha il diritto di concedere licenze o sublicenze e riguardanti materie che rientrano
nell'ambito del presente Accordo.

(b) La concessione di licenze o di sublicenze su brevetti o licenze ottenuti
da terzi a condizioni che non consentano tale concessione 6 esclusa dall'ambito
del presente Accordo.

2. (a) Le Parti Contraenti incoraggeranno e agevoleranno la concessione a
persone stabilite nella Comunith o sottoposte alla giurisdizione del Governo
del Canadh di licenze su brevetti riguardanti materie che rientrino nell'ambito
del presente Accordo e che siano di proprieth rispettivamente di persone
sottoposte alla giurisdizione del Governo del Canadht o stabilite nella Comunith.

(b) Le licenze o sublicenze su brevetti o licenze appartenenti a dette persone
saranno concesse soltanto con il loro consenso e alle condizioni da esse fissate.

Articolo V

1. Nella misura del possibile, le Parti Contraenti si forniranno recipro-
camente o forniranno a persone stabilite nella Comunith o sottoposte alla
giurisdizione del Governo del Canadh, consulenza tecnica con l'ausilio di esperti
o in qualsiasi altra forma che potrh essere concordata.

NO 6894
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2. Jede Vertragspartei stellt, soweit m6glich, in ihren eigenen Lehran-
stalten oder sonstigen Einrichtungen den von der anderen Vertragspartei
empfohlenen Studierenden und Praktikanten Ausbildungsm6glichkeiten in
den mit der friedlichen Nutzung der Atomenergie zusammenhiingenden
Fachern zur Verfiigung, oder sie hilft, solche M6glichkeiten anderweitig in
Kanada oder innerhalb der Gemeinschaft zu er6ffnen.

Artikel VI

Die Vertragsparteien vereinbaren, dass die staatlichen Unternehmen
Kanadas, die Versorgungsagentur der Gemeinsehaft oder Personen unter der
Hoheitsgewalt der Regierung von Kanada oder innerhalb der Gemeinschaft
mit allgemeiner oder besonderer Genehmigung der Regierung von Kanada
oder - sofern es der Vertrag zur Griindung der Europaischen Atomgemein-
schaft (Euratom) vorschreibt - der Kommission im Rahmen dieses Abkommens
Ausgangsmaterial und besonderes Kernmaterial zu geschaiftlichen Bedingungen
oder nach sonstiger Vereinbarung liefern oder in Empfang nehmen konnen.

Artikel VII

Die Vertragsparteien helfen in dem ihnen m6glichen Ausmass Personen
innerhalb der Gemeinschaft oder unter der Hoheitsgewalt der Regierung
von Kanada, Forschungs- und Leistungsreaktoren zu beziehen sowie bei
der Planung, dem Bau und dem Betrieb solcher Reaktoren Unterstitzung zu
erhalten.

Artikel VIII

Die Vertragsparteien helfen einander in dem ihnen m6glichen Ausmass
bei der Beschaffung von Material, Ausriistungen und sonstigem Bedarf fir
die Forschung, Entwicklung und Erzeugung auf dem Gebiet der Atomenergie
innerhalb der Gemeinschaft oder in Kanada, gleichviel ob die Beschaffung von
einer Vertragspartei oder von Personen innerhalb der Gemeinschaft oder unter
der Hoheitsgewalt der Regierung von Kanada vorgenommen wird.

Artikel IX

1. Die Regierung von Kanada und die Gemeinschaft verpflichten sich
sicherzustellen, dass die auf Grund dieses Abkommens erworbenen Materialien
oder Ausristungen sowie die bei ihrer Verwendung gewonnenen Ausgangs-
oder besonderen Kernmaterialien nicht ftir militdrische Zwecke, sondern
ausschliesslich dazu benutzt werden, die friedliche Nutzung der Atomenergie
zu f~rdern und zu entwickeln, und dass im Hinblick hierauf die auf Grund
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2. Nei limiti del possibile, ciascuna Parte Contraente assicurerh nelle
proprie scuole e installazioni a studenti e a tirocinanti, segnalati dall'altra
Parte, una formazione nei settori riguardanti gli usi pacifici dell'energia atomica
e si adopererh a che tale formazione sia assicurata altrove in Canadh o nell'ambito
della Comunith.

Articolo VI

Le Parti Contraenti convengono che, previa generale o specifica autoriz-
zazione del Governo del Canadh o, quando ci6 sia richiesto del Trattato che
istituisce la Comunith Europea dell'Energia Atomica (Euratom), della Com-
missione, materiale-fonte e materiali nucleari speciali potranno essere forniti
o ricevuti nell'ambito del presente Accordo, a condizioni commerciali o nel
modo altrimenti concordato, dalle imprese governative del Canada, dall'Agenzia
di Approvvigionamento della Comunith, da persone sottoposte alla giurisdizione
del Governo del Canadh o stabilite nella Comunith.

Articolo VII

Le Parti Contraenti aiuteranno, nella misura del possibile, le persone
stabilite nella Comunith o sottoposte alla giurisdizione del Governo del Canadh
a procurarsi reattori di ricerca e di potenza e ad ottenere assistenza nella proget-
tazione, nella costruzione e nell'esercizio di tali reattori.

Articolo VIII

Le Parti Contraenti, nella misura del possibile, si forniranno reciproca
assistenza perch6 ciascuna di esse o persone stabilite nella Comunith o sottoposte
alla giurisdizione del Governo del Canadh ottengano materiali, attrezzature
ed ogni altro elemento necessario per la ricerca, lo sviluppo e la produzione nel
campo dell'energia atomica nell'ambito della Comunith o nel Canadh.

Articolo IX

Il Governo del Canad e la Comunith si impegnano ad assicurare che
i materiali o le attrezzature ottenute in base al presente Accordo e i materiali-
fonte o i materiali nucleari speciali derivati dall'utilizzazione di qualsiasi materiale
o attrezzatura cosi ottenuta saranno impiegati unicamente per promuovere
e sviluppare gli usi pacifici dell'energia atomica e non per scopi militari e che,
a tal fine, nessun materiale o attrezzatura ottenuti in base al presente Accordo
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dieses Abkommens erworbenen Materialien oder Ausriistungen sowie die bei
ihrer Verwendung gewonnenen Ausgangs- oder besonderen Kernmaterialien
weder an nicht bevollmdchtigte Personen noch in Orte ausserhalb ihres
Qberwachungsbereichs ubertragen werden, es sei denn, dass die Gemeinschaft
oder die Regierung von Kanada vorher ihre schriftliche Zustimmung
gegeben hat.

2. Die Fortsetzung der in diesem Abkommen in Aussicht genommenen
Zusammenarbeit hangt davon ab, dass das von der Gemeinschaft auf Grund
des Vertrages zur Griindung der Europaischen Atomgemeinschaft (Euratom)
geschaffene tOberwachungssystem und die von der Regierung von Kanada
getroffenen Massnahmen betreffend den Nachweis der Verwendung von
Material oder Ausrustung in beiderseits befriedigender Weise im Sinne des
Absatzes 1 angewandt werden.

3. Zwischen den Vertragsparteien finden Konsultationen und gegen-
seitige Besuche statt, um beiden zu gewihrleisten, dass das tVberwachungs-
system der Gemeinschaft und die von der Regierung von Kanada getroffenen
Massnahmen betreffend den Nachweis der Verwendung von Material oder
Ausriistungen im Sinne dieses Abkommens befriedigend und wirksam sind.
Die Vertragsparteien sind bereit, 'bei der Anwendung dieser Systeme zwecks
Errichtung eines Systems,.das in angemessener Weise mit dem der Interna-
tionalen Atomenergie-Organisation vereinbar ist, mit dieser in Konsultationen
und einen Erfahrungsaustausch einzutreten.

4. In Erkenntnis der Bedeutung der Internationalen Atomenergie-Orga-
nisation konsultieren die Regierung von Kanada und die Gemeinschaft einander
von Zeit zu Zeit darijber, ob es im Hinblick auf die Vberwachung Verant-
wortungsbereiche gibt, in denen diese Organisation um Unterstiitzung gebeten
werden konnte.

Artikel X

1. Soweit nichts anderes vereinbart wird, erfolgt die Verwendung oder
Verwertung aller Informationen (einschliesslich der Plane, Zeichnungen und
Spezifikationen) und aller Materialien, Ausristungen und Vorrichtungen,
die auf Grund dieses Abkommen zwischen den Vertrangsparteien ausgetauscht
oder ibertragen werden, auf Verantwortung der sie empfangenden Vertrags-
partei, und die andere Vertragspartei iibernimmt keine Gewahr fdr die Rich-
tigkeit oder Vollstandigkeit dieser Informationen oder die Eignung dieser
Informationen, Materialien, Ausriistungen und Vorrichtungen fir eine
bestimmte Verwendung oder Anwendung.

2. Die Vertragsparteien erkennen an, dass die Verwirklichung der Ziele
dieses Abkommens angemessene Massnahmen bezuglich der Haftung gegeniber
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n& alcun materiale-fonte o materiale nucleare speciale derivato dall'utilizzazione
di qualsiasi materiale o attrezzatura cosi ottenuti siano trasferiti a persone
non autorizzate o non sottoposte al silo controllo, salvo previa autorizzazione
scritta della Comunith o del Governo del Canada, rispettivamente.

2. L'ulteriore attuazione della cooperazione prevista dal presente Accordo
sar condizionata alla reciproca soddisfacente applicazione, ai sensi del para-
grafo 1 del presente articolo, del sistema di controllo stabilito dalla Comunith
in conformitk del Trattato dhe istituisce la Comunith Europea dell'Energia
Atomica (Euratom) e dei provvedimenti presi dal Governo del Canadh allo
scopo di rendere conto dell'utilizzazione dei materiali o delle attrezzature.

3. Consultazioni e scambi di visite avranno luogo fra le Parti Contraenti
per assicurare entrambe che il sistema di controllo della Comunith ed i prov-
vedimenti presi dal Governo del Canad allo scopo di rendere conto dell'uti-
lizzazione di materiali o di attrezzature siano soddisfacenti ed efficaci ai fini
del presente Accordo. Per l'applicazione di detti sistemi di controllo, le Parti
Contraenti sono disposte a procedere a consultazioni e scambi di esperienze
con I'Agenzia Internazionale dell'Energia Atomica allo scopo di stabilire un
sistema che sia ragionevolmente compatibile con quello dell'Agenzia Inter-
nazionale dell'Energia Atomica.

4. Riconoscendo l'importanza dell'Agenzia Internazionale dell'Energia
Atomica, il Governo del Canadh e la Comunith si consulteranno, di tanto
in tanto, allo scopo di stabilire se esistano in materia di controllo, settori nei
quali possa essere richiesta l'assistenza tecnica di tale Agenzia.

Articolo X

Salvo disposizione contraria, l'applicazione o l'utilizzazione di qualsiasi
informazione (ivi compresi i progetti, i disegni e le specifiche) e di qualsiasi
materiale, attrezzatura o congegno, scambiati o trasferiti tra le Parti Contraenti
in virtii del presente Accordo, si farb sotto la responsabilit della Parte Contraente
che li avr ricevuti. L'altra Parte Contraente non dovrk essere tenuta garante
dell'esattezza o completezza di tali informazioni, n6 dell'idoneith di tali infor-
mazioni, materiali, attrezzature o congegni per qualsiasi particolare applicazione
o utilizzazione.

2. Le Parti Contraenti riconoscono che il conseguimento degli obiettivi
del presente Accordo richiede provvedimenti adeguati in materia di respon-
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Dritten erfordert. Die Vertragsparteien werden zusammenarbeiten, urn hin-
sichtlich der Haftung gegeniiber Dritten beiderseits befriedigende allgemeine
Abmachungen vorzubereiten und deren Annahme zum friihestm6glicben
Zeitpunkt sicherzustellen. Ergeben sich bei dern Abschluss solcher Verein-
barungen irgendwelche Verzogerungen, so konsultieren die Vertragsparteien
einander, urn zur Erm6glichung einzelner Transaktionen beiderseitig befrie-
digende Ad hoc-Abmachungen zu treffen.

Artikel XI

1. Nach Artikel 106 des am 25. Mirz 1957 in Rom unterzeichneten
Vertrags zur Grundung der Europaischen Atomgemeinschaft (Euratom) sind
Mitgliedstaaten, die vor Inkrafttreten des Vertrags Abkommen mit dritten
Staaten 6iber die Zusammenarbeit auf dem Gebiet der Kernenergie geschlossen
haben, verpflichtet, gemeinsam mit der Kommission Verhandlungen mit
diesen dritten Staaten zu fiihren, damit die Gerneinschaft soweit wie m6glich
die Rechte und Pflichten aus den Abkommen fubernimmt.

2. Die Regierung von Kanada ist bereit, in bezug auf jedes derartige
Abkommen, dessen Vertragspartei sie ist, in entsprechende Verhandlungen
einzutreten.

Artikel XII

Die Vertragsparteien bekriftigen erneut ihr gerneinsames Interesse
an der F6rderung der friedlichen Nutzung der Atomenergie durch die Inter-
nationale Atomenergie-Organisation und sind der Auffassung, dass die Ergeb-
nisse ihrer Zusammenarbeit dieser Organisation und ihren Mitgliedern zugute
kommen sollen.

Artikel XIII

1. Auf Ersuchen einer der beiden Vertragsparteien werden Vertreter der
Vertragsparteien von Zeit zu Zeit zusammentreten, urn in Fragen, die sich
aus der Anwendung dieses Abkommens ergeben, miteinander Konsultationen
zu fiihren, die Durchfiihrung des Abkommens zu iiberwachen und weitere
Abmachungen fiber Zusammenarbeit zusdtzlich zu den in diesem Abkommen
enthaltenen zu erortern.

2. Die Vertragsparteien k6nnen mit beiderseitigern Einverstindnis
andere Lander zur Mitarbeit an dem in Artikel II genannten gerneinsamen
Programm auffordern.
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sabilith civile. Le Parti Contraenti coopereranno al fine di elaborare e fare
adottare, al piii presto possibile, disposizioni generali reciprocamente soddis-
facenti in materia di responsabilit civile. In caso di ritardo nell'adozione
di dette disposizioni generali, le Parti Contraenti si consulteranno al fine di
adottare disposizioni ad hoc che siano di reciproca soddisfazione e consentano
di raggiungere accordi particolari.

Articolo XI

1. L'articolo 106 del Trattato che istituisce la Comunith Europea
dell'Energia Atomica (Euratom), firmato a Roma il 25 marzo 1957, stabilisce
che gli Stati membri, i quali anteriormente all'entrata in vigore del Trattato
abbiano concluso accordi con Stati terzi per una cooperazione nel campo
dell'energia nucleare, sono tenuti ad avviare, congiuntamente alla Commissione,
le trattative necessarie con questi Stati terzi al fine di ottenere, nella misura
del possibile, l'assunzione da parte della Comunith dei diritti e obblighi derivanti
da detti accordi.

2. II Governo del Canadh 6 disposto ad avviare tali trattative per quanto
riguarda qualsiasi accordo in cui esso 6 parte.

Articolo XII

Le Parti Contraenti riaffermano il loro comune interesse a promuovere
gli usi pacifici dell'energia atomica per il tramite dell'Agenzia Internazionale
dell'Energia Atomica e intendono che detta Agenzia e i suoi membri beneficino
dei risultati della loro cooperazione.

Articolo XIII

1. Su richiesta di ciascuna delle Parti Contraenti, rappresentanti di esse
si riuniranno, di tanto in tanto, per consultarsi reciprocamente sui problemi
derivanti dall'applicazione del presente Accordo, per controllarne l'attuazione
e per esaminare ulteriori forme di cooperazione dhe potessero aggiungersi
a quelle previste nel presente Accordo.

2. Le Parti Contraenti potranno invitare, di comune accordo, altri Paesi
a partecipare al programma comune di cui all'articolo II.
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Artikel XIV

Fur dieses Abkommen gelten, soweit darin nichts anderes bestimmt ist,
folgende Begriffsbestimmungen :
(a) ,,Vertragsparteien" bedeutet die Regierung von Kanada sowie die staatlichen

Unternehmen Kanadas im Sinne des Buchstaben (b) dieses Artikels einer-
seits und die Europaische Atomgemeinschaft (Euratom) andererseits;

(b) ,,staatliche Unternehmen Kanadas" bedeutet ,,Atomic Energy of Canada
Limited" und ,,Eldorado Mining and Refining Limited" sowie diejenigen
sonstigen Unternehmen unter der Hoheitsgewalt der Regierung von
Kanada, die gegebenenfalls von den Vertragsparteien einvernehmlich
bestimmt werden;

(c) ,,Personen" bedeutet naturliche Personen, Gesellschaften (Kapitalgesell-
schaften, Personengesellschaften), Vereinigungen, staatliche Stellen oder
K6rperschaften des 6ffentlichen Rechts sowie andere 6ffentliche oder
private Einrichtungen, jedoch nicht die Vertragsparteien im Sinne des
Buchstaben (a) dieses Artikels;

(d) ,,Ausriistungen" bedeutet wichtigere Maschinen oder Werksteile oder
wichtigere Bestandteile derselben, soweit sie zur Verwendung bei Atom-
energievorhaben besonders geeignet sind;

(e) ,,Material" bedeutet Ausgangsmaterial, besonderes Kernmaterial, schweres
Wasser, Reaktorgraphit sowie jeden anderen Stoff, der wegen seiner Art
oder Reinheit zur Verwendung in Kernreaktoren besonders geeignet ist;

(f) ,,Ausgagsmaterial" bedeutet Uran, das die in der Natur auftretende
Isotopenmischung enthalt; an dem Isotop 235 abgereichertes Uran;
Thorium; jeden der genannten Stoffe als Metall, Legierung, chemische
Verbindung oder Konzentrat; alles sonstige Material, das einen oder
mehrere der erwahnten Stoffe in einer gegebenenfalls zwischen den Ver-
tragsparteien vereinbarten Konzentration enthalt; ferner alle sonstigen
von den Vertragsparteien einvernehmlich bestimmten Stoffe;

(g) ,,besonderes Kernmaterial" bedeutet Plutonium; Uran 233, Uran 235;
mit den Isotopen 233 oder 235 angereichertes Uran; jede Substanz,
die einen oder mehrere der vorerwaihnten Stoffe enthalt; ferner alle sonstigen
von den Vertragsparteien einvernehmlich bestimmten Stoffe; der Ausdruck
,,besonderes Kernmaterial" schliesst jedoch ,,Ausgangsmaterial" nicht
ein;

(h) ,,gewonnen" bedeutet in einem oder mehreren Arbeitsgingen gewonnen,
gleichviel ob diese aufeinander folgen oder nicht;

(i) ,,innerhalb der Gemeinschaft" bedeutet innerhalb der Hoheitsgebiete,
auf die der Vertrag zur Griindung der Europiischen Atomgemeinschaft
(Euratom) jetzt oder kiinftig Anwendung findet.
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Articolo XIV

Ai fini del presente Accordo, ed a meno che non sia diversamente precisato:

(a) il termine < Parti Contraenti ) indica il Governo del Canadh e le imprese
governative del Canadh definite nel paragrafo (b) del presente articolo
da una parte, e la Comunith Europea dell'Energia Atomica (Euratom),
dall'altra;

(b) il termine < imprese governative del Canadh)) indica 1'( Atomic Energy
of Canada Limited) e la # Eldorado Mining and Refining Limited)
e ogni altra impresa sottoposta alla giurisdizione del Governo del Canadh
che le Parti Contraenti convengano di considerare tale;

(c) il termine ((persone>) comprende qualunque persona fisica, societh (ditta,
compagnia, ((partnership))), associazione, ente o impresa governativa
e ogni altra persona giuridica pubblica o privata, ma non comprende le
Parti Contraenti come definite nel paragrafo (a) del presente articolo;

(d) il termine < attrezzatura>) indica le parti principali o gli elementi essenziali
di macchine o impianti particolarmente atti ad essere utilizzati in progetti
relativi all'energia atomica;

(e) il termine #( materiale *) indica : materiale-fonte, materiale nucleare speciale,
acqua pesante, grafite di qualith nucleare e qualsiasi altra sostanza che,
per la sua natura o purezza, sia particolarmente adatta ad essere usata nei
reattori nucleari;

(J) il termine # materiale-fonte# indica : uranio contenente la miscela di
isotopi che si trova in natura; uranio impoverito nell'isotopo 235; torio;
uno qualsiasi dei predetti materiali sotto forma di metallo, lega, composto
chimico o concentrato; qualsiasi altro materiale contenente uno o piii
dei predetti al grado di concentrazione dhe sarh concordato fra le Parti
Contraenti; qualsiasi altro materiale designato come tale dalle Parti
Contraenti;

(g) il termine 6(materiale nucleare speciale)) indica : plutonio; uranio 233;
uranio 235; uranio arricchito negli isotopi 233 o 235; qualsiasi sostanza
contenente uno o pica dei predetti e qualsiasi altra sostanza designata come
tale dalle Parti Contraenti; tuttavia il termine # materiale nucleare speciale>
non comprende il 6(materiale-fonte );

(h) il termine 6 derivato ) significa derivato da uno o pici procedimenti, successivi
o meno;

(i) il termine # nella Comunitk * significa : nell'ambito dei territori ai quali
si applica o si applicherk il Trattato che istituisce la Comunitk Europea
dell'Energia Atomica (Euratom).
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Artikel XV

1. Dieses Abkommen wird durch einen entsprechenden Notenwechsel
zwischen der Regierung von Kanada und der Gemeinschaft in Kraft gesetzt.

2. Es gilt fuir einen Zeitraum von zehn Jahren und danach so lange, bis
die Regierung von Kanada oder die Gemeinschaft es mit einer Frist von
sechs Monaten kindigt, es sei denn, dass die Kfindigung bereits sechs Monate
vor Ablauf des genannten Zeitabschnitts von zehn Jahren erfolgt ist.

Zu URKUND DESSEN haben die von der Regierung von Kanada und von
der Kommission hierzu gehorig befugten Unterzeichneten dieses Abkommen
unterschrieben und mit ihrem Siegel versehen.

GESCHEHEN zu Brussel am 6. Oktober 1959 in deutscher, englischer, fran-
z6sischer, italienischer und niederlindischer Sprache, wobei alle fiinf Wortlaute
gleichermassen verbindlich sind.
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Articolo XV

I1 presente Accordo entrer L in vigore mediante uno scambio di note
intese a tal fine tra il Governo del Canadh e la Comunith.

2. L'Accordo resterh in vigore per un periodo di dieci anni e ulteriormente
fino alla scadenza di un periodo di preavviso di sei mesi da notificarsi a tal
fine dal Governo del Canadh o dalla Comunitlh, a meno che detta notifica
non sia stata inviata sei mesi prima dello scadere del suddetto periodo di dieci
anni.

IN FEDE DI CHE i sottoscritti, debitamente autorizzati a tale scopo rispetti-
vamente dal Governo del Canadh e dalla Commissione, hanno firmato il presente
Accordo e vi hanno apposto i propri sigilli.

FATTO a Bruxelles addi 6 ottobre 1959 nelle lingue francese, inglese, italiana,
olandese e tedesca, tutte facenti ugualmente fede.
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[DUTCH TEXT - TEXTE NAERLANDAIS]

No. 6894. OVEREENKOMST TUSSEN DE REGERING VAN
CANADA EN DE EUROPESE GEMEENSCHAP VOOR
ATOOMENERGIE (EURATOM) TOT SAMENWER-
KING OP HET GEBIED VAN HET VREEDZAAM
GEBRUIK VAN ATOOMENERGIE

PREAMBULE

De Regering van Canada en de Europese Gemeenschap voor Atoomenergie
(Euratom), welke door haar Commissie wordt vertegenwoordigd (hierna te
noemen " de Commissie ");

Overwegende, dat de Gemeenschap is opgericht door het Koninkrijk
Belgie, de Bondsrepubliek Duitsland, de Franse Republiek, de Italiaanse
Republiek, het Groothertogdom Luxemburg en het Koninkrijk der Neder-
landen, bij het op 25 maart 1957 te Rome ondertekende Verdrag, met het
doel door het scheppen van de voorwaarden noodzakelijk voor de snelle tot-
standkoming en groei van de industrie op het gebied van de kernenergie, bij
te dragen tot de verhoging van de levensstandaard in de Lid-Staten en tot
de ontwikkeling van de betrekkingen met andere landen;

Overwegende, dat de Regering van Canada en de Gemeenschap wederzijds
de wens hebben geuit een nauwe samenwerking te ontwikkelen op het gebied
van het vreedzaam gebruik van atoomenergie;

Geleid door de wens, onderling samen te werken om de bijdrage, welke
de ontwikkeling van het vreedzaam gebruik van atoomenergie kan leveren tot
het welzijn en de welvaart in Canada en binnen de Gemeenschap, te stimuleren
en te vergroten;

In het bijzonder erkennende, dat samenwerking door de opstelling van een
gemeenschappelijk programma voor onderzoek en ontwikkeling, hun tot
wederzijds voordeel zou strekken;

Overwegende, dat een overeenkomst, welke voorziet in de samenwerking
op het gebied van het vreedzaam gebruik van atoomenergie, het begin zou
betekenen van een vruchtbare uitwisseling van ervaringen, gelegenheid zou
scheppen voor wederzijds zegenrijke activiteit en de solidariteit in Europa en
tevens met de overzijde van de Atlantische Oceaan zou versterken;

Zijn overeengekomen als volgt :
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Artikel I

1. De in deze Overeenkomst beoogde samenwerking heeft betrekking op
het vreedzaam gebruik van atoomenergie en omvat :
(a) het ter beschikking stellen van kennis, o.a. van die welke betrekking heeft op:

(i) onderzoek en ontwikkeling,
(ii) gezondheids- en veiligheidsvraagstukken,

(iii) uitrusting, installaties en apparatuur (met inbegrip van het ter beschik-
king stellen van ontwerpen, tekeningen en specificaties), en

(iv) het gebruik van uitrusting, installaties, apparatuur en materialen;

(b) de levering van materialen;

(c) het verkrijgen van uitrusting en apparatuur;

(d) het gebruik van octrooirechten;

(e) toegang tot en gebruik van uitrusting en installaties.

2. De samenwerking, waarin deze Overeenkomst voorziet, zal tot stand
worden gebracht op nader overeen te komen voorwaarden en in overeenstem-
ming met de toepasselijke wetten, verordeningen en voorschriften inzake licenties
en vergunningen, welke in Canada en binnen de Gemeenschap van kracht
zijn.

3. ledere Overeenkomstsluitende Partij zal jegens de andere Overeen-
komstsluitende Partij ervoor verantwoordelijk zijn, dat de bepalingen van deze
Overeenkomst worden aanvaard en vervuld, voor wat betreft Canada door
al zijn overheidsondernemingen en door alle onder zijn jurisdictie vallende
personen en voor wat betreft de Gemeenschap overeenkomstig de bepalingen
van bovengenoemd Verdrag, door alle personen binnen de Gemeenschap,
aan welke krachtens deze Overeenkomst machtiging is verleend.

Artikel II

Zonder de algemene strekking van artikel I te beperken, zal de in deze
Overeenkomst beoogde samenwerking een gemeenschappelijk programma voor
onderzoek en ontwikkeling omvatten, dat betrekking heeft op het met natuurlijk
uranium werkende en met zwaarwater gemodereerde type kernreactor.

Artikel III

1. (a) De Overeenkomstsluitende Partijen kunnen elkaar alsmede personen
binnen de Gemeenschap of personen die onder de jurisdictie van de Regering
van Canada vallen kennis verstrekken waarover zij beschikken met betrekking
tot onderwerpen welke binnen de werkingssfeer van deze Overeenkomst
vallen.
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(b) Het ter beschikking stellen van kennis, welke van derden is ontvangen
op voorwaarden die zulks verbieden zal buiten de werkingssfeer van deze
Overeenkomst vallen.

(c) Kennis, welke door de Overeenkomstsluitende Partij die deze verstrekt
als van commerciEle waarde wordt beschouwd zal slechts worden medegedeeld
op door genoemde Overeenkomstsluitende Partij bepaalde voorwaarden.

2. (a) De Overeenkomstsluitende Partijen zullen de uitwisseling van
kennis met betrekking tot onderwerpen welke binnen de werkingssfeer van
deze Overeenkomst vallen tussen personen die onder de jurisdictie van de
Regering van Canada vallen enerzijds en personen binnen de Gemeenschap
anderzijds, aanmoedigen en vergemakkelijken.

(b) Kennis, welke eigendom is van zulke personen zal slechts worden
medegedeeld met toestemming van zulke personen en op door hen te bepalen
voorwaarden.

Artikel IV

1. (a) De Overeenkomstsluitende Partijen zullen elkaar of personen binnen
de Gemeenschap of personen die onder de jurisdictie van de Regering van
Canada vallen op nader overeen te komen voorwaarden licenties of sublicenties
verlenen of doen verlenen op octrooien welke het eigendom zijn van 66n der
Overeenkomstsluitende Partijen of waarop 66n van hen het recht heeft licenties
of sublicenties te verlenen met betrekking tot onderwerpen welke binnen de
werkingssfeer van deze Overeenkomst vallen.

(b) Het verlenen van licenties of sublicenties op octrooien of licenties
welke van derden zijn ontvangen op voorwaarden die zulks verbieden valt
buiten de verkingssfeer van deze Overeenkomst.

2. (a) De Overeenkomstsluitende Partijen zullen het verlenen van licenties
op octrooien, welke respectievelijk het eigendom zijn van personen binnen
de Gemeenschap of personen die onder de jurisdictie van de Regering van
Canada vallen, met betrekking tot onderwerpen welke binnen de werkingssfeer
van deze Overeenkomst vallen, aan personen die onder de jurisdictie van de
Regering van Canada vallen of aan personen binnen de Gemeenschap, aanmoe-
digen en vergemakkelijken.

(b) Licenties of sublicenties op octrooien of licenties welke het eigendom
zijn van zulke personen zullen slechts worden verleend met toestemming van
zulke personen en op door hen te bepalen voorwaarden.

Artikel V

1. De Overeenkomstsluitende Partijen zullen, voor zover mogelijk, aan
elkaar of aan personen binnen de Gemeenschap of personen die onder de
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jurisdictie van de Regering van Canada vallen, technische adviezen uitbrengen,
door het ter beschikking stellen van deskundigen of op andere nader overeen
te komen wijze.

2. Elke Overeenkomstsluitende Partij zal aan studenten en stagiaires die
door de andere Partij zijn aanbevolen een opleiding in de vakken welke betrek-
king hebben op het vreedzaam gebruik van atoomenergie voor zover mogelijk
in haar eigen scholen of inrichtingen verschaffen en behulpzaam zijn om hen
deze opleiding elders in Canada of binnen de Gemeenschap te doen verkrijgen.

Artikel VI

De Overeenkomstsluitende Partijen komen overeen dat met de algemene
of speciale machtiging van de Regering van Canada of, indien zulks wordt
vereist volgens het Verdrag tot oprichting van de Europese Gemeenschap
voor Atoomenergie (Euratom), van de Commissie, grondstoffen en bijzondere
splijtstoffen kunnen worden geleverd of ontvangen in het kader van deze
Overeenkomst, op commerciele voorwaarden of op andere nader overeen
te komen wijze, door de overheidsondernemingen van Canada, het Voor-
zieningsagentschap van de Gemeenschap, of door personen die onder de juris-
dictie van de Regering van Canada vallen of personen binnen de Gemeenschap.

Artikel VII

De Overeenkomstsluitende Partijen zullen voor zover mogelijk, personen
binnen de Gemeensehap of personen die onder de jurisdictie van de Regering
van Canada vallen, behulpzaam zijn bij het verkrijgen van onderzoek- en
energiereactoren alsmede bij het verkrijgen van hulp bij het ontwerpen, de
bouw en het doen functioneren van deze reactoren.

Artikel VIII

De Overeenkomstsluitende Partijen zullen elkaar zoveel mogelijk behulp-
zaam zijn bij het verkrijgen door elke Overeenkomstsluitende Partij of door
personen binnen de Gemeensehap of door personen die onder de jurisdictie
van de Regering van Canada vallen, van materiaal, uitrusting en andere beno-
digdheden voor het onderzoek, de ontwikkeling en de produktie op het gebied
van atoomenergie binnen de Gemeenschap of in Canada.

Artikel IX

1. De Regering van Canada en de Gemeenschap verplichten zich ieder
ervoor te zorgen dat de krachtens deze Overeenkomst verkregen materialen
of uitrusting en de grondstoffen of bijzondere splijtstoffen ontstaan door het
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gebruik van de aldus verkregen materialen of uitrusting slechts ter bevordering
en ontwikkeling van het vreedzaam gebruik van atoomenergie en niet voor
militaire doeleinden zullen worden aangewend; en dat te dien einde de
krachtens deze Overeenkomst verkregen materialen of uitrusting en de grond-
stoffen of bijzondere splijtstoffen ontstaan door het gebruik van de aldus
verkregen materialen of uitrusting niet aan onbevoegde personen zullen worden
overgedragen of buiten het bereik van de desbetreffende Partij zullen worden
gebracht, tenzij voorafgaande schriftelijke toestemming is verkregen van
respectievelijk de Gemeenschap of de Regering van Canada.

2. De voortzetting van de in deze Overeenkomst beoogde samenwerking
zal afhankelijk zijn van de wederzijds bevredigende toepassing, wat de doeleinden
van Lid I van dit artikel betreft, van het controlesysteem overeenkomstig het
Verdrag tot oprichting van de Europese Gemeenschap voor Atoomenergie
(Euratom) door de Gemeenschap vastgesteld en van de maatregelen voor het
afleggen van rekening en verantwoording voor het gebruik van materiaal of
uitrusting, zoals vastgesteld door de Regering van Canada.

3. De Overeenkomstsluitende Partijen zullen elkaar raadplegen en bezoeken
uitwisselen, ten einde aan beide de verzekering te geven dat het controlesysteem
van de Gemeenschap en de maatregelen voor het afleggen van rekening en
verantwoording voor het gebruik van materiaal of uitrusting, vastgesteld door
de Regering van Canada, bevredigend en doelmatig zijn voor het doel van
deze Overeenkomst. Bij de toepassing van deze systemen zijn de Overeen-
komstsluitende Partijen bereid overleg te plegen en ervaringen uit te wisselen
met de Internationale Organisatie voor Atoomenergie zulks ten einde een
systeem in te voeren, dat in redelijke mate overeenkomt met dat van de Inter-
nationale Organisatie voor Atoomenergie.

4. Met erkenning van de betekenis van de Internationale Organisatie
voor Atoomenergie zullen de Regering van Canada en de Gemeenschap elkaar
van tijd tot tijd raadplegen om vast te stellen of er, met betrekking tot de controle,
terreinen zijn waarop deze Organisatie gevraagd zou kunnen worden haar
medewerking te verlenen.

Artikel X

1. Indien niet anders wordt overeengekomen, is de toepassing of het
gebruik van alle kennis (met inbegrip van ontwerpen, tekeningen en specifica-
ties), materialen, uitrusting en apparatuur tussen de Overeenkomstsluitende
Partijen uitgewisseld of door de ene aan de andere Overeenkomstsluitende
Partij overgedragen in het kader van deze overeenkomst voor de verantwoor-
delijkheid van de ontvangende Overeenkomstsluitende Partij en de andere
Overeenkomstsluitende Partij staat niet in voor de nauwkeurigheid of de
volledigheid van dergelijke kennis, noch voor de geschiktheid van dergelijke
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kennis, materialen, uitrusting en apparatuur voor een bepaald gebruik of
voor een bepaalde toepassing.

2. De Overeenkomstsluitende Partijen erkennen dat passende maat-
regelen met betrekking tot de aansprakelijkheid tegenover derden, noodzakelijk
zijn voor het ten uitvoer leggen van de doelstellingen van deze Overeenkomst.
De Overeenkomstsluitende Partijen zullen samenwerken bij het ontwerpen
van wederzijds bevredigende algemene regelingen met betrekking tot de
aansprakelijkheid tegenover derden en bij het streven naar een zo spoedig
mogelijke invoering daarvan. Indien het treffen van dergelijke algemene rege-
lingen vertraging ondervindt, zullen de Overeenkomstsluitende Partijen elkaar
raadplegen om in ieder voorkomend geval wederzijds bevredigende regelingen
te treffen ten einde de uitvoering van bepaalde transacties mogelijk te maken.

Artikel XI

1. Artikel 106 van het op 25 maart 1957 te Rome ondertekende Verdrag
tot oprichting van de Europese Gemeenschap voor Atoomenergie (Euratom)
bepaalt dat de Lid-Staten die v66r de inwerkingtreding van bedoeld Verdrag
met derde Staten akkoorden hebben gesloten betreffende de samenwerking
op het gebied van de kernenergie, gehouden zijn tezamen met de Commissie
de noodzakelijke onderhandelingen te voeren met deze derde Staten, ten einde
de rechten en verplichtingen welke uit deze akkoorden voortvloeien, voor zover
zulks mogelijk is, te doen overnemen door de Gemeenschap.

2. De Regering van Canada is bereid dergelijke onderhandelingen aan
te knopen met betrekking tot elk akkoord waarbij zij partij is.

Artikel XII

De Overeenkomstsluitende Partijen bevestigen nogmaals hun gemeen-
schappelijk belang om het vreedzaam gebruik van atoomenergie door bemid-
deling van de Internationale Organisatie voor Atoomenergie te bevorderen,
en zijn van oordeel dat de resultaten van hun samenwerking aan deze organisatie
en aan de daaraan deelnemende Staten ten goede moeten komen.

Artikel XIII

Op verzoek van elke Overeenkomstsluitende Partij zullen hun vertegen-
woordigers van tijd tot tijd bijeenkomen, ten einde elkaar te raadplegen
inzake vraagstukken welke voortvloeien uit de toepassing van deze Overeen-
komst, ten einde toezicht uit te oefenen op haar werking, alsmede ten einde
maatregelen voor samenwerking te bespreken ter aanvulling van deze Over-
eenkomst.
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2. De Overeenkomstsluitende Partijen kunnen met wederzijds goedvinden
andere landen uitnodigen om deel te nemen aan het onder artikel II vermelde
gemeenschappelijk programma.

Artikel XIV

Tenzij anders daarin vermeld, wordt voor de toepassing van deze
Overeenkomst verstaan onder :

(a) " Overeenkomstsluitende Partijen" De Regering van Canada en de
overheidsondernemingen van Canada zoals bepaald in lid (b) van dit artikel
enerzijds; en de Europese Gemeenschap voor Atoomenergie (Euratom)
anderzijds;

(b) " Overheidsondernemingen van Canada ": Atomic Energy of Canada
Limited en Eldorado Mining and Refining Limited, en andere dergelijke
ondernemingen die onder de jurisdictie van de Regering van Canada
vallen als de Overeenkomstsluitende Partijen zullen overeenkomen;

(c) " Personen " : Personen, firma's, naamloze vennootschappen, maatschap-
pijen, maatschappen, associaties, regeringsorganen of staatsbedrijven en
andere particuliere of overheidsinstellingen, evenwel met uitzondering van
de Overeenkomstsluitende Partijen zoals bepaald in lid (a) van dit artikel;

(d) " Uitrusting " : Belangrijke eenheden van machinerie~n of van intallaties,
of belangrijke onderdelen daarvan, welke in het bijzonder geschikt zijn
voor gebruik in projecten op het gebied van de atoomenergie;

(e) " Materiaal " : Grondstoffen, bijzondere splijtstoffen, zwaar water, grafiet
van de zuiverheid vereist voor de toepassing op het gebied van de kern-
energie en elke andere stof welke op grond van haar hoedanigheid of zui-
verheid speciaal geschikt is voor gebruik in kernreactoren;

) " Grondstoffen " : Uranium dat het mengsel van isotopen bevat zoals dit
in de natuur wordt aangetroffen; uranium waarvan het gehalte aan ura-
nium 235 lager is dan normaal; thorium; alle hierboven vermelde materialen
in de vorm van metaal, legeringen, chemische verbindingen of concentraten;
ieder ander materiaal dat een of meer van de hierboven vermelde materialen
in een zodanige concentratie bevat als de Overeenkomstsluitende Partijen
zullen overeenkomen; en elk ander materiaal als de Overeenkomstsluitende
Partijen zullen overeenkomen;

(g) " Bijzondere splijtstoffen " : plutonium; uranium 233; uranium 235;
uranium verrijkt in isotopen 233 of 235; elke stof, welke een of meer der
hierbovengenoemde isotopen bevat; en elke andere stof als de Overeen-
komstsluitende Partijen zullen overeenkomen; de term "bijzondere splijt-
stoffen " is echter niet van toepassing op " grondstoffen";

(h) " ontstaan door" verkregen door 6n of meer al dan niet opeenvolgende
processen;

No. 6894



1963 Nations Unies - Recueil des Traitds 227

(t) " binnen de Gemeenschap " : binnen de grondgebieden waarop het Verdrag
tot oprichting van de Europese Gemeenschap voor Atoomenergie (Euratom)
van toepassing is of van toepassing zal zijn.

Artikel XV

1. Deze Overeenkomst treedt in werking door een uitwisseling van nota's
terzake tussen de Regering van Canada en de Gemeenschap.

2. Zij zal van kracht blijven voor een periode van tien jaar en daarna
tot zes maanden nadat kennisgeving van opzegging is gedaan door de Regering
van Canada of door de Gemeenschap, tenzij deze kennisgeving is gedaan zes
maanden v66r het verstrijken van de genoemde periode van tien jaar.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, hiertoe naar behoren gemachtigd
door de Regering van Canada en door de Commissie deze Overeenkomst
hebben ondertekend en bezegeld.

GEDAAN te Brussel op 6 oktober 1959 in de Duitse, Engelse, Franse,
Italiaanse en Nederlandse taal, zijnde de vijf teksten gelijkelijk authentiek.
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tCHANGE DE NOTES

I

L'Ambassadeur du Canada en Belgique au Prisident de la Commission,
Communauti Europdenne de l't9nergie Atomique (Euratom)

AMBASSADE DU CANADA

Bruxelles, le 6 octobre 1959
Monsieur le President,

J'ai l'honneur de me r6f~rer h l'Accord de Cooperation signe ce jour'
entre le Gouvernement du Canada et la Communaut6 Europ6enne de l'Jqnergie
Atomique (Euratom) concernant les utilisations pacifiques de l'6nergie atomique,
et plus particuli~rement h 'article IX, paragraphe 1, relatif aux r~exportations.

I1 est entendu que l'autorisation 6crite pr~vue dans cet article d~pend de
l'assujettissement de telles r~exportations un syst~me de contr6le satisfaisant
pour l'une et l'autre Partie.

Nous esp6rons qu'une fois instaur6s, les syst~mes de contr6le de l'Agence
Internationale de l'1 nergie Atomique et de l'Agence Europ6enne pour l'Inergie
Nucl6aire s'av6reront satisfaisants h cet 6gard.

Je vous prie d'agr6er, Monsieur le President, les assurances de ma haute
consid6ration.

S. D. PIERCE

Ambassadeur

Monsieur E. Hirsch

President de la Commission

Communaut6 Europ6enne de l'1 nergie Atomique (Euratom)

Bruxelles

I Voir p. 189 de ce volume.
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[TRANSLATION' - TRADUCTION2]

EXCHANGE OF NOTES

I

The Ambassador of Canada to Belgium to the President of the Commission,
European Atomic Energy Community (Euratom)

CANADIAN EMBASSY

Brussels, 6 October 1959
Mr. President,

I have the honour to refer to the Agreement of today's 3 date between the
Government of Canada and the European Atomic Energy Community
(Euratom) for co-operation in the peaceful uses of atomic energy, and in
particular to article IX, Paragraph 1, dealing with reexports.

It is our understanding that the consent in writing mentioned therein is
contingent upon such reexports being subject to a mutually satisfactory system
of safeguards.

It is our expectation that the control systems of the International Atomic
Energy Agency and the European Nuclear Energy Agency, when established,
will prove to be satisfactory in this respect.

Accept, Mr. President, the renewed assurances of my highest consideration.

S. D. PIERCE

Ambassador

Mr. E. Hirsch

President of the Commission

European Atomic Energy Community (Euratom)

Brussels

Translation by the Government of Canada.
'Traduction du Gouvernement canadien.

See p. 188 of this volume.
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II

Le President de la Commission, Communaut6 Europdenne de l'Energie
Atomique (Euratom) ei l'Ambassadeur du Canada en Belgique

COMMUNAUT EUROPAENNE DE L'9NERGIE ATOMIQUE

EURATOM

La Commission

Le President

Bruxelles, le 6 octobre 1959
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser rception de la note de Votre Excellence en date
d'aujourd'hui dont la teneur est la suivante :

[Voir note I]

J'ai l'honneur de vous confirmer que telle est bien 6galement la faqon de
voir de la Commission de l'Euratom.

Je vous prie d'agr~er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma
haute consid6ration.

E. HIRSCH

Son Excellence Monsieur S. D. Pierce

Ambassadeur du Canada

Bruxelles
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II

The President of the Commission, European Atomic Energy Community
(Euratom) to the Ambassador of Canada to Belgium

COMMUNAUT EUROPfENNE DE L']NERGIE ATOMIQUE1

Le President de la Commissions

Brussels, 6 October 1959
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's note of
today's date which reads as follows :

[See note I]

I have the honour to confirm that the above is also the understanding of
the Euratom Commission.

Accept, Your Excellency, the renewed assurances of my highest considera-
tion.

E. HIRSCH

His Excellency S. D. Pierce

Ambassador of Canada

Brussels

'European Atomic Energy Community.
'President of the Commission.
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No. 6895. CONVENTION' BETWEEN THAILAND AND
JAPAN FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXA-
TION AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION
WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME. SIGNED
AT BANGKOK, ON 1 MARCH 1963

The Government of Thailand and the Government of Japan,
Desiring to conclude a Convention for the avoidance of double taxation

and the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income,
Have appointed for that purpose as their respective Plenipotentiaries:

The Government of Thailand:
Mr. Thanat Khoman, Minister of Foreign Affairs of Thailand

The Government of Japan:
Mr. Hisanaga Shimadzu, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of Japan to Thailand
Who, having communicated to one another their respective full powers, found
in good and due form, have agreed upon the following Articles:

Article I

1. The taxes which are the subject of the present Convention are:
(a) In Japan : The income tax and the corporation tax.
(b) In Thailand: The income tax.

2. The present Convention shall also apply to any other tax on income
or profits which has a substantially similar character to those referred to in
the preceding paragraph and which may be imposed in either Contracting
State after the date of signature of the present Convention.

Article II

1. In the present Convention, unless the context otherwise requires:

(a) The term " Japan ", when used in a geographical sense, means all the
territory in which the laws relating to Japanese tax are enforced.

Came into force on 24 July 1963, the date of the exchange of notes indicating the approval
of the Convention by both parties pursuant to their respective legal procedures, in accordance
with the provisions of article XX (1).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6895. CONVENTION' ENTRE LA THAILANDE ET LE
JAPON 'TENDANT A I.VITER LA DOUBLE IMPO-
SITION ET A PRIWENIR L'IVASION FISCALE EN
MATItRE D'IMPOTS SUR LE REVENU. SIGNR A
BANGKOK, LE ler MARS 1963

Le Gouvernement thailandais et le Gouvernement japonais,

Dsireux de conclure une convention tendant h 6viter la double imposition
et pr~venir l'6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu,

Ont d6sign6 h cet effet pour leurs pl6nipotentiaires:

Le Gouvernement thailandais :
M. Thanat Khoman, Ministre des affaires trang~res de la Thailande,

Le Gouvernement japonais :
M. Hisanaga Shimadzu, Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire

du Japon en Thailande,

lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne
et due forme, sont convenus des dispositions suivantes

Article premier

1. Les impbts qui font l'objet de la pr~sente Convention sont:

a) Au Japon : l'imp6t sur le revenu et l'imp6t sur les soci6t6s;

b) En Thailande : l'imp6t sur le revenu.

2. La pr~sente Convention s'appliquera 6galement h tout autre imp6t
- sur le revenu ou sur les b6n~fices - analogue par sa nature aux imp6ts
mentionn~s au paragraphe precedent qui sera institu6 dans l'un ou l'autre des

tats contractants apr~s la signature de la pr~sente Convention.

Article II

1. Aux fins de la pr6sente Convention, h moins que le contexte n'exige
une interpretation diffrente :

a) Le mot < Japon *>, employ6 dans un sens g6ographique, d~signe l'ensemble
du territoire oii s'appliquent les lois relatives h l'imp6t japonais;

I Entre en vigueur le 24 juillet 1963, date de l'6ehange des notes par lesquelles lea

deux parties se sont fait savoir que Ia Convention avait 6t6 approuv~e selon leurs proc6dures
l6gales respectives, conform6ment aux dispositions du paragraphe 1 de l'article XX.
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(b) The term " Thailand " means the Kingdom of Thailand.

(c) The terms " one of the Contracting States " and " the other Contracting
State " mean Japan or Thailand, as the context requires.

(d) The term " Japanese tax " means the income tax, the corporation tax
and such other tax on income or profits of a substantially similar character
as referred to in paragraph 2 of Article I; and the term " Thai tax " means
the income tax and such other tax on income or profits of a substantially
similar character as referred to in paragraph 2 of Article I.

(e) The term "tax " means Japanese tax or Thai tax, as the context requires.

(f) The term "Japanese corporation" means a company or any other kind
of juridical person created under the law of Japan or any organization
without juridical personality treated for the purposes of Japanese tax as
a juridical person created under the law of Japan; and the term " Thai
corporation " means a company or any other kind of juridical person
created under the law of Thailand or any other body or group of persons
without juridical personality which is taxed in a substantially same manner
as a juridical person created under the law of Thailand.

(g) The terms " corporation of one of the Contracting States " and " corporation
of the other Contracting State " mean a Japanese corporation or a Thai
corporation, as the context requires.

(h) The term " resident of Japan " means any individual who is resident
in Japan for the purposes of Japanese tax and not resident in Thailand
for the purposes of Thai tax and any Japanese corporation; and the term
" resident of Thailand " means any individual who is resident in Thailand
for the purposes of Thai tax and not resident in Japan for the purposes
of Japanese tax and any Thai corporation.

(i) The terms " resident of one of the Contracting States " and " resident
of the other Contracting State " mean a resident of Japan or a resident
of Thailand, as the context requires.

(j) The term " Japanese enterprise " means an industrial or commercial
entreprise or undertaking carried on by a resident of Japan; and the term
" Thai enterprise " means an industrial or commercial enterprise or
undertaking carried on by a resident of Thailand.

(k) The terms " enterprise of one of the Contracting States " and " enterprise
of the other Contracting State " mean a Japanese enterprise or a Thai
enterprise, as the context requires.

(1) The term " permanent establishment " means a fixed place of business
in which the business of an enterprise is wholly or partly carried on.

No. 6895



1963 Nations Unies - Recuei des Traitds 237

b) Le mot ( Thailande * d~signe le Royaume de Thailande;

c) Les mots < Fun des ttats contractants )) et l'autre &tat contractant *

d6signent, selon le contexte, le Japon ou la Thailande;

d) Les mots imp6t japonais ) d~signent l'imp6t sur le revenu, l'imp6t sur
les socit~s et tout autre imp6t sur le revenu ou sur les b6n6fices de nature
analogue qui est vis6 au paragraphe 2 de l'article premier; les mots ( imp6t
thailandais ) d~signent l'imp6t sur le revenu et tout autre imp6t sur le
revenu ou sur les b~n~fices de nature analogue qui est vis6 au paragraphe 2
de l'article premier;

e) Le mot imp6t ) d6signe, selon le contexte, l'imp6t japonais ou l'impbt
thailandais;

f) Les mots ( soci~t6 japonaise ) d6signent une soci~t6 ou toute autre personne
morale constitu6e conform6ment h la legislation japonaise, ainsi que toute
organisation qui n'est pas dot~e de la personnalit6 morale mais est assimike,
au regard de l'imp6t japonais, h une personne morale constitute confor-
m6ment h la l~gislation japonaise; les mots <i soci6t6 thailandaise >) d~signent
une soci6t6 ou toute autre personne morale constitu6e conform6ment h la
l~gislation thailandaise, ainsi que toute association ou tout groupement
de personnes qui n'est pas dot6 de la personnalit6 morale mais est assujetti
h l'imp6t de la mme mani~re qu'une personne morale constitute confor-
moment h la l6gislation thailandaise;

g) Les mots i socit6 de l'un des 1tats contractants # et i soci6t6 de l'autre
Rtat contractant * d~signent, selon le contexte, une socit6 japonaise ou
une socit6 thailandaise;

h) Les mots #r~sident du Japon * d~signent toute personne qui, au regard
der l'imp6t japonais, reside au Japon et qui, au regard de l'imp6t thailandais
ne r6side pas en Thailande, ainsi que toute soci~t6 japonaise; les mot
# 6sident de la Thailande>) d~signent toute personne qui, au regard des
l'imp6t thailandais, reside en Thailande et qui, au regard de l'imp6t japonais,
ne r6side pas au Japon, ainsi que toute soci6t6 thailandaise;

i) Les mots ( r~sident de l'un des Rtats contractants >) et # resident de l'autre
Rtat contractant#> d~signent, selon le contexte, un r6sident du Japon ou
un r6sident de la Thailande;

j) Les mots 6 entreprise japonaise 6) d6signent une entreprise ou une affaire
industrielle ou commerciale exploit6e par un r6sident du Japon; les mots
( entreprise thailandaise * d6signent une entreprise ou une affaire industrielle
ou commerciale exploit~e par un r6sident de la Thailande;

k) Les mots # entreprise de l'un des 1Rtats contractants )) et (( entreprise de
l'autre 1Rtat contractant ) d~signent, selon le contexte, une entreprise
japonaise ou une entreprise thailandaise;

/) Les mots i 6tablissement stable) d6signent un centre d'affaires fixe oa
s'exerce en tout ou en partie l'activit6 de l'entreprise;
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(i) The term "fixed place of business" shall include a place of
management, a branch, an office, a factory, a workshop, a warehouse,
a mine, quarry or other place of extraction of natural resources.

(ii) An enterprise of one of the Contracting States shall be deemed to
have a permanent establishment in the other Contracting State, if

(aa) it carries on in that other Contracting State a construction,
installation or assembly project or the like;

(bb) it carries on in that other Contracting State a business which
consists of providing the services of public entertainers referred
to in paragraph 2 of Article X.

(iii) The use of mere storage facilities or the maintenance of a fixed place
of business by an enterprise of one of the Contracting States exclusively
for the purchase or display of goods or merchandise in the other
Contracting State and not for any processing of such goods or
merchandise therein shall not constitute a permanent establishment.

(iv) A person acting in one of the Contracting States for or on behalf of
an enterprise of the other Contracting State shall be deemed to be
a permanent establishment of that enterprise in the former Contracting
State, but only if

(aa) he has and habitually exercises in the former Contracting State
an authority to negotiate and conclude contracts for or on behalf
of the enterprise, unless the activities of the person are limited
exclusively to the purchase of goods or merchandise for or on
behalf of the enterprise, or

(bb) he habitually maintains in the former Contracting State a stock
of goods or merchandise belonging to the enterprise from which
the person regularly delivers goods or merchandise for or on
behalf of the enterprise, or

(cc) he habitually secures orders in the former Contracting State
wholly or almost wholly for the enterprise itself or for the
enterprise and other enterprises which are controlled by it or
have a controlling interest in it.

(v) A broker, commission agent or other agent of genuinely independent
status who merely acts as an intermediary between an enterprise of
one of the Contracting States and prospective customer in the other
Contracting State shall not be deemed to be a permanent establishment
of the enterprise in that other Contracting State.
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i) Les mots i centre d'affaires fixe > d6signent un si~ge de direction,
une succursale, un bureau, une usine, un atelier, un entrep6t, une
mine, une carri~re ou tout autre lieu d'extraction de ressources naturelles;

ii) Une entreprise de l'un des 1ttats contractants est consid~r~e comme
ayant un centre d'affaires fixe dans l'autre Itat contractant :

aa) Si elle proc~de, dans cet autre ttat, h des travaux de construction,
d'installation ou de montage, ou k d'autres travaux analogues;

bb) Si elle exerce, dans cet autre 1ttat, une activit6 qui a pour objet
de fournir les services des professionnels du spectacle vis~s au
paragraphe 2 de l'article X;

iii) Une entreprise de l'un des ftats contractants n'est pas consid~r~e
comme ayant un 6tablissement stable dans l'autre 1ttat contractant
du fait qu'elle utilise dans cet autre ]ttat de simples entrep6ts ou qu'elle
y entretient un centre d'affaires fixe h seule fin d'acheter ou d'exposer
des produits ou marchandises, et non en vue de faire transformer lesdits
produits ou marchandises dans l'1ttat ohi ils ont 6t6 achet6s;

iv) Toute personne qui agit dans l'un des 1ttats contractants pour le compte
ou au nom d'une entreprise de l'autre ttat contractant est assimil6e

un 6tablissement stable sis dans le premier Ittat contractant

aa) Si elle est investie des pouvoirs n~cessaires pour negocier et passer,
dans le premier 1ttat contractant, des contrats pour le compte ou
au nom de l'entreprise, et exerce habituellement ces pouvoirs,
t moins que son r6le ne se borne h l'achat de produits ou mar-

chandises pour le compte ou au nom de l'entreprise;

bb) Si elle dispose habituellement, dans le premier ttat contractant,
d'un stock de produits ou marchandises appartenant k l'entreprise
et sur lequel elle pr~l~ve r6guli~rement pour satisfaire, pour le
compte de l'entreprise, aux commandes qu'elle regoit;

cc) Ou si elle prend r~guli~rement des commandes dans le premier
stat contractant exclusivement ou quasi exclusivement pour le
compte de l'entreprise elle-m6me, ou pour le compte de l'entreprise
et d'autres entreprises qui contr6lent la premiere entreprise ou
sont contr6l6es par elle;

v) Un courtier, un commissionnaire ou tout autre agent jouissant d'un
statut vritablement ind6pendant qui agit exclusivement en tant
qu'interm~diaire entre une entreprise de Fun des 1ttats contractants
et un client 6ventuel qui se trouve dans l'autre 1ttat contractant n'est
pas assimil6 A un 6tablissement stable sis dans cet autre 1Ptat;
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(vi) The fact that a corporation of one of the Contracting States controls
or is controlled by a corporation which is a corporation of the other
Contracting State or which carries on a trade or business in that
other Contracting State shall not of itself constitute either corporation
a permanent establishment of the other.

(m) The term " industrial or commercial profits " includes manufacturing,
mercantile, agricultural, fishing, mining and insurance profits as well
as profits from banking and security dealings, but does not include income
in the form of dividends, interest, rents, royalties, capital gains, or remu-
neration for personal services.

(n) The term " competent authorities " means, in the case of Japan, the
Minister of Finance or his authorized representative; and in the case of
Thailand, the Minister of Finance or his authorized representative.

2. In the application of the provisions of the present Convention by
either Contracting State, any term not otherwise defined shall, unless the
context otherwise requires, have the meaning which it has under the laws
of that Contracting State relating to the tax.

Article III

1. The industrial or commercial profits (excluding the profits derived
from the operation of ships or aircraft) of an enterprise of one of the Contracting
States shall not be subject to tax in the other Contracting State unless the
enterprise carries on a trade or business in that other Contracting State through
a permanent establishment situated therein. If it carries on a trade or business
as aforesaid, tax may be imposed on those profits in that other Contracting
State, but only on so much of them as is attributable to that permanent
establishment.

2. Where an enterprise of one of the Contracting States carries on a trade
or business in the other Contracting State through a permanent establishment
situated therein, there shall be attributed to that permanent establishment
the industrial or commercial profits which it might be expected to derive in
that other Contracting State if it were an independent enterprise engaged
in the same or similar activities under the same or similar conditions and
dealing on an independent basis with the enterprise of which it is a permanent
establishment.

3. In determining the industrial or commercial profits of a permanent
establishment, there shall be allowed as deductions all expenses which are
incurred for the purposes of the permanent establishment, including executive
and general administrative expenses so incurred, whether in the Contracting
State in which the permanent establishment is situated or elsewhere.
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vi) Le fait qu'une soci6t6 de 'un des ]tats contractants contr6le une soci6t6,
ou est contr61ke par une soci6t6, qui est r6sidente de l'autre & tat
contractant ou y exerce une activit6 industrielle ou commerciale ne
suffit pas h lui seul h faire de l'une desdites soci6t6s un 6tablissement
stable de l'autre.

m) Les mots (i b6n6fices industriels ou commerciaux* englobent les b6n6fices
provenant des industries manufacturi~res, du commerce, de l'agriculture,
de la p~che, des industries extractives ou des assurances, ainsi que les
b6n6fices provenant d'op6rations bancaires ou d'op6rations sur valeurs
mobili~res, mais ils n'englobent pas les revenus que constituent des
dividendes, des int6rets, des droits de location, des redevances, des gains
de capital ou la r6mun6ration d'une prestation de services;

n) Les mots <autorit6s comp6tentes * d6signent, en ce qui concerne le Japon,
le Ministre des finances ou son repr6sentant autoris6, et, en ce qui concerne
la Thailande, le Ministre des finances ou son repr6sentant autoris6.

2. Aux fins de l'application de la pr6sente Convention par l'un ou l'autre
des &tats contractants, toute expression qui n'est pas d~finie dans la pr6sente
Convention aura, h moins que le contexte ne s'y oppose, le sens que lui donne
la lgislation fiscale dudit Itat contractant.

Article III

1. Les b6n6fices industriels ou commerciaux d'une entreprise de l'un des
Ietats contractants (exception faite des b~n~fices provenant de l'exploitation
de navires ou d'a6ronefs) ne sont imposables que dans cet & tat, h moins que
l'entreprise n'exerce une activit6 industrielle ou commerciale dans l'autre
1tat contractant par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable qui y est sis.
En pareil cas, lesdits b~n~fices ne peuvent 6tre imposes dans cet autre Ittat
que pour autant qu'ils sont attribuables h cet 6tablissement stable.

2. Lorsqu'une entreprise de l'un des ttats contractants exerce une activit6
industrielle ou commerciale dans l'autre ttat contractant par l'interm~diaire
d'un 6tablissement stable qui y est sis, il est attribu6 h cet 6tablissement stable
les b~n~fices industriels ou commerciaux qu'il pourrait normalement r6aliser
dans cet autre t1tat s'il 6tait une entreprise ind6pendante exergant la meme
activit6 ou une activit6 analogue, dans des conditions identiques ou comparables,
et traitant en toute ind6pendance avec l'entreprise dont il est un 6tablissement
stable.

3. Aux fins du calcul des b~n~fices industriels ou commerciaux d'un
6tablissement stable, sont admises en d~duction toutes les d6penses faites pour
les besoins de l'tablissement stable, y compris les d6penses de direction et
les frais g6n~raux d'administration ainsi exposes, soit dans l'ITtat contractant
oii l'6tablissement est sis, soit ailleurs.
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4. In determining the tax of one of the Contracting States, no account
shall be taken of the mere purchase of goods or merchandise therein by an
enterprise of the other Contracting State for that enterprise.

Article IV

Where

(a) an enterprise of one of the Contracting States participates directly or
indirectly in the managerial or financial control of an enterprise of the other
Contracting State, or

(b) the same individuals or corporations participate directly or indirectly
in the managerial or financial control of an enterprise of one of the
Contracting States and an enterprise of the other Contracting State,

and in either case, conditions are made or imposed between the two enterprises,
in their commercial or financial relations, which differ from those which would
be made between independent enterprises, then any profits which would
but for those conditions have accrued to one of the enterprises but by reason
of those conditions have not so accrued may be included in the profits of that
enterprise and taxed accordingly.

Article V

1. Profits which an enterprise of one of the Contracting States derives
from the operation of aircraft shall be exempt from tax of the other Contracting
State unless the aircraft are operated wholly or mainly between places within
that other Contracting State.

2. The amount of tax imposed by one of the Contracting States on profits
which an enterprise of the other Contracting State derives from the operation
of ships shall be reduced by an amount equal to 50 per cent thereof unless
the ships are operated wholly or mainly between places within the former
Contracting State.

Article VI

1. Subject to the provisions of paragraph 2 of this Article, the rate of tax
imposed by one of the Contracting States on dividends paid by a corporation
of that Contracting State to its parent corporation which is a corporation of
the other Contracting State shall not exceed 25 per cent.
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4. Aux fins du calcul de l'imp6t de 'un des Ptats contractants, il n'est
pas tenu compte du simple achat de produits ou marchandises qu'une entreprise
de l'autre 1ttat contractant effectue, pour son compte, dans le premier ttat
contractant.

Article IV

Lorsque:

a) Une entreprise de F'un des 1ttats contractants participe, directement ou
indirectement, h la direction ou au contr6le financier d'une entreprise de
l'autre tPtat contractant, ou lorsque

b) Les m~mes personnes physiques ou les mmes socit~s participent,
directement ou indirectement, la direction ou au contr6le financier d'une
entreprise de l'un des 1ttats contractants et d'une entreprise de l'autre
1ttat contractant,

et lorsque, dans l'un ou l'autre cas, il est 6tabli ou impos6 entre les deux
entreprises, dans leurs relations commerciales ou financi~res, des conditions
diff6rentes de celles qui seraient appliqu~es entre des entreprises ind~pendantes,
les b~n~fices que, n'6taient ces conditions, l'une des entreprises aurait r~alis6s,
mais que, du fait de ces conditions, elle n'a pas r6alis6s, peuvent 6tre compris
dans les b~n~fices de ladite entreprise et impos6s en consequence.

Article V

1. Les b~n~fices qu'une entreprise de l'un des 1ttats contractants tire de
l'exploitation d'a~ronefs sont exon6r6s d'imp6t dans l'autre 1ttat contractant,
h moins que l'activit6 desdits a~ronefs ne s'exerce exclusivement ou principale-
ment entre des localit~s situ~es dans cet autre ttat.

2. Le montant de l'imp6t qui frappe, dans l'un des 1ttats contractants,
les b6n~fices qu'une entreprise de l'autre Ittat contractant tire de l'exploitation
de navires est r~duit de 50 p. 100, h moins que l'activit6 desdits navires ne
s'exerce exclusivement ou principalement entre des localit~s situ~es dans le
premier Ittat contractant.

Article VI

1. Sous reserve des dispositions du paragraphe 2 du present article, le
taux de l'imp6t qui, dans l'un des ttats contractants, frappe les dividendes
qu'une soci~t6 dudit 1ttat verse h une soci~t6 mere qui est r~sidente de l'autre
Jttat contractant n'exc~dera pas 25 p. 100.
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- 2. The rate of tax imposed by one of the Contracting States on dividends
paid by a corporation of that Contracting State engaged in an industrial under-
taking to a resident of the other Contracting State shall not exceed 20 per cent :

Provided that where such resident is a parent corporation of the corporation
which pays the dividends, such rate of tax shall not exceed 15 per cent.

3. Where a corporation of one of the Contracting States derives profits
or income from sources within the other Contracting State, there shall not
be imposed in that other Contracting State any form of taxation on dividends
paid by the corporation unless paid to a resident of that other Contracting
State, or any tax in the nature of undistributed profits tax on undistributed
profits of the corporation, whether or not those dividends or undistributed
profits represent, in whole or in part, profits or income so derived.

4. Dividends paid by a corporation of one of the Contracting States shall
be treated as income from sources within that Contracting State.

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2 of this Article,

where a resident of one of the Contracting States has a permanent establishment
situated in the other Contracting State and such dividends are attributable
to that permanent establishment, that other Contracting State may, in
accordance with the provisions of its tax law, impose tax on such dividends
as if they were industrial or commercial profits to which the provisions of
Article III are applicable.

6. In paragraphs 1 and 2 of this Article, the term " parent corporation"
means a corporation which owns not less than 25 per cent of the entire shares
with voting power of the corporation paying the dividend for at least six months
immediately prior to the date when the dividend becomes payable.

7. In paragraph 2 of this Article, the term " industrial undertaking"
means an undertaking falling under any of the classes mentioned below-

(a) manufacturing, assembling and processing;
(b) construction, civil engineering and shipbuilding;
(c) electricity, hydraulic power, gas and water supply;

(d) plantation, agriculture, forestry and fishery; and
(e) any other undertaking which may be declared to be an " industrial under-

taking " for the purposes of this Article by the competent authorities of
the Contracting State in which the undertaking is situated.

Article VII

1. Interest received by the Government (including a local government)
of one of the Contracting States from sources within the other Contracting
State shall be exempt from tax of that other Contracting State.
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2. Le taux de l'imp6t qui, dans l'un des 1ttats contractants, frappe les
dividendes qu'une soci~t6 dudit 1ttat contractant qui exerce une activit6
industrielle verse h un r6sident de l'autre Ptat contractant n'exc~dera pas
20 p. 100; toutefois, lorsque ledit r6sident est une soci6t6 mre de la soci~t6
qui verse les dividendes, le taux dudit imp6t n'exc~dera pas 15 p. 100.

3. Lorsqu'une soci6t6 de l'un des ttats contractants tire des b6n6fices
ou des revenus de sources situ~es dans l'autre &tat contractant, cet autre ttat
ne peut percevoir aucun imp6t sur les dividendes vers~s par ladite soci6t6,
A moins que ces dividendes ne soient verses A un resident de cet autre P'tat
contractant, ni prdlever aucun imp6t, au titre de l'imposition des b6n~fices
non distribu~s, sur les b~n~fices non distribu6s de la socit6, que ces dividendes
ou ces b6n~fices non distribu~s repr~sentent ou non, en totalit6 ou en partie,
des b~n6fices ou revenus tir6s de telles sources.

4. Les dividendes vers~s par une soci~t6 de l'un des tPtats contractants
sont assimilks A des revenus provenant de sources situ6es dans ledit 1ttat
contractant.

5. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article ne s'appliquent
pas lorsque ledit r6sident de l'un des ttats contractants a un 6tablissement
stable dans l'autre Ptat contractant et que lesdits dividendes sont attribuables

cet 6tablissement stable; en pareil cas, cet autre ltat peut, conform6ment
sa lgislation fiscale, assimiler lesdits dividendes a des b6n6fices industriels

ou commerciaux et les assujettir aux dispositions de 'article III.

6. Aux fins des paragraphes 1 et 2 du present article, les mots ((soci~t6
m~re# d~signent toute soci~t6 qui, pendant les six mois qui precedent la date
h laquelle lesdits dividendes sont mis en paiement, d~tient 25 p. 100 au moins
de la totalit6 des voix de la soci6t6 qui verse les dividendes.

7. Aux fins du paragraphe 2 du present article, les mots # activit6
industrielle> d~signent l'une quelconque des activit~s ci-apr~s

a) Fabrication, montage ou transformation;
b) Construction, g~nie civil et construction de navires;
c) Exploitation d'une usine 6Jectrique ou hydraulique, fourniture de gaz

et d'eau;
d) Culture de plantation, agriculture, sylviculture et p~che;
e) Toute autre activit6 que les autorit~s comptentes de l'8tat contractant

oii l'activit6 s'exerce peuvent d6clarer < activit6 industrielle * aux fins du
present article.

Article VII

1. Les int~r~ts que l'un des 1Ptats contractants ou une des collectivit6s
locales de cet Ptat tirent de sources situ~es dans l'autre lEtat contractant sont
exon6r~s d'imp6t dans cet autre Ptat.
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2. Interest received by any financial institution fully owned by one of
the Contracting States from sources within the other Contracting State shall
be exempt from tax of that other Contracting State.

3. Interest received by a resident of one of the Contracting States on
bonds issued by the Government (including a local government) of the other
Contracting State shall be exempt from tax of that other Contracting State.

4. The rate of tax imposed by one of the Contracting States on interest
received by any financial institution (including an insurance company) which
is a corporation of the other Contracting State on debentures issued by, or
on loans made to, an enterprise of the former Contracting State engaged in
an industrial undertaking referred to in paragraph 7 of Article VI shall not
exceed 10 per cent.

5. Interest paid by the Government (including a local government) of
one of the Contracting States or by an enterprise of one of the Contracting
States shall be treated as income from sources within that Contracting State,
except that interest (other than that paid on indebtedness in connection with
the purchase of ships or aircraft) paid -
(a) by an enterprise of one of the Contracting States with a permanent

establishment outside both Contracting States to a resident of the other
Contracting State, or

(b) by an enterprise of one of the Contracting States with a permanent
establishment in the other Contracting State

directly out of the fund of such permanent establishment on indebtedness
incurred for the use of, or on banking deposits made with, such permanent
establishment in the conduct of its trade or business shall be treated as income
from sources within the State where such permanent establishment is situated.

6. Notwithstanding the provisions of paragraphs 3 and 4 of this Article,
where a resident of one of the Contracting States has a permanent establishment
situated in the other Contracting State and such interest is attributable to that
permanent establishment, that other Contracting State may, in accordance
with the provisions of its tax law, impose tax on such interest as if it were
industrial or commercial profits to which the provisions of Article III are
applicable.

7. In this Article, the term " interest " means interest on bonds, securities,
notes, debentures or any other form of indebtedness.

Article VIII

1. The rate of tax imposed by one of the Contracting States on royalty
derived from sources within that Contracting State by a resident of the other
Contracting State shall not exceed 15 per cent.
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2. Les int~rets qu'un 6tablissement financier appartenant en pleine propri~t6
l'un des letats contractants tire de sources situ~es dans l'autre 1Ptat contractant

sont exon~r~s d'imp6t dans cet autre ltat.

3. Les int6r~ts verses h un resident de l'un des letats contractants au titre
d'obligations 6mises par l'autre letat contractant ou une des collectivit~s locales
de cet Ittat sont exon~r~s d'imp6t dans cet autre &tat.

4. Le taux de l'imp6t qui, dans l'un des 1&tats contractants, frappe les
int6rets vers6s h un 6tablissement financier (y compris une compagnie d'assu-
rances) qui est r~sident de l'autre letat contractant, au titre d'effets 6mis par
une entreprise du premier ltat contractant qui exerce une activit6 industrielle
au sens du paragraphe 7 de l'article VI, ou au titre de prets consentis h la dite
entreprise, n'exc6dera pas 10 p. 100.

5. Les int6rfts verses par l'un des I&tats contractants ou une des collectivit~s
locales de cet &tat, ou par une entreprise de cet tat, sont assimilks h des revenus
provenant de sources situ~es dans ledit Rtat; toutefois, les int6rets (autres que
les int~r~ts de titres de cr6ance lies h l'achat de navires ou d'a6ronefs) verses :

a) Par une entreprise de l'un des I&tats contractants qui poss~de un 6tablissement
stable en dehors des deux tats contractants, h un resident de l'autre 1ttat
contractant,

b) Ou par une entreprise de l'un des itats contractants qui poss~de un
6tablissement stable dans l'autre letat contractant,

par pr~lkvement sur les fonds dudit 6tablissement stable, au titre d'une dette
contract6e pour l'utilisation de l'6tablissement stable, ou de d~p6ts effectu~s
aupr~s dudit 6tablissement stable aux fins de son activit6 industrielle ou
commerciale, sont assimil6s h des revenus provenant de sources situ6es dans
l'ltat oi l'tablissement stable est sis.

6. Les dispositions des paragraphes 3 et 4 du present article ne s'appliquent
pas lorsque ledit r6sident de l'un des 9tats contractants a un 6tablissement
stable dans l'autre L tat contractant et que lesdits int6r~ts sont attribuables
h cet 6tablissement stable; en pareil cas, cet autre 9tat peut, conform6ment
h sa 16gislation fiscale, assimiler lesdits int6r6ts h des b6n6fices industriels ou
commerciaux et les assujettir aux dispositions de l'article III.

7. Aux fins du pr6sent article, le mot i int6ret*) d6signe le revenu des
obligations, valeurs, billets, effets ou tous autres titres de cr6ance.

Article VIII

1. Le taux de l'imp6t qui, dans l'un des 1Rtats contractants, frappe les
redevances que tire de sources situ6es dans ledit & tat contractant un r6sident
de l'autre tat contractant n'exc6dera pas 15 p. 100.
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2. In this Article, the term " royalty " means any royalty and other amount
paid as consideration for using, or for the right to use, any copyright, patent,
design, secret process and formula, trademark or other like property; but
does not include any royalty, rental and other amount paid in respect of a
motion picture film and the operation of a mine, quarry or any other place of
extraction of natural resources.

3. Royalty shall be treated as income from sources within the Contracting
State in which the property referred to in the preceding paragraph is to be
used.

4. The rate of tax imposed by one of the Contracting States on income
derived from sources within that Contracting State from the alienation of the
property referred to in paragraph 2 of this Article by a resident of the other
Contracting State shall not exceed 15 per cent of the gross amount received.

5. Income derived from the alienation of the property referred to in
paragraph 2 of this Article shall be treated as income from sources within
the Contracting State in which such property is to be used.

6. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 4 of this Article,
where a resident of one of the Contracting States has a permanent establishment
situated in the other Contracting State and such royalty or income is attributable
to that permanent establishment, that other Contracting State may, in
accordance with the provisions of its tax law, impose tax on such royalty or
income as if it were industrial or commercial profits to which the provisions
of Article III are applicable.

Article IX

1. Salaries, wages, pensions or similar remuneration paid by the Govern-
ment (including a local government) of one of the Contracting States, or paid
out of funds to which such Government contributes, to an individual who
is a national of that Contracting State (other than an individual who has been
admitted to the other Contracting State for permanent residence therein)
in respect of services rendered in the discharge of governmental functions
shall be exempt from tax of that other Contracting State.

2. The provisions of this Article shall not apply to salaries, wages, pensions
or similar remuneration paid in respect of services rendered in connection
with any trade or business carried on by such Government for the purposes
of profit.
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2. Aux fins du present article, le mot (( redevances s) d~signe les
r~munrations ou autres sommes vers~es en contrepartie de l'exploitation ou
du droit d'exploitation de droits d'auteur, de brevets, de modules ou dessins,
de proc~d6s ou formules de caract~re secret, de marques de fabrique ou de
commerce ou d'autres droits analogues, mais il ne comprend pas les redevances,
droits de location ou r~munrations analogues verses en contrepartie de
l'exploitation de films cin6matographiques ou de l'exploitation d'une mine,
d'une carri~re ou de toute autre entreprise d'extraction de ressources
naturelles.

3. Les redevances sont assimilkes des revenus provenant de sources
situ6es dans l'&tat contractant o i s'exercent les droits vis6s au paragraphe
pr6e6dent.

4. Le taux de l'imp6t qui, dans l'un des 1ttats contractants, frappe les
revenus qu'un r6sident de l'autre &tat contractant tire de l'ali6nation, dans
le premier Vtat contractant, des droits vis6s au paragraphe 2 du pr6sent article
n'exc6dera pas 15 p. 100 du montant brut desdits revenus.

5. Les revenus provenant de l'ali~nation des droits vis6s au paragraphe 2
du pr6sent article sont assimilks h des revenus provenant de sources situ6es
dans l'ttat contractant oii s'exercent lesdits droits.

6. Les dispositions des paragraphes 1 et 4 du pr6sent article ne s'appliquent
pas lorsque ledit r6sident de l'un des tats contractants a un 6tablissement
stable dans l'autre & tat contractant et que lesdites redevances ou lesdits revenus
sont attribuables h cet 6tablissement stable; en pareil cas, cet autre 9tat peut,
conform6ment h sa l6gislation fiscale, assimiler lesdites redevances ou lesdits
revenus h des b6n6fices industriels ou commerciaux et les assujettir aux
dispositions de l'article III.

Article IX

1. Les traitements, salaires, pensions ou r6mun6rations analogues vers6s
par l'un des letats contractants ou une des collectivit6s locales de cet 19tat,
ou dont le versement est assur6 h l'aide de fonds auxquels contribuent ledit
P~tat ou ladite collectivit6 locale, h une personne physique qui est ressortissante
dudit tItat (exception faite des personnes physiques admises r6sider de fagon
permanente dans l'autre 1ttat contractant), en contrepartie d'une prestation
de services fournie dans l'accomplissement de fonctions publiques, sont
exon6r6s d'imp6t dans cet autre 1ttat.

2. Les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent pas aux traitements,
salaires, pensions ou r6mun6rations analogues qui sont vers6s en contrepartie
d'une prestation de services ayant trait h une activit6 industrielle ou commerciale
h but lucratif exerc~e par ledit ttat ou ladite collectivit6 locale.

N- 6895



250 United Nations - Treaty Series 1963

Article X

1. An individual who is a resident of one of the Contracting States shall
be exempt from tax of the other Contracting State on remuneration or profits
for personal (including professional) services performed within that other
Contracting State in any taxable year, if-

(a) he is present within that other Contracting State for a period or periods
not exceeding in the aggregate 180 days during that taxable year,

(b) the services are performed for or on behalf of a resident of the former
Contracting State, and

(c) the remuneration or profits are not deducted in computing the profits
of an enterprise chargeable to tax in that other Contracting State.

2. The provisions of this Article shall not apply to the remuneration or
profits of public entertainers, such as theatre, motion picture, radio or television
artistes, musicians and athletes.

Article XI

An individual who is a resident of one of the Contracting States at the
beginning of a visit to the other Contracting State and who at the invitation
of the Government of the other Contracting State, or of a recognized university,
college, school or other educational institution in that other Contracting State,
visits that other Contracting State for a period not exceeding two years for
the purpose of teaching or engaging in research at such educational institution
in that other Contracting State, shall be exempt from tax of that other Con-
tracting State in respect of the remuneration for such teaching or research.

Article XII

1. An individual who is a resident of one of the Contracting States at the
beginning of a visit to the other Contracting State and is temporarily present
in that other Contracting State solely-

(a) as a student at a recognized university, college or school in that other
Contracting State,

(b) as a recipient of grant, allowance or award for the primary purpose of
study or research from a governmental, religious, charitable, scientific,
literary or educational organization, or
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Article X

1. Toute personne physique r~sidente de l'un des Itats contractants est
exon6r~e d'imp6t dans l'autre 1Ptat contractant en ce qui concerne les b~n~fices
ou r~mun~rations qu'elle tire d'une prestation de services personnels (y compris
les services professionnels) fournie dans cet autre ]ttat contractant au cours
d'une ann6e imposable :

a) Si la dur~e de son s~jour ou de ses s~jours dans cet autre ttat contractant
ne d~passe pas 180 jours au total au cours de ladite annie,

b) Si la prestation de services est fournie pour le compte ou au nom d'un
resident du premier 1Ptat contractant,

c) Et si lesdits b~n~fices ou r~mun~rations ne viennent pas en deduction des
b~n6fices d'une entreprise qui sont assujettis l l'imp6t dans cet autre ltat
contractant.

2. Les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent pas aux b6n~fices
ou r~mun~rations des professionnels du spectacle tels qu'artistes du theatre,
du cinema, de la radio ou de la t6l6vision, musiciens ou athltes.

Article XI

Toute personne physique qui est r~sidente de l'un des 1ttats contractants
au moment oii elle se rend dans l'autre letat contractant et qui, sur l'invitation
du Gouvernement de cet autre letat ou d'une universit6, d'un coll~ge, d'une
6cole, ou de tout autre tablissement d'enseignement reconnu de cet autre Ittat,
y sjourne pendant deux ans au plus, en vue d'enseigner ou de poursuivre
des recherches dans ledit tablissement, est exonr~e d'imp6t dans cet autre
letat contractant en ce qui concerne la rtribution de son enseignement ou
de ses travaux de recherche.

Article XII

1. Toute personne physique qui est r~sidente de l'un des lttats contractants
au moment o~i elle se rend dans l'autre 1ttat contractant et qui sjourne
temporairement dans cet autre 1ttat contractant, exclusivement :

a) En qualit6 d'6tudiant inscrit dans une universit6, un coll~ge ou une 6cole
reconnus de cet autre Ptat contractant,

b) En tant que b~n~ficiaire d'une bourse, d'une subvention ou d'une allocation
titre de r~compense qui lui est vers~e par un organisme public ou une

organisation religieuse, charitable, scientifique, litt~raire ou 6ducative,
et dont l'objet essentiel est de lui permettre de poursuivre des 6tudes ou des
recherches,
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c) as a business apprentice,
shall be exempt from tax of that other Contracting State in respect of-

(i) remittances from abroad for the purposes of his maintenance,
education, study, research or training,

(ii) the grant, allowance or award, and

(iii) remuneration for personal services in that other Contracting State
not exceeding the sum of 360,000 Yen or 20,000 Baht, as the case
may be, during any taxable year.

2. An individual who is a resident of one of the Contracting States at the
beginning of a visit to the other Contracting State and is temporarily present
in that other Contracting State for a period not exceeding twelve months
as an employee of, or under contract with, an enterprise of the former Con-
tracting State, or an organization referred to in paragraph 1 (b) of this Article,
solely to acquire technical, professional or business experience from a person
other than such enterprise or organization, shall be exempt from tax of that
other Contracting State on the remuneration for such period for his services
directly related to the acquisition of such experience, if the total amount
received from abroad and paid in that other Contracting State does not exceed
the sum of 1,000,000 Yen or 55,000 Baht, as the case may be, during any
taxable year.

3. An individual who is a resident of one of the Contracting States at the
beginning of a visit to the other Contracting State and is temporarily present
in that other Contracting State under arrangements with the Government
(including a local government) of that other Contracting State, solely for the
purpose of study, research or training shall be exempt from tax of that other
Contracting State on remuneration for his services directly related to such
study, research or training, if the total amount received from abroad and paid
in that other Contracting State does not exceed the sum of 1,000,000 Yen
or 55,000 Baht, as the case may be, during any taxable year.

4. The benefits of paragraph 1, 2 or 3 of this Article shall not be
concurrently cumulative.

Article XIII

For the purposes of the present Convention
(a) Income derived from immovable property (including profits or gains

derived from the alienation of such property), and royalties in respect
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c) Ou en qualit6 d'apprenti du commerce ou de l'industrie,
est exon~r~e d'imp6t dans cet autre 1 tat contractant en ce qui concerne

i) Les sommes qu'elle regoit de l'6tranger en vue de son entretien, de
son instruction, de ses 6tudes, de ses recherches ou de sa formation,

ii) La bourse, la subvention ou l'allocation titre de recompense dont
elle b~n6ficie,

iii) Et la r~mun~ration qu'elle tire d'une prestation de services personnels
fournie dans cet autre &tat contractant, I condition que ladite r~mun6-
ration n'exc~de pas, au cours d'une m~me annee imposable, 360 000 yen
ou 20 000 baht.

2. Toute personne physique qui est r6sidente de l'un des etats contractants
au moment oi elle se rend dans l'autre tEtat contractant et qui sjourne tempo-
rairement dans cet autre & tat contractant, pendant 12 mois au plus, en qualit
d'agent d'une entreprise du premier 1Etat contractant ou d'un des organismes
ou organisations visas h l'alin~a b du paragraphe 1 du present article, ou en
vertu d'un contrat pass6 avec ladite entreprise, ledit organisme ou ladite
organisation, I seule fin d'acqu6rir une experience technique ou professionnelle
ou l'exp~rience des affaires aupr~s d'une personne autre que ladite entreprise,
ledit organisme ou ladite organisation, est exon~r6e d'imp6t dans cet autre
letat contractant en ce qui concerne la r~mun6ration qu'elle tire, pendant ladite
p~riode, d'une prestation de services directement lie h l'acquisition de ladite
experience, h condition que la rtribution qu'elle reqoit de l'6tranger ou qui
lui est vers6e dans cet autre &tat contractant n'exc~de pas au total, au cours
d'une m~me annie imposable, 1 000 000 de yen ou 55 000 baht.

3. Toute personne physique qui est r6sidente de l'un des 1Etats contractants
au moment oii elle se rend dans l'autre &tat contractant et qui sjourne tempo-
rairement dans cet autre 1Etat en vertu d'arrangements conclus avec le Gouver-
nement ou une collectivit6 locale de cet autre tEtat, a seule fin d'y poursuivre
des 6tudes, d'y effectuer des recherches ou d'y acqu6rir une formation, est
exon~r~e d'imp6t dans cet autre tEtat en ce qui concerne la r~mun~ration qu'elle
tire d'une prestation de services directement li~e I ces 6tudes, h ces recherches
ou h cette formation, I condition que la rtribution qu'elle reqoit de l'tranger
ou qui lui est vers6e dans cet autre Ptat n'exc~de pas au total, au cours d'une
m~me annie imposable, 1 000 000 de yen ou 55 000 baht.

4. Les avantages pr~vus aux paragraphes 1, 2 et 3 du pr6sent article ne
peuvent etre cumul6s.

Article XIII

Aux fins de la pr~sente Convention :
a) Les revenus de biens immobiliers (y compris les b6n6fices ou les gains

provenant de l'ali~nation de tels biens), ainsi que les redevances vers~es
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of the operation of mines, quarries or any other places of extraction of
natural resources shall be treated as income from sources within the
Contracting State in which such immovable property, mines, quarries or
any other places of extraction of natural resources are situated.

(b) Remuneration or profits for personal (including professional) services
shall be treated as income from sources within the Contracting State in
which are rendered the services for which such remuneration or profits
are paid, and the services performed in ships or aircraft operated by an
enterprise of one of the Contracting States shall be deemed to be rendered
in that Contracting State, unless the ships or aircraft are operated wholly
or mainly between places within the other Contracting State.

Article XIV

1. The laws in force in either Contracting State will continue to govern
the taxation of income in the respective Contracting States except where
provisions to the contrary are made in the present Convention.

2. (a) Subject to the provisions of the law of Japan regarding the
allowance as a credit against Japanese tax of tax payable in any country other
than Japan, Thai tax payable, whether directly or by deduction, in respect
of income from sources within Thailand shall be allowed as a credit against
Japanese tax payable in respect of that income. Where such income is a
dividend paid by a Thai corporation to a Japanese corporation which owns
not less than 25 per cent of the entire shares with voting power of the Thai
corporation, the credit shall take into account Thai tax payable by the Thai
corporation in respect of its profits.

(b) For the purposes of the credit referred to in subparagraph (a) of
this paragraph, there shall be deemed to have been paid the amount of Thai
tax reduced or exempted under the provisions of paragraph 2 of Article VI
or paragraph 3 of Article VII of the present Convention, or the provisions of
Section 19 (4) and 35 of the Promotion of Industrial Investment Act,
B.E. 2505 (1962), of Thailand. However, such exemption under the said
provisions of the Promotion of Industrial Investment Act, B.E. 2505 (1962),
as is to be taken into account in allowing as a credit against Japanese tax shall
not exceed the scope of the benefit accorded under the provisions of the said
Act as in effect on the date of signature of the present Convention.

(c) For the purposes of this paragraph, the term " Japanese tax " includes
the inhabitant taxes.
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au titre de 1'exploitation de mines, de carri6res ou de toute autre entreprise
d'extraction de ressources naturelles sont assimil~s h des revenus provenant
de sources situ~es dans l'ltat contractant oi se trouvent lesdits biens, mines,
carri~res ou autres entreprises d'extraction de ressources naturelles;

b) Les r~munrations ou b~n~fices tires d'une prestation de services personnels
(y compris les services professionnels) sont assimilks des revenus provenant
de sources situ~es dans l'Ftat contractant o6 la prestation est fournie;
les prestations de services fournies bord de navires ou d'aronefs exploit~s
par une entreprise de Fun des 19tats contractants sont r~put~es fournies
dans ledit l9tat contractant, k moins que l'activit6 desdits navires ou a6ronefs
ne s'exerce exclusivement ou principalement entre des localit~s situtes
dans 'autre f tat contractant.

Article XIV

1. L'imposition des revenus continuera, sauf dispositions contraires de
la pr~sente Convention, d'tre r~gie par la lkgislation de l'~tat contractant
int6ress6.

2. a) Sous rtserve des dispositions de la l6gislation japonaise touchant
l'imputation, sur l'imp6t japonais, de l'imp6t dO dans un pays autre que le
Japon, l'imp6t thailandais qui est dO, directement ou par voie de retenue
h la source, en ce qui concerne les revenus provenant de sources situ.es en
Thailande vient en d~duction de l'imp6t japonais frappant ces revenus. Si
ces revenus sont des dividendes vers6s par une soci6t6 thailandaise h une
soci~t6 japonaise qui d~tient 25 p. 100 au moins de la totalit6 des voix de la
soci~t thailandaise, il est tenu compte, aux fins de ladite deduction, de
l'imp6t thailandais dfi par la socitt6 thailandaise en ce qui concerne ses
btn~fices;

b) Aux fins de la deduction viste h l'alin6a a du present paragraphe, sera
rtput6 acquitt6 le montant de l'imp6t thailandais qui aurait dO 6tre vers6
n'6taient la deduction ou l'exon~ration prtvues respectivement au paragraphe 2
de l'article VI et au paragraphe 3 de l'article VII de la pr~sente Convention,
ou au paragraphe 4 de l'article 19 et k l'article 35 de la loi thailandaise de 1962
(annie 2505 de l'6re bouddbique) tendant h favoriser les investissements
industriels (Promotion of Industrial Investment Act). Toutefois, l'exontration
pr~vue par ladite loi qu'il y a lieu de faire entrer en ligne de compte aux fins
de rimputation sur l'imp6t japonais ne doit pas exc6der l'avantage consenti
au contribuable. du fait des dispositions de ladite loi, telles qu'elles sont en
vigueur i la date de la signature de la pr~sente Convention.

c) Aux fins du present paragraphe, les mots s imp6t japonaiss) englobent
les imp6ts de capitation.
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3. The amount of Japanese tax payable, under the laws of Japan and
in accordance with the provisions of the present Convention, whether directly
or by deduction, by a resident of Thailand, in respect of income from sources
within Japan which has been subjected to tax both in Japan and Thailand,
shall be allowed as a credit against Thai tax payable in respect of such income,
but in an amount not exceeding that proportion of Thai tax which such income
bears to the entire income chargeable to Thai tax. For the purpose of deter-
mining such entire income, a loss incurred in any country shall not be taken
into account.

Article XV

1. The competent authorities of both Contracting States may exchange
such information available under their respective tax laws in the normal course
of administration as is necessary for carrying out the provisions of the present
Convention or for the prevention of fraud or for the administration of statutory
provisions against tax avoidance in relation to the tax. Any information
so exchanged shall be treated as secret and shall not be disclosed to any person
other than those, including a court, concerned with the assessment and
collection of the tax or the determination of appeal in relations thereto. No
information shall be exchanged which would disclose any trade, business,
industrial or professional secret.

2. Each of the Contracting States may collect for the other Contracting
State the tax imposed by that other Contracting State (as though such tax
were the tax of the former Contracting State) as will ensure that exemptions,
reduced rates of tax or any other benefit accorded under the present Convention
by such other Contracting State shall not be enjoyed by persons not entitled
to such benefits.

Article XVI

Any taxpayer, who shows proof that the action of the taxation authorities
of either Contracting State has resulted or will result in double taxation
contrary to the provisions of the present Convention, may make a representation
to the competent authorities of the Contracting State of which the taxpayer
is a resident. Should the representation be deemed justified, such competent
authorities shall endeavour to come to an agreement with the competent
authorities of the other Contracting State with a view to avoidance of the
double taxation in question.
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3. Le montant de l'imp6t japonais qu'un resident de la Thailande doit,
conform~ment la legislation japonaise et aux dispositions de la pr6sente
Convention, acquitter, directement ou par voie de retenue h la source, en
ce qui concerne des revenus provenant de sources situ~es au Japon et assujettis
h l'imp6t tant au Japon qu'en Thailande, vient en d~duction de l'imp6t
thailandais frappant lesdits revenus, 6tant entendu que le montant de cette
r6duction ne doit pas 6tre plus 6lev6 par rapport h l'imp6t thailandais que
ne le sont lesdits revenus par rapport h la totalit6 des revenus assujettis
h l'imp6t thailandais. Aux fins du calcul de la totalit6 desdits revenus, il ne peut
6tre tenu compte d'aucune perte, en quelque pays qu'elle ait 6t6 subie.

Article XV

1. Les autorit~s comptentes des deux ]tats contractants pourront se
communiquer les renseignements qu'elles sont, en vertu des lgislations fiscales
respectives des deux ftats, habilit~es recueillir par les voies administratives
normales et qui sont n~cessaires pour ex~cuter les dispositions de la pr6sente
Convention, pour pr6venir les fraudes ou pour appliquer les dispositions
lgislatives tendant h emp~cher l'6vasion fiscale. Les renseignements ainsi
6chang6s seront tenus secrets et ne seront communiques qu'aux personnes,
y compris les tribunaux, charg6es d'asseoir ou de recouvrer les imp6ts ou de
se prononcer sur les recours auxquels ils donnent lieu. I1 ne sera communiqu6
aucun renseignement de nature i divulguer un secret commercial, industriel
ou professionnel.

2. Chacun des ]ttats contractants pourra proc~der, pour le compte de
l'autre ]ttat contractant, au recouvrement de l'imp6t 6tabli par cet autre ]&tat
(comme s'il s'agissait de ses propres imp6ts) de sorte que les personnes qui
n'ont pas droit aux exonerations, taux r~duits d'imp6t ou autres avantages
accord~s par l'autre ttat contractant en vertu de la pr~sente Convention ne
puissent b~n~ficier desdits avantages.

Article XVI

Tout contribuable qui 6tablit que les mesures prises par les autorit~s
fiscales de l'un ou l'autre ]tats contractants entrainent ou entraineront une
double imposition incompatible avec les dispositions de la pr~sente Convention
peut adresser une r6clamation aux autorit6s comp~tentes de l']tat contractant
dont il est r~sident. Si la reclamation est reconnue fond~e, lesdites autorit~s
comp6tentes s'efforcent de s'entendre avec les autorit6s comp6tentes de l'autre
] tat contractant en vue d'6viter la double imposition dont il s'agit.
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Article XVII

1. Should any difficulty or doubt arise as to the interpretation or application
of the present Convention, the competent authorities of the Contracting
States may settle the question by mutual agreement; it being understood,
however, that this provision shall not be construed to preclude the Contracting
States from settling by negotiation through diplomatic channels any dispute
arising under the present Convention.

2. Details including procedures for the implementation of the present
Convention may be agreed upon through consultation between the Govern-
ments or between the competent authorities of the Contracting States.

Article XVIII

1. The provisions of the present Convention shall not affect the right
to benefit by any more extensive exemptions which have been conferred,
or which may hereafter be conferred, on diplomatic and consular officials
in virtue of the general rules of international law.

2. The provisions of the present Convention shall not be construed to
restrict in any manner any exemption, deduction, credit or other allowance
now or hereafter accorded by the laws of one of the Contracting States in
determining the tax of that Contracting State.

3. The competent authorities of either Contracting State may prescribe
regulations necessary to interpret and carry out the provisions of the present
Convention and may communicate with each other directly for the purpose
of giving effect to the provisions of the present Convention.

4. In the event of a substantial change in the tax law of either Contracting
State, the competent authorities of both Contracting States may consult with
each other to consider whether such change makes it appropriate to amend the
provisions of the present Convention.

Article XIX

1. Nationals of one of the Contracting States shall not be subjected in
the other Contracting State to any taxation or any requirement connected
therewith which is other, higher or more burdensome than the taxation and
connected requirements to which nationals of that other Contracting State
in the same circumstances are or may be subjected.
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Article XVII

1. Les autorit~s comptentes des ttats contractants se concerteront en
vue de r~gler les difficult~s ou de dissiper les doutes que pourraient susciter
l'interpr~tation ou l'application de la pr6sente Convention; toutefois, les
dispositions du present article ne seront pas interpr6t6es comme emp~chant
les tetats contractants de r~gler, par voie de n6gociations diplomatiques, tout
diffrend auquel les dispositions de la pr~sente Convention pourraient donner
lieu.

2. Les modalit6s et procedures d'application de la pr~sente Convention
pourront 6tre arr~t~es d'un commun accord par voie de consultations entre
les Gouvernements ou les autorit~s comptentes des ttats contractants.

Article XVIII

1. Les dispositions de la pr~sente Convention ne portent aucunement
atteinte au droit des agents diplomatiques et consulaires de b~n~ficier des
exonerations plus 6tendues qui leur ont 6t6 accord6es, ou leur seront
ult6rieurement accord6es, en vertu des r6gles g6nrales du droit international.

2. Les dispositions de la pr6sente Convention ne seront pas interpr6t6es
comme limitant aucunement les exonerations, r6ductions, d6ductions ou
autres d~gr~vements qui sont ou seront accord~s par la legislation de l'un des
Ittats contractants aux fins du calcul de l'imp6t de cet ttat contractant.

3. Les autorit6s comptentes des deux ttats contractants pourront
arrter les dispositions r6glementaires n6cessaires i l'interpr6tation et
ii l'ex~cution des dispositions de la pr~sente Convention; elles pourront commu-
niquer directement entre elles en vue de donner effet aux dispositions de la
pr~sente Convention.

4. En cas de modification importante de la lgislation fiscale de l'un ou
l'autre des ttats contractants, les autorit~s comptentes des deux ttats
contractants pourront se concerter en vue de d6terminer s'il y a lieu de modifier
les dispositions de la pr~sente Convention.

Article XIX

1. Aucun ressortissant de l'un des Ittats contractants ne sera assujetti,
dans l'autre ttat contractant, h une imposition ou h des obligations connexes
autres ou plus lourdes que celles auxquelles sont ou peuvent 6tre assujettis,
dans les memes conditions, les ressortissants de cet autre tItat.
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2. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of
one of the Contracting States has in the other Contracting State shall not be
less favourably levied in that other Contracting State than the taxation levied
on enterprises of that other Contracting State carrying on the same activities.

3. Enterprises of one of the Contracting States, the capital of which is
wholly or partly owned by one or more residents of the other Contracting
State, shall not be subjected in the former Contracting State to any taxation
or any requirement connected therewith which is other, higher or more burden-
some than the taxation and connected requirements to which other enterprises
of the former Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned
by one or more residents of that former Contracting State, are or may be
subjected.

4. In this Article, the terms " nationals of one of the Contracting States"
and " nationals of the other Contracting State " mean all individuals
possessing the nationality of Japan and all Japanese corporations, or all
individuals possessing the nationality of Thailand and all Thai corporations,
as the context requires.

5. In this Article, the term " taxation " means taxes of every kind.

6. Nothing contained in this Article shall be construed as obliging either
Contracting State to grant to nationals of the other Contracting State not
resident of the former Contracting State those personal allowances, reliefs
and reductions for tax purposes which are by law available only to residents
of that former Contracting State.

Article XX

1. The present Convention shall be approved by Japan and Thailand
in accordance with their respective legal procedures, and shall enter into force
upon the date of exchange of notes indicating such approval.

2. The present Convention shall be applicable-

(a) In Japan: As respects income for the taxable years beginning on or after
the first day of January of the calendar year in which the exchange of notes
takes place.

(b) In Thailand: As respects income for the taxable years or accounting
periods beginning on or after the first day of January of the calendar year
in which the exchange of notes takes place.

3. Either Contracting State may terminate the present Convention at
any time after a period of five years from the date on which the present
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2. Aucune entreprise de l'un des Vtats contractants qui a un 6tablissement
stable dans l'autre tat contractant ne sera assujettie, dans cet autre tat,
h une imposition moins favorable que les entreprises de cet autre 1Etat qui
exercent la m me activit6.

3. Aucune entreprise de l'un des IEtats contractants dont le capital
est d~tenu, en totalit6 ou en partie, par un ou plusieurs r6sidents de l'autre
Etat contractant, ne sera assujettie dans le premier Itat h une imposition
ou h des obligations connexes autres ou plus lourdes que celles auxquelles
sont ou pourront 6tre assujetties des entreprises du premier I9tat dont le capital
est d~tenu, en totalit6 ou en partie, par un ou plusieurs residents de ce premier
tEtat.

4. Aux fins du pr6sent article, les expressions <(ressortissant de l'un des
letats contractants ) et <( ressortissant de l'autre &tat contractant * d~signent,
selon le contexte, toute personne physique qui a la nationalit6 japonaise et
toute soci~t6 japonaise, ou toute personne physique qui a la nationalit6
thailandaise et toute soci6t6 thailandaise.

5. Aux fins du present article, le mot ((imposition) d~signe tout imp6t,
quelle qu'en soit la nature.

6. Aucune disposition du present article ne sera interpr6te comme
obligeant l'un des 9tats contractants h accorder aux ressortissants de l'autre
1ttat contractant qui ne sont pas r~sidents du premier IRtat les abattements,
d6gr~vements et r~ductions que la loi n'accorde qu'aux r~sidents du premier
Etat contractant.

Article XX

1. La pr~sente Convention sera approuv~e par le Japon et la Thailande
conform~ment ht leurs procedures l~gales et elle entrera en vigueur h la date
de l'6change des notes par lesquelles les Parties se signifieront ladite approbation.

2. Une fois que la pr6sente Convention sera entree en vigueur, ses
dispositions s'appliqueront :

a) Au Japon : en ce qui concerne les revenus, h l'ann~e imposable commengant
le ler janvier de l'ann~e civile au cours de laquelle les notes auront 6t6
6chang~es, et aux ann~es imposables ultrieures;

b) En Thailande : en ce qui concerne les revenus, h l'ann~e ou h l'exercice
comptable imposables commen9ant le ler janvier de l'ann~e civile au cours
de laquelle les notes auront 6t6 6chang6es, et aux ann~es ou exercices
comptables imposables ult6rieurs.

3. A l'expiration d'un d~lai de cinq ans h compter de la date de l'entr~e
en vigueur de la pr~sente Convention, chacun des Etats contractants pourra,
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Convention enters into force, by giving to the other Contracting State notice
of termination, provided that such notice shall be given on or before the
30th day of June, and, in such event, the present Convention shall cease to be
effective-
(a) In Japan : As respects income for the taxable years beginning on or afte

the first day of January of the calendar year next following that in whichr
the notice is given.

(b) In Thailand: As respects income for the taxable years or accounting
periods beginning on or after the first day of January of the calendar year
next following that in which the notice is given.

IF WITNESS WHEREOF the undersigned Plenipotentiaries have signed the
present Convention.

DONE in duplicate at Bangkok, this first day of March 1963 in the English
language.

For the Government For the Government
of Thailand : of Japan :

(Signed) Th. KHOMAN (Signed) H. SHIMADZU

EXCHANGE OF LETTERS

I

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

SARANROM PALACE

No. (0603)6279/2506

1st March, B.E. 2506

Excellency,

I have the honour to refer to the Convention between Thailand and
Japan for the Avoidance of Double Taxation and the Prevention of Fiscal
Evasion with respect to Taxes on Income signed today'

The following is the understanding of the Government of Thailand
pertaining to the interpretation and implementation of the Convention :

1. The term " installation " as used in subparagraph (1) (ii) (aa) of paragraph 1
of Article II is understood not to include such project which is considerably small
in scale or short in duration as the fixing, and testing of the operation, of small
machinery carried out by the seller thereof.

See p. 234 of this volume.
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le 30 juin au plus tard de toute anne civile, adresser h l'autre Jttat contractant
une notification de d~nonciation; en pareil cas, la pr6sente Convention cessera
de s'appliquer :

a) Au Japon : en ce qui concerne les revenus, k l'ann&e imposable commengant
le lerjanvier de l'ann6e civile suivant celle au cours de laquelle la d~nonciation
aura 6t6 notifi~e, et aux ann~es imposables ult~rieures;

b) En Thailande : en ce qui concerne les revenus, h l'ann6e ou h l'exercice
comptable imposables commengant le ler janvier de l'ann6e civile suivant
celle au cours de laquelle la d6nonciation aura 6t6 notifi6e, et aux ann6es
ou exercices comptables imposables ult~rieurs.

EN FOI DE QUOI les Plnipotentiaires soussign6s ont sign6 la pr6sente
Convention.

FAIL h Bangkok, en double exemplaire, en anglais, le ler mars 1963.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
thailandais : japonais :

(Signg) Th. KHOMAN (Signg) H. SHIMADZU

JtCHANGE DE LETTRES

I

MINISTtRE DES AFFAIRES .TRANGtRES

SARANROM PALACE

No (0603)6279/2506
Le ler mars 1963

(annie 2506 de l're bouddhique)
Monsieur l'Ambassadeur,

Me r6f6rant la Convention tendant 6viter la double imposition et
h pr~venir l'6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu que la Thailande
et le Japon signent ce jour1, j'ai l'honneur de porter I votre connaissance qu'aux
fins de l'interpr~tation et de l'ex6cution de ladite Convention, le Gouvernement
thailandais donne aux dispositions suivantes le sens indiqu6 ci-apr~s :

1. Le mot < installation *, tel qu'il est employ6 au sous-alin~a aa de l'alin6a ii
du sous-paragraphe 1 du paragraphe 1 de l'article II ne s'entend pas de travaux de
port&e tr&s limit&e ou de dur&e tr~s courte, comme la mise en place d'un petit
appareillage et la verification de son fonctionnement par les soins du vendeur dudit
appareillage.

Voir p. 235 de ce volume.
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2. The term " almost wholly " as used in subparagraph (1) (iv) (cc) of paragraph 1
of Article II is understood to mean that the person's activities for enterprises other
than those referred to therein are of such minor importance as compared with his
activities for the enterprises mentioned therein that for all practical purposes such
person may be regarded as working solely for the latter enterprises. Enterprises
controlled by the same person shall be treated as one enterprise.

3. The term" a broker, commission agent or other agent of genuinely independent
status " as used in subparagraph (1) (v) of paragraph 1 of Article II is understood
not to include a person who is engaged in one of the Contracting States in such
activities as prescribed in subparagraph (1) (iv) (aa), (bb) and (cc) of the said paragraph
wholly or almost wholly for or on behalf of an enterprise of the other Contracting
State or for or on behalf of such enterprise and other enterprises which are controlled
by or have a controlling interest in such enterprise.

In this paragraph, the term " almost wholly " means the same as is provided
in paragraph 2 of this understanding.

4. In the application of the provisions of paragraph 1 of Article III, the competent
authorities of the Contracting State in which a permanent establishment is situated
may-
(a) deem to be attributable to the permanent establishment all profits arising from

such activities as have usually been performed by the permanent establishment,
and

(b) unless proved to the contrary, treat as attributable to the permanent establishment
all profits arising from the activities which the permanent establishment is capable
of performing,

but only in so far as such profits are derived from sources within that Contracting
State.

5. Any undertaking other than those mentioned in subparagraphs (a), (b), (c)
and (d) of paragraph 7 of Article VI which is entitled to the privileges accorded
under the laws of Thailand on promotion of industrial investment shall be deemed
to have been declared to be an " industrial undertaking " by the competent authorities
of Thailand under the provisions of subparagraph (e) of paragraph 7 of Article VI.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

(Signed) Th. KHOMAN

Minister of Foreign Affairs

His Excellency Mr. Hisanaga Shimadzu
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of Japan
Bangkok
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2. Les mots (quasi exclusivement , tels qu'ils sont employ~s au sous-alin~a cc
de l'alin~a iv du sous-paragraphe I du paragraphe 1 de 'article II, signifient que les
activit~s que la personne exerce pour le compte d'entreprises autres que celles qui
sont vis~es audit sous-alin~a sont d'une importance n~gligeable par rapport A celles
qu'elle exerce pour le compte des entreprises vis~es audit sous-alin~a, de sorte que
ladite personne peut en pratique 6tre considre comme travaillant exclusivement
pour ces derni~res entreprises. Les entreprises contr6les par la m~me personne
sont consid~r6es comme constituant une seule et m~me entreprise.

3. Les mots (4 un courtier, un commissionnaire ou tout autre agent jouissant
d'un statut vritablement ind~pendant ), tels qu'ils sont employ~s a l'alin~a v du
sous-paragraphe I du paragraphe 1 de l'article II, n'englobent pas une personne qui
exerce, dans l'un des tats contractants, les activit~s vis~es aux sous-alin~as aa, bb
et cc de l'alin~a iv du sous-paragraphe I dudit paragraphe exclusivement ou quasi
exclusivement pour le compte ou au nom d'une entreprise de l'autre letat contractant,
ou pour le compte ou au nom de ladite entreprise et d'autres entreprises qui contr6lent
la premiere entreprise ou sont contr6les par elle.

Aux fins du present paragraphe, les mots ( quasi exclusivement ) ont le m~me
sens qu'aux fins du paragraphe 2 ci-dessus.

4. Aux fins de l'application des dispositions du paragraphe 1 de l'article III,
les autorit~s comp~tentes de l'lRtat contractant ofi un &ablissement stable est sis,
peuvent:

a) Consid~rer comme attribuables A 'tablissement stable tous les b~n~fices provenant
d'activit~s que l'6tablissement stable exerce d'ordinaire,

b) Et, jusqu' preuve du contraire, assimiler a des b~n~fices attribuables A l'6tablisse-
ment stable tous les b~n~fices provenant d'activit~s que 1'6tablissement stable est

m~me d'exercer,

mais seulement dans la mesure oa lesdits b~n~fices proviennent de sources situ~es
dans ledit letat contractant.

5. Toute activit6 - autre que celles qui sont vis~es aux alin~as a, b, c et d du
paragraphe 7 de l'article VI - qui b~n~ficie des privileges accord~s aux termes de
la 16gislation thailandaise relative l'encouragement des investissements industriels,
sera r~put~e avoir W d~clar~e (( activit6 industrielle ) par les autorit~s comptentes
thailandaises, conform~ment aux dispositions de l'alin~a e du paragraphe 7 de
l'article VI.

Veuillez agr~er, etc.

(Signi) Th. KHOMAN

Ministre des affaires 6trang~res

Son Excellence Monsieur Hisanaga Shimadzu
Ambassadeur extraordinaire et plnipotentiaire du Japon
Bangkok

N- 6895
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II

EMBASSY OF JAPAN

THAILAND

No. 201138
1st March, 1963

Excellency,

I have the honour to refer to the Convention between Japan and Thailand
for the Avoidance of Double Taxation and the Prevention of Fiscal Evasion
with respect to Taxes on Income signed today.

The following is the understanding of the Government of Japan pertaining
to the interpretation and implementation of the Convention:

[See letter 1]

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

(Signed) H. SHIMADZU

Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary of Japan

No. 6895
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II

AMBASSADE DU JAPON EN THAILANDE

NO 201/38
Le ler mars 1963

Monsieur le Ministre,

Me r6frant h la Convention tendant h 6viter la double imposition et
h pr~venir 1'6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu que le Japon
et la Thailande signent ce jour, j'ai l'honneur de porter h votre connaissance
qu'aux fins de l'interpr~tation et de l'application de ladite Convention, le
Gouvernement japonais donne aux dispositions suivantes le sens indiqu6
ci-apr~s

[Voir lettre 1]

Veuillez agr~er, etc.

(Signg) H. SHIMADZU

Ambassadeur extraordinaire

et pl6nipotentiaire du Japon

N- 6895
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[NORWEGIAN TEXT - TEXTE NORV-GIEN]

No. 6896. OVERENSKOMST MELLOM KONGERIKET
NORGE OG DEN ITALIENSKE REPUBLIKK TIL
UNNGAELSE AV DOBBELTBESKATNING OG FORE-
BYGGING AV SKATTEUNDRAGELSE MED HENSYN
TIL SKATTER AV INNTEKT OG FORMUE

Hans Majestet Kongen av Norge og

Presidenten for Den Italienske Republikken

som onsker A inngA en overenskomst til unngAelse av dobbeltbeskatning
og forebygging av skatteunndragelse med hensyn til skatter av inntekt og
formue, lar for dette formAl oppnevnt som sine befullmektigede:
Hans Majestet Kongen av Norge:

Utenriksminister Halyard Lange.

Presidenten for Den Italienske Republikk:

Ambassador Guido Colonna di Paliano,

som etter A ha utvekslet sine fullmakter, som er funnet i god og riktig
form, er kommet overens om folgende bestemmelser:

Artikkel 1

Denne overenskomst far anvendelse pA personer som er bosatt i Norge
eller i Italia.

Artikkel 2

1. Denne overenskomst fAr anvendelse pA skatter av inntekt og formue
som oppkreves for regning av de Kontraherende Stater, deres politiske
underavdelinger og lokale samfunn, uten hensyn til pA hvilken mAte de
oppkreves.

2. Som skatter av inntekt og formue anses skatt som oppkreves av den
samlede inntekt, den samlede formue, deler av inntekten eller formuen, herunder
innbefattet skatt av gevinst ved avhendelse av los eller fast eiendom, skatt
av det samlede belop av lonninger som utbetales av bedrifter, sA vel som skatt
av verdiokning.

3. De na vrende skatter som overenskomsten fAr anvendelse p&, er serlig:
a) For sA vidt angAr Norge:

1) inntekts- og formuesskatt til staten;
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

No. 6896. CONVENZIONE TRA LA REPUBBLICA ITALIANA
E IL REGNO DI NORVEGIA PER EVITARE LE DOPPIE
IMPOSIZIONI E PREVENIRE LE EVASIONI FISCALI
IN MATERIA DI IMPOSTE SUL REDDITO E SUL
PATRIMONIO

II Presidente della Repubblica Italiana e

Sua Maesth il Re di Norvegia,

animati dal desiderio di concludere una Convenzione per evitare le doppie
imposizioni e prevenire le evasioni fiscali, in materia di imposte sul reddito
e sul patrimonio, hanno nominato a tale scopo come loro plenipotenziari:

I1 Presidente della Repubblica Italiana :

'Ambasciatore d'Italia in Norvegia

Sua Eccellenza il Signor Guido Colonna di Paliano,

Sua Maesth il Re di Norvegia:

il Signor Halvard Lange, Ministro degli Affari Esteri,

i quali, dopo essersi scambiati i loro pieni poteri riconosciuti in buona
e dovuta forma, hanno convenuto quanto segue.

Art. 1

La presente Convenzione si applica alle persone che sono residenti dell'Italia
o della Norvegia.

Art. 2

1. La presente Convenzione i applicabile alle imposte sul reddito e sul
patrimonio prelevate per conto di ciascuno degli Stati contraenti, delle sue
suddivisioni politiche e dei suoi enti locali, qualunque sia il sistema di
prelevamento.

2. Sono considerate imposte sul reddito e sul patrimonio le imposte
prelevate sul reddito complessivo, sul patrimonio complessivo, o su elementi del
reddito o del patrimonio, comprese le imposte sugli utili derivanti dall'alienazione
di beni mobili od immobili, le imposte sull'ammontare complessivo dei salari
pagati dalle imprese, nonche le imposte sui plusvalori.

3. Le imposte attuali cui si applica la Convenzione sono in particolare:
a) Per quanto concerne l'Italia:

1) l'imposta sui redditi dei terreni;
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2) inntekts- og formuesskatt til kommunene,
herunder tilleggsskatt pA storre inntekter;

3) eiendomsskatt;
4) sjomannsskatt.

b) For sA vidt angar Italia
1) skatt av inntekt av ubebygget grunn (imposta sui redditi dei terreni);
2) skatt av inntekt av bebygget grunn (imposta sui redditi deifabbricati);
3) den proporsjonale inntektsskatt (imposta sui redditi di ricchezza mobile);
4) skatt av jordbruksinntekt (imposta sui redditi agrari);
5) den personlige progressive inntektsskatt (imposta complementare progressiva

sul reddito);
6) selskapsskatt (imposta sulle societa);
7) skatt av obligasjoner (imposta sulle obbligazioni);
8) inntektsskatt til distrikter, provinser, kommuner og handelskamre

(imposte regionali, provinciali, communali e camerali sul reddito).

4. Overenskomsten fAr ogsA anvendelse pA fremtidige skatter av samme
eller lignende art som kommer i tillegg til eller trer i stedet for de nAverende
skatter. De kompetente myndigheter i de Kontraherende Stater skal ved
utgangen av hvert Ar gi hverandre underretning om de forandringer som er
foretatt i deres skattelovgivning.

5. De kompetente myndigheter i de Kontraherende Stater skal gjennom
avtale lose tvilsmAl som mAtte oppstA angAende hvilke skatter overenskomsten
bor fA anvendelse pA.

Artikkel 3

1. Hvis ikke en annen forstAelse folger av sammenhengen, skal i denne
overenskomst nedenstAende uttrykk ha folgende betydning :
a) uttrykket (Norge)> betyr Kongeriket Norge; dog skal bestemmelsene

i overenskomsten ikke fA anvendelse pA Svalbard og Jan Mayen og heller
ikke pA de norske besittelser utenfor Europa;

b) uttrykket <(Italia# betyr Republikken Italia;

c) ordet < person # omfatter fysiske personer sant alle personsammenslutninger,
uansett om de er egne rettssubjekter.

d) uttrykkene <(foretagende fra en av de Kontraherende Stater)) eller
((foretagende fra den annen Kontraherende Stat)> betyr et foretagende
som drives av en person som er bosatt i den ene eller den annen av de
Kontraherende Stater;

No. 6896
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2) l'imposta sui redditi dei fabbricati;
3) l'imposta sui redditi di ricchezza mobile;
4) l'imposta sui redditi agrari;
5) l'imposta complementare progressiva sul reddito;
6) l'imposta sulle societh;
7) l'imposta sulle obbligazioni;
8) le imposte regionali, provinciali, comunali e camerali sul reddito.

b) Per quanto concerne la Norvegia:
1) l'imposta nazionale sul reddito e sul patrimonio (innteks-og formuesskatt

til staten);
2) l'imposta comunale sul reddito e sul patrimonio, inclusa la sovrimposta'

sui redditi pifi elevati (inntekts-og formuesskatt til kommunene, herunder til-
leggsskatt pd storre inntekter);

3) l'imposta patrimoniale sui beni immobili (eiendomsskatt);
4) l'imposta sulla gente di mare (sjomannsskatt).

4. La Convenzione si applicherk anche alle imposte future di natura
identica o analoga che saranno instituite in aggiunto o in sostituzione delle
imposte attuali. Le autorith competenti degli Stati contraenti si comunicheranno,
alla fine di ciascun anno, le modifiche apportate alla loro legislazione fiscale.

5. Le autorith competenti degli Stati contraenti si metteranno d'accordo
per risolvere i dubbi che potrebbero sorgere in ordine alle imposte cui deve
applicarsi la Convenzione.

Art. 3

1. Ai fini della presente Convenzione, a meno che il contesto non richieda
una diversa interpretazione :
a) il termine <(Italia)) designa la Repubblica Italiana;

b) il termine < Norvegia ) designa il Regno di Norvegia; tuttavia, le disposizioni
della Convenzione non si applicano alle Svalbard e all'isola Jan Mayen,
n* ai territori dipendenti dalla Norvegia fuori d'Europa;

c) il termine ((persona * comprende le persone fisiche e tutti gli enti collettivi
aventi o no la personalit giuridica;

d) le espressioni «impresa di uno degli Stati contraenti # o « impresa dell'altro
Stato contraente # designano un'impresa gestita da un residente dell'uno
o dell'altro Stato contraente;

N- 6896
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e) uttrykket ('pensjon * betyr periodiske ytelser erlagt i anledning av tidligere
utforte tjenester eller som erstatning for pAdratte skader;

f) uttrykket #kompetente myndigheter* betyr :
i) for sA vidt anghr Norge: Finans- og tolldepartementet eller en person

som departementet
har gitt fullmakt;

ii) for sA vidt anger Italia: Finansministeriet (Generaldirektoratet for
direkte skatter).

2. Ved anvendelsen av denne overenskomst av en av de Kontraherende
Stater skal ethvert uttrykk sorn ikke er definert pA annen mite, ha den betydning
som det er tillagt i den gjeldende skattelovgivning i vedkommende stat, hvis
ikke en annen forstielse folger av sammenhengen.

Artikkel 4

1. I denne overenskomst forstis ved uttrykket (person bosatt i en Kontra-
herende Stat)> en person som i henhold til lovgivningen i den nevnte stat er
undergitt beskatning i denne stat pA grunnlag av domisil, bopel, sete for styre
eller ethvert annet lignende kriterium.

2. NAr en fysisk person ifolge bestemmelsen i punkt 1 ovenfor anses
som bosatt i begge de Kontraherende Stater, skal sporsmAlet avgjores etter
nedennevnte regler :

a) Vedkommende person skal regnes for bosatt i den Kontraherende Stat
hvor han har fast bolig. Hvis han har en fast bolig i begge de Kontraherende
Stater, skal han anses for bosatt i den Kontraherende Stat med hvilken
han har de sterkeste personlige og okonomiske forbindelser (sentrum for
livsinteressene).

b) Hvis den Kontraherende Stat hvor vedkommende person har sentrum
for livsinteressene, ikke kan bringes pA det rene, eller hvis han ikke har
en fast bolig i noen av de Kontraherende Stater, skal han anses for bosatt
i den Kontraherende Stat hvor han har vanlig opphold.

c) Hvis vedkommende person har vanlig opphold i begge de Kontraherende
Stater, eller ikke har vanlig opphold i noen av dem, skal han anses for bosatt
i den Kontraherende Stat i hvilken han har statsborgerrett.

d) Hvis vedkommende person har statsborgerrett i begge de Kontraherende
Stater eller ikke har statsborgerrett i noen av dem, skal de kompetente
myndigheter i de Kontraherende Stater avgjore sporsmAlet ved gjensidig
avtale.

3. NAr en juridisk person ifolge bestemmelsen i punkt 1 ovenfor anses
for bosatt i begge de Kontraherende Stater, skal den regnes for bosatt i den
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e) il termine < pensione * designa i pagamenti periodici eseguiti in corrispettivo
di servizi resi nel passato o quale indennizzo per lesioni riportate;

f) l'espressione ( autorit competenti * significa :
i) per quanto concerne l'Italia, il Ministero delle Finanze (Direzione

Generale delle Imposte Dirette);

ii) per quanto concerne la Norvegia, il Ministero delle Finanze e delle
Dogane o una persona autorizzata dal detto Ministero.

2. Per l'applicazione della presente Convenzione da parte di uno degli
Stati contraenti, ogni espressione non altrimenti definita avrh, a meno che
il contesto non richieda una diversa interpretazione, il significato che ad essa
viene attribuito dalla legislazione fiscale in vigore nel detto Stato.

Art. 4

1. Ai fini della presente Convenzione, per < residente di uno Stato
contraente «) si intende ogni persona che, in virtfi della legislazione del detto
Stato, 6 assoggettata ad imposta nello Stato stesso, a motivo del suo domicilio,
della sua residenza, della sede della sua direzione e di ogni altro criterio
analogo.

2. Quando, in base alla disposizione del precedente paragrafo 1, una
persona fisica 6 considerata residente di entrambi gli Stati contraenti, il caso
viene risolto secondo le regole seguenti :

a) Detta persona 6 considerata residente dello Stato contraente nel quale
essa ha un'abitazione permanente. Quando essa ha un'abitazione permanente
in entrambi gli Stati contraenti, 6 considerata residente dello Stato contraente
nel quale i suoi rapporti personali ed economici sono pi i stretti (centro
degli interessi vitali).

b) Se non 6 possibile determinare lo Stato contraente nel quale detta persona
ha il centro dei suoi interessi vitali, o essa non ha un'abitazione permanente
in alcuno degli Stati contraenti, essa 6 considerata residente dello Stato
contraente in cui soggiorna abitualmente.

c) Se detta persona soggiorna abitualmente in entrambi gli Stati contraenti
ovvero non soggiorna abitualmente in alcuno degli Stati medesimi, essa

considerata residente dello Stato contraente di cui possiede la nazionalith.

d) Se detta persona ha la nazionalith di entrambi gli Stati contraenti ovvero
non ha la nazionalith di alcuno di essi, le Autorith competenti degli Stati
contraenti risolveranno la questione di comune accordo.

3. Quando, in base alle disposizione del precedente paragrafo 1, una
persona giuridica 6 considerata residente di entrambi gli Stati contraenti,
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Kontraherende Stat hvor setet for den virkelige ledelse befinner seg. Det
samme gjelder personselskaper og sammenslutninger som i henhold til den
nasjonale lovgivning som de er undergatt, ikke er egne rettssubjekter.

4. Uskiftede dodsboer (som skattepliktige) skal anses for bosatt i den
Kontraherende Stat hvor avdode ble ansett for bosatt da han avgikk ved doden.

Artikkel 5

1. Uttrykket ( fast driftssted> betyr en fast forretningsinnretning gjennom
hvilken foretagendets virksomhet helt eller delvis blir utovet.

2. Som faste driftssteder anses serlig:

a) et sted hvor foretagendet har sin ledelse;

b) en filial;

c) et kontor;

d) en fabrikk;
e) et verksted;

f) et bergverk, stenbrudd eller et annet sted hvor naturherligheter utnyttes;
g) stedet for et bygningsarbeid eller monteringsarbeid hvis varighet overstiger

tolv mAneder.

3. Fast driftssted skal ikke anses A foreligge dersom:
a) det gjores bruk av innretninger utelukkende til lagring, utstilling eller

utlevering av varer som tilhorer foretagendet;
b) varer som tilhorer foretagendet holdes i opplag utelukkende for lagring,

utstilling eller utlevering;
c) varer som tilhorer foretagendet holdes i opplag utelukkende for bearbeidelse

ved et annet foretagende;
d) en fast forretningsinnretning blir brukt utelukkende ved innkjop av varer

eller ved innsamling av opplysninger for foretagendet;
e) en fast forretningsinnretning blir brukt utelukkende for reklame, meddelelse

av opplysninger, vitenskapelig forskning eller lignende virksomhet som
i forhold til foretagendet er av forberedende art eller utgjor en
hjelpevirksomhet.

4. En person som i en av de Kontraherende Stater utover virksomhet
pA vegne av et foretagende i den annen Kontraherende Stat - met unntagelse
av en uavhengig representant som omhandlet i punkt 5 nedenfor - skal anses
for <(fast driftssted > i den forstnevnte stat hvis han har fullmakt til A avslutte
kontrakter pA vegne av foretagendet i denne stat og vanligvis utover denne
fullmakt der, forutsatt at hans virksomhet ikke innskrenker seg til innkjop
av varer for foretagendet.

No 6896



1963 Nations Unies - Recueil des Traitds 277

essa 6 considerata residente dello Stato contraente in cui si trova la sede della
sua direzione effettiva. La medesima disposizione si applica alle societ di
persone e alle associazioni che, in base alle leggi nazionali che le disciplinano,
non hanno la personalith giuridica.

4. Le eredith indivise (come contribuente) sono considerate residenti
dello Stato contraente del quale il de cujus era considerato residente al momento
della morte.

Art. 5

1. Il termine ((stabile organizzazione * designa una sede fissa di affari
in cui l'impresa esercita in tutto o in parte la sua attivith.

2. Costituiscono in particolare stabili organizzazioni:

a) una sede di direzione;

b) una succursale;

c) un ufficio;
d) un'officina;
e) un laboratorio;
f) una miniera, una cava o altro luogo d'estrazione di risorse naturaii;

g) un cantiere di costruzione o di montaggio la cui durata oltrepassi i dodici
mesi.

3. Non si considera che esista una stabile organizzazione se:

a) si fa uso di una installazione ai soli fini di deposito, di esposizione o di
consegna di merci appartenenti all'impresa;

b) le merci appartenenti all'impresa sono immagazzinate ai soli fini di deposito,
di esposizione o di consegna;

c) le merci appartenenti all'impresa sono immagazzinate ai soli fini della
trasformazione da parte di un'altra impresa;

d) una sede fissa d'affari 6 utilizzata ai soli fini di acquistare merci o di raccogliere
informazioni per l'impresa;

e) una sede fissa d'affari 6 utilizzata ai soli fini di pubblicith, di fornire
informazioni, di ricerche scientifiche o di attivith analoghe che hanno per
l'impresa carattere preparatorio o ausiliare.

4. Una persona che agisca in uno Stato contraente per conto di un'impresa
dell'altro Stato contraente - diversa da un agente che goda di uno status
indipendente, di cui al successivo paragrafo 5 - 6 considerata ((stabile
organizzaziones) nel primo Stato se essa dispone in questo Stato di poteri
che esercita abitualmente e le permettano di concludere contratti a nome
dell'impresa, a meno che l'attivith di detta persona sia limitata all'acquisto
di merci per l'impresa.
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5. Et foretagende fra en av de Kontraherende Stater skal ikke anses for
A ha fast driftssted i den annen Kontraherende Stat bare av den grunn at det
avslutter forretninger i denne stat gjennom en megler, kommisjonar eller
annen uavhengig mellommann sAfremt disse personer opptrer innenfor rammen
av sin ordinere forretningsvirksomhet.

6. Den omstendighet at et selskap som er bosatt i en av de Kontraherende
Stater, kontrollerer eller blir kontrollert av et selskap som er bosatt i den annen
Kontraherende Stat, eller som avslutter forretninger i denne stat (enten gjennom
et fast driftssted eller ph annen mAte), medforer i og for seg ikke at et av disse
selskaper blir fast driftssted for det annet.

Artikkel 
6

1. Statsborgere i en av de Kontraherende Stater skal i den annen Kontra-
herende Stat ikke vere undergitt noen beskatning eller forpliktelse som har
sammenheng hermed, som er annerledes eller mere tyngende een den som
den annen stats statsborgere under samme forhold er undergitt eller kan
undergis.

2. Uttrykket (,statsborgere # betyr:
a) alle fysiske personer som har statsborgerrett i en Kontraherende Stat,
b) alle juridiske personer, personselskaper og sammenslutninger som er

opprettet i samsvar med gjeldende lovgivning i en Kontraherende Stat.

3. Statslose skal i en Kontraherende Stat ikke vere undergitt noen
beskatning eller forpliktelse som har sammenheng hermed, som er annerledes
eller mere tyngende een den som statsborgerne i vedkommende stat under
samme forhold er undergitt eller kan undergis.

4. Beskatningen av faste driftssteder som et foretagende fra en Kontra-
herende Stat opprettholder i den annen Kontraherende Stat skal ikke i denne
stat vre mindre gunstig een beskatningen av foretagender fra denne stat som
utover samme virksomhet.

Denne bestemmelse skal ikke tolkes slik at den:
a) forplikter en Kontraherende Stat til A innromme personer som er bosatt

i den annen Kontraherende Stat slike personlige skattefradrag, fritagelser
og nedsettelser ph grunn av personlige forhold eller forsorgelsesbyrde,
som den innrommer personer som er bosatt pA dens eget omrAde;

b) gjor forandring i skattesystemet i Italia med hensyn til selskapsskatt (imposta
sulle societa) som pliktes erlagt av utenlandske personselskaper, sammen-
slutninger m.v. som er undergitt denne skatt i samsvar med italiensk lov.

5. Foretagender fra en av de Kontraherende Stater, hvis kapital helt eller
delvis, direkte eller indirekte, tilhorer eller kontrolleres av en eller flere personer
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5. Non si considera dhe un'impresa di uno Stato contraente abbia una
stabile organizzazione nell'altro Stato contraente per il solo fatto che essa
effettui operazioni commerciali in questo altro Stato per mezzo di un mediatore,
di un commissionario o di ogni altro intermediario che goda di uno status
indipendente, a condizione che dette persone agiscano nel quadro della loro
ordinaria attivitk.

6. I1 fatto che una societh residente di uno Stato contraente controlli o
controllata da una societ che 6 residente dell'altro Stato contraente ovvero
effettui operazioni commerciali in quest'altro Stato (sia per mezzo di una stabile
organizzazione o no) non costituisce, in s e per s6, motivo sufficiente per far
considerare una qualsiasi delle dette societ una stabile organizzazione dell'altra.

Art. 6

1. I nazionali di uno Stato contraente non sono soggetti nell'altro Stato
contraente ad alcuna tassazione od obbligo ad essa relativo, che siano diversi
o pHiL onerosi di quelli cui sono o potranno essere assoggettati i nazionali di
detto altro Stato che si trovino nella stessa situazione.

2. Il termine <( nazionali * designa :
a) ogni persona fisica che possegga la nazionalith di uno Stato contraente;

b) ogni persona giuridica, societh di persone ed associazione costituite in
conformith alla legislazione in vigore in uno Stato contraente.

3. Gli apolidi non sono soggetti in uno Stato contraente ad alcuna tassazione
od obbligo ad essa relativo, che siano diversi o piii onerosi di quelli cui sono
o potranno essere assoggettati i nazionali di detto Stato che si trovino nella
stessa situazione.

4. La tassazione a carico delle stabili organizzazioni che un'impresa di
uno Stato contraente ha nell'altro Stato contraente non pub essere in questo
altro Stato meno favorevole della tassazione eseguita in confronto delle imprese
di quest'altro Stato che svolgano la stessa attivith.

Questa disposizione non pub essere interpretata come:
a) facente obbligo ad uno Stato contraente di accordare ai residenti dell'altro

Stato contraente le deduzioni, esenzioni e riduzioni d'imposta che esso
accorda ai propri residenti in relazione alla loro situazione e ai loro carichi
di famiglia;

b) apportante modifica al regime d'imposizione in Italia dell'imposta sulle
societa a carico delle societh di persone, associazioni, ecc. estere, tenute
a detta imposta in conformith alla legge italiana.

5. Le imprese di uno Stato contraente, il cui capitale 6 in tutto o in parte,
direttamente o indirettamente, posseduto o controllato da uno o piRi residenti
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som er bosatt i den annen Kontraherende Stat, skal i den forstnevnte Kontra-
herende Stat ikke vwre undergitt noen beskatning eller forpliktelse som har
sammenheng hermed, som er annerledes eller mere tyngende enn den som
andre foretagender av samme slag i den forstnevnte stat er undergitt eller kan
undergis.

6. Uttrykket ((beskatning > betyr i denne artikkel skatter av en hvilken
som heist art eller betegnelse.

Artikkel 7

1. Inntekt av fast eiendom skattlegges i den Kontraherende Stat hvor
eiendommen ligger.

2. Uttrykket <(fast eiendom ) skal tolkes i samsvar med den Kontraherende
Stats rett hvor vedkommende eiendom ligger. Uttrykket omfatter under enhver
omstendighet tilbehor, besetning og redskaper som horer til landbruks- og
skogbruksbedrifter, rettigheter som er undergitt privatrettens forskrifter om
fast gods, bruksrett til fast eiendom og rett til faste eller varierende ytelser
som vederlag for utnyttelse av mineralleier, kilder og andre grunnherligheter
(richesses du sol), skip, bater og luftfartoyer anses ikke for fast eiendom.

3. Bestemmelsene i punkt 1 og 2 ovenfor fir anvendelse pA inntekt ved
direkte utnyttelse, ved utleie eller bortforpaktning, sA vel som ved enhver
annen form for utnyttelse av fast eiendom, herunder innbefattet inntekt av
jordbruks- eller skogbruksbedrifter. De fir likeledes anvendelse pA gevinst
ved avhendelse av fast eiendom.

4. Bestemmelsene i punkt 1-3 ovenfor fAr ogsA anvendelse pA inntekt
som skriver seg fra fast eiendom tilhorende andre foretagender enn jordbruks-
og skogbruksbedrifter, sA vel som pA inntekt av fast eiendom som nyttes ved
utovelsen av et liberalt yrke.

Artikkel 8

1. Med forbehold av bestemmelsene i de ovrige artikler i denne overens-
komst skal fortjeneste som oppeberes av et foretagende fra en av de Kontra-
herende Stater, bare vere skattbar i denne stat, medmindre foretagendet
utover industriell virksomhet eller handelsvirksomhet i den annen stat gjennom
et fast driftssted der. Hvis foretagendet utover slik industriell virksomhet eller
handelsvirksomhet, kan foretagendets fortjeneste skattlegges i den annen stat,
men bare i den utstrekning hvori fortjenesten kan tilskrives det nevnte faste
driftssted.

2. NAr et foretagende fra en av de Kontraherende Stater utover industriell
virksomhet eller handelsvirksomhet i den annen stat gjennom et fast driftssted
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dell'altro Stato contraente, non sono soggette nel primo Stato contraente ad
alcuna tassazione od obbligo ad essa relativo, che siano diversi o pifi onerosi
di quelli cui sono o potranno essere assoggettate le altre imprese della stessa
natura di detto primo Stato.

6. II termine < tassazione> designa nel presente articolo le imposte di ogni
natura o denominazione.

Art. 7

1. I redditi derivanti da beni immobili sono tassabili nello Stato contraente
in cui detti beni sono situati.

2. L'espressione (4 beni immobili * 6 definita in conformit alla legge dello
Stato contraente in cui i beni considerati sono situati. L'espressione comprende
in ogni caso gli accessori, le scorte morte o vive delle imprese agricole e forestali,
i diritti cui si applicano le disposizioni del diritto privato riguardanti la proprieth
fondiaria, l'usufrutto dei beni immobili e i diritti relativi a canoni variabili
o fissi corrisposti per lo sfruttamento di giacimenti minerari, sorgenti ed altre
ricchezze del suolo; le navi, i battelli e gli aeromobili non sono considerati
come beni immobili.

3. Le disposizioni dei precedenti paragrafi 1 e 2 si applicano ai redditi
derivanti dalla utilizzazione diretta, dalla locazione o dall'affitto di beni immobili
nonch6 da ogni altra forma di utilizzazione dei beni stessi, compresi i redditi
derivanti da imprese agricole o forestali. Esse si applicano anche agli utili
derivanti dalla alienazione di beni immobili.

4. Le disposizioni dei precedenti paragrafi 1 a 3 si applicano anche ai
redditi derivanti dai beni immobili delle imprese diverse da quelle agricole
e forestali nonch6 ai redditi dei beni immobili utilizzati per l'esercizio di una
libera professione.

Art. 8

1. Salve le disposizioni degli altri articoli della presente Convenzione,
gli utili di un'impresa di uno degli Stati contraenti sono tassabili soltanto in
detto Stato, a meno che l'impresa non effettui operazioni industriali o commerciali
nell'altro Stato per mezzo di una stabile organizzazione ivi situata. Se l'impresa
effettua tali operazioni industriali o commerciali, l'imposta sugli utili
dell'impresa pu6 essere percepita nell'altro Stato, ma soltanto nella misura
in cui questi utili sono attribuibili alla detta stabile organizzazione.

2. Quando un'impresa di uno degli Stati contraenti effettua operazioni
industriali o commerciali nell'altro Stato contraente per mezzo di una stabile

N- 6896



282 United Nations - Treaty Series 1963

der, skal det tilskrives vedkommende faste driftssted den fortjeneste som det
ville ha kunnet innvinne hvis det hadde vert et selvstendig foretagende som
utovet samme eller lignende virksomhet under samme eller lignende vilkar
uten noen forbindelse med det foretagende hvis faste driftssted det er.

3. Ved beregningen av et fast driftssteds fortjeneste fratrekkes alle utgifter,
uansett hvor de er pAdratt, nAr de med rimelighet kan henfores til det faste
driftssted, herunder direksjonsomkostninger og alminnelige forvaltningsom-
kostninger som er pAdratt pA denne mAte.

4. Som fortjeneste vedkommende et fast driftssted i forhold til denne
artikkel anses ogsA fortjeneste ved salg, overdragelse eller ombytte helt eller
delvis, av den kapital som er anbragt i det faste driftssted.

Artikkel 9

I tilfelle hvor :

a) et foretagende fra en av de Kontraherende Stater deltar direkte eller
indirekte i ledelsen, kontrollen eller ved dannelsen av kapitalen i et
foretagende fra den annen Kontraherende Stat, eller

b) samme personer deltar direkte eller indirekte i ledelsen, kontrollen eller
ved dannelsen av kapitalen i et foretagende fra en av de Kontraherende
Stater og et foretagende fra den annen Kontraherende Stat,
skal folgende gjelde;

Dersom det i slike tilfelle mellom de to foretagender blir godtatt eller
pAlagt vilkAr i deres innbyrdes kommersielle eller finansielle samkvem som
avviker fra dem som ville ha vert anvendt mellom uavhengige foretagender,
skal fortjeneste som uten disse vilkAr ville ha vxert oppnAdd av et av
foretagendene, kunne medregnes i dette foretagendes fortjeneste og skattlegges
i samsvar hermed.

Artikkel 10

1. Inntekt ved utnyttelse av skip eller luftfartoyer i internasjonal fart
skal bare kunne skattlegges i den Kontraherende Stat hvor den virkelige ledelse
for foretagendet har sitt sete.

2. Det samme gjelder for tilfelle av at et skipsfarts- eller luftfartsforetagende
fra en av de to Kontraherende Stater lar et agentur pA den annen stats omrAde

den utstrekning agenturets virksomhet innskrenker seg til salg av billetter
for transport av personer eller gods med skip eller luftfartoy (uansett om
skipene eller luftfartoyene tilhorer foretagendet), herunder innbefattet
tilbringertjeneste.

No. 6896



1963 Nations Unies - Recuei des Traitds 283

organizzazione ivi situata, sono attribuiti a detta stabile organizzazione gli
utili che si ritiene potrebbero essere stati da essa realizzati se fosse stata
un'impresa indipendente dhe svolgesse identiche o analoghe attivith in condizioni
identiche o analoghe e senza alcun legame con l'impresa di cui 6 stabile
organizzazione.

3. Nella determinazione degli utili di una stabile organizzazione sono
ammesse in deduzioni tutte le spese ovunque sostenute ragionevolmente
attribuibili alla stabile organizzazione, incluse le spese di direzione e le spese
generali d'amministrazione cosi attribuibili.

4. Ai fini di questo articolo sarh considerato utile attribuibile ad una
stabile organizzasione anche Futile derivante dalla vendita, dal trasferimento
o dalla permuta, di tutto o di parte, del capitale investito nella stabile
organizzazione.

Art. 9

Quando:

a) un'impresa di uno degli Stati contraenti partecipa, direttamente o indiretta-
mente, alla direzione, al controllo, o al capitale di un'impresa dell'altro
Stato contraente, o

b) le medesime persone partecipano, direttamente o indirettamente, alla
direzione, al controllo o al capitale di un'impresa di uno degli Stati contraenti
e di un'impresa dell'altro Stato contraente,

e, nell'uno e nell'altro caso, le due imprese sono, nelle loro relazioni
commerciali o finanziarie, vincolate da condizioni accettate o imposte, diverse
da quelle che sarebbero state convenute tra imprese indipendenti, gli utili che,
in mancanza di tali condizioni, sarebbero stati realizzati da una delle imprese,
possono essere inclusi negli utili di detta impresa e in conseguenza tassati.

Art. 10

1. I redditi derivanti dall'esercizio, in traffico internazionale, di navi
e di aeromobili sono tassabili soltanto nello Stato contraente in cui si trova
la sede della direzione effettiva dell'impresa.

2. La medesima disposizione si applica nel caso in cui un'impresa di
navigazione marittima o aerea di uno dei due Stati contraenti gestisca un'agenzia
nel territorio dell'altro Stato contraente, limitatamente per6 all'attivith
dell'agenzia relativa alla vendita dei biglietti per il trasporto di persone o di
merci da parte di navi o di aeromobili (appartenenti o no a detta impresa)
inclusi i servizi di collegamento.
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3. Hvor et luftfartsforetagende fra en av de to stater deltar i en pool,
en felles driftsorganisasjon eller en internasjonal driftssammenslutning, skal
bestemmelsene i punkt 1 foran ogsA fA anvendelse pA inntekt som vedkommende
foretagende erverver som folge av det ovennevnte samarbeid.

Artikkel 11

1. Med forbehold av bestemmelsene i punkt 2 nedenfor skal dividender
kunne skattlegges i hver av de Kontraherende Stater i samsvar med deres
egen lovgivning.

2. NAr en person som er bosatt i en av de to Kontraherende Stater,
oppeberer dividender fra kilder i den annen Kontraherende Stat og disse
dividender er beskattet i den annen stat, skal den Kontraherende Stat hvor
vedkommende person er bosatt, innromme et fradrag i den skatt den oppkrever
med et belop svarende til den skatt som er betalt i den annen stat, dog slik
at fradragsbelopet ikke skal utgjore en storre del av den samlede skatt (beregnet
for fradraget) enn den prosent som de i den annen stat skattlagte dividender
utgjor av den samlede inntekt.

3. Ved anvendelsen av denne artikkel skal den stat hvor den skattepliktige
er bosatt, betrakte som betalt skattebelop vedkommende hvilke det under
beskatningen i den annen stat er innrommet nedsettelser eller fritagelse.

4. Ved anvendelse av denne artikkel skal med uttrykket <( dividender
forstAes avkastning av aksjer, gevinstandelsbevis, gjeldsbrev med rett til andel
i gevinst, stifterandeler, obligasjoner med rett til andel i gevinst og andre lignende
selskapsandeler sA vel som andeler i samvirkeorganisasjoner og selskaper med
begrenset ansvar.

Artikkel 12

1. I tilfelle av at renter og annen avkastning av obligasjoner og andre
lAneforpliktelser, deposita, bankkonti og andre fordringer, oppeb~eres fra
Italia av en skattepliktig som er bosatt i Norge, og de har vert undergitt beskat-
ning i Italia (herunder innbefattet skatt av obligasjoner), skal Norge innromme
et fradrag i sin skatt svarende til den skatt som er betalt i Italia.

2. Ved anvendelsen av denne artikkel skal den stat hvor den skattepliktige
er bosatt, betrakte som betalt skattebelop vedkommende hvilke det under
beskatningen i den annen stat er innrommet nedsettelse eller fritagelse.

3. I tilfelle av at Norge innforer en kildeskatt pA renter etter undertegningen
av denne overenskomst, skal de to Kontraherende Stater innlede forhandlinger.
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3. Nel caso in cui un'impresa di navigazione aerea di uno dei due Stati
partecipi a un pool, ad un'impresa per l'esercizio in comune o ad un organismo
internazionale di esercizio, le disposizioni del precedente paragrafo 1 si applicano
anche ai redditi che la detta impresa realizzi mediante la cooperazione sopra
descritta.

Art. 11

1. Salve le disposizioni del successivo paragrafo 2, i dividendi sono tassabili
in ciascuno Stato contraente in conformith alla propria legislazione.

2. Quando un residente di uno dei due Stati contraenti riceve dividendi
da fonti situate nell'altro Stato contraente e detti dividendi sono tassati in
questo altro Stato, lo Stato contraente di cui la persona 6 residente ammetterk
in deduzione dall'imposta che esso percepisce un ammontare uguale all'imposta
versata nell'altro Stato, purch6 la somma dedotta non ecceda in rapporto
all'imposta totale (determinata prima di operare la deduzione) la percentuale
che rappresentano i dividendi tassati nell'altro Stato in rapporto al reddito totale.

3. Ai fini del presente articolo, lo Stato di cui il contribuente 6 residente
considera pagato l'ammontare delle imposte che 6 stato oggetto di riduzione
o esenzione fiscale nell'altro Stato.

4. Ai fini dell'applicazione del presente articolo, il termine (i dividendi )
designa i redditi delle azioni, delle azioni di godimento, dei buoni di godimento,
delle quote di fondatore, delle obbligazioni partecipanti agli utili e di altre
quote sociali analoghe, nonch6 delle quote di societ cooperative e di societh
a responsabilith limitata.

Art. 12

1. Quando gli interessi ed altri redditi delle obbligazioni e di ogni altro
prestito, dei depositi, dei conti di deposito e di ogni altro credito, provenienti
dall'Italia ad un contribuente residente della Norvegia, sono stati assoggettati
alle imposte italiane (inclusa la imposta sulle obbligazioni), la Norvegia
ammetterk in detrazione dalla sua imposta un ammontare corrispondente alla
imposta pagata in Italia.

2. Ai fini del presente articolo, lo Stato di cui il contribuente 6 residente
considera pagato l'ammontare delle imposte che 6 stato oggetto di riduzione
o esenzione fiscale nell'altro Stato.

3. Nel caso che, successivamente alla firma della presente Convenzione
venga istituita da parte della Norvegia un'imposta sugli interessi dovuta alla
fonte, i due Stati contraenti dovranno iniziare trattative.
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Artikkel 13

1. Royalty og annen godtgjorelse for utnyttelse eller for retten til A utnytte
opphavsrett til litterwre, kunstneriske eller vitenskapelige verker, herunder
innbefattet kinematografisk film, patenter, fabrikk- eller varemerker, tegninger
eller modeller, planer, hemmelige fremstillingsmAter eller formler eller enhver
annen lignende verdi eller rettighet, skal bare kunne skattlegges i den Kontra-
herende Stat hvor mottageren er bosatt.

2. Som royalties behandes ogsA leieavgifter og lignende godtgjorelse
for utnyttelse eller for retten til A utnytte industrielt, kommersielt eller
vitenskapelig utstyr eller for meddelelse av opplysninger om industrielle,
kommersielle eller vitenskapelige erfaringer.

3. Som royalties behandles ikke faste eller varierende belop som betales
for utnyttelse av bergverk, stenbrudd eller andre naturherligheter.

4. Hvis royalty eller annen godtgjorelse som nevnt i punkt 1 og 2, utgjor
et storre belop enn et rimelig vederlag, skal den Kontraherende Stat hvor
den skattepliktige er bosatt bare ha rett til A skattlegge vedkommende royalty
eller godtgjorelse i den utstrekning de utgjor et rimelig vederlag.

5. Bestemmelsene i punkt 1 fAr ogsA anvendelse pA godtjgorelse ved
avhendelse av verdier og rettigheter som nevnt i punkt 1 og 2.

6. Bestemmelsene i punkt 1, 2, 4 og 5 fAr ikke anvendelse nAr den som
oppeberer royalty eller annen godtgjorelse opprettholder et fast driftssted
eller en fast innretning i den Kontraherende Stat som disse inntekter skriver
seg fra. I sA fall har den nevnte stat retten til A skattlegge disse inntekter.

Artikkel 14

1. Godtgjorelse, herunder pensjoner, som utbetales direkte eller ved
belastning av fond opprettet av en Kontraherende Stat eller av en av dens
politiske underavdelinger eller lokale samfunn, til en fysisk person i anledning
av tjenester ytet vedkommende stat, underavdeling eller samfunn under
utovelsen av offentligrettslige funksjoner, er skattbare i denne stat.

2. Bestemmelsene i artiklene 15, 16 og 19 fAr anvendelse pA godtgjorelser
og pensjoner som utbetales i anledning av tjenester vedkommende kommersiell
eller industriell virksomhet som utoves av en av de Kontraherende Stater eller
av en av dens politiske underavdelinger eller lokale samfunn.

Artikkel 15

Med forbehold av bestemmelsene i artikkel 14 punkt 1 skal pensjoner
og annen lignende godtgjorelse, utbetalt i anledning av tidligere lonnsarbeid,
bare kunne skattlegges i den Kontraherende Stat hvor mottageren er bosatt.
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Art. 13

1. I canoni e le altre remunerazioni per l'uso o il diritto all'uso di diritti
d'autore su opere letterarie, artistiche o scientifiche, comprese le pellicole
cinematografiche, di brevetti, di marchi di fabbrica o di commercio, di disegni
o di modelli, di progetti, di procedimenti o di formule segrete o di ogni bene
o diritto analogo, sono tassabili soltanto nello Stato contraente di cui il benefi-
ciario residente.

2. Lo stesso trattamento dei canoni si applica ai diritti di locazione e
remunerazioni analoghe per l'uso o il diritto all'uso di attrezzature industriali,
commerciali o scientifiche e per la fornitura di informazioni concernenti espe-
rimenti in materia industriale commerciale o scientifica.

3. I1 trattamento dei canoni non si applica ai pagamenti variabili o fissi
per lo sfruttamento di miniere, cave o altre risorse naturali.

4. Se i canoni o le remunerazioni menzionate ai paragrafi 1 e 2 eccedono
'ammontare di un adeguato corrispettivo, lo Stato contraente di cui il contri-

buente 6 residente ha il diritto di tassare detti canoni o remunerazioni soltanto
per quella parte di essi che rappresenta un adeguato corrispettivo.

5. Le disposizioni del paragrafo 1 si applicano anche ai pagamenti ricevuti
in corrispettivo della alienazione dei beni e diritti menzionati ai paragrafi 1 e 2.

6. Le disposizioni dei paragrafi 1, 2, 4 e 5 non si applicano quando il
beneficiario dei canoni o altre remunerazioni abbia una stabile organizzazione
o una sede fissa nello Stato contraente da cui provengono detti redditi. In tali
casi, detto Stato ha il diritto di tassare questi redditi.

Art. 14

1. Le remunerazioni, incluse le pensioni, pagate direttamente da, o prelevate
da fondi costituiti da uno Stato contraente o da una sua suddivisione politica
o ente locale ad una persona fisica in corrispettivo di servigi resi a detto Stato o a
detta suddivisione o ente nell'esercizio di funzioni di carattere pubblico, sono
tassabili in detto Stato.

2. Alle remunerazioni e pensioni pagate come corrispettivo di servigi
attinenti all'esercizio di un'attivith commerciale o industriale da parte di uno
Stato contraente o di una sua suddivisione politica o ente locale, si applicano
le disposizioni degli articoli 15, 16 e 19.

Art. 15

Salve le disposizioni del paragrafo 1 dell'articolo 14, le pensioni e le altre
remunerazioni similari, pagate in corrispettivo di lavoro subordinato svolto
nel passato, sono tassabili soltanto nello Stato contraente di cui il beneficiario
6 residente.
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Artikkel 16

1. Med forbehold av bestemmelsene i artiklene 14, 15 og 19 skal gasje,
lonn og annen lignende godtgjorelse som en person som er bosatt i en Kontra-
herende Stat mottar i anledning av lonnsarbeid bare kunne skattlegges i denne
stat, medmindre arbeidet er utfort i den annen Kontraherende Stat. Hvis
arbeidet er utfort der, skal godtgjorelse mottatt herfor vre skattbar i denne
annen stat.

2. Uansett bestemmelsene i punkt 1 ovenfor skal godtgjorelse som en
person som er bosatt i en Kontraherende Stat mottar i anledning av lonnsarbeid
utfort i den annen Kontraherende Stat bare vere skattbar i den forstnevnte
stat, forutsatt at :

a) mottageren oppholder seg i den annen stat i et eller flere tidsrom som
tilsammen ikke overstiger 183 dager i lopet av vedkommende inntektsAr.

b) godtgjorelsen er betalt av eller pA vegne av en arbeidsgiver som ikke er
bosatt i den annen stat, og

c) godtgjorelsen ikke er fratrukket i fortjenesten vedkommende et fast
driftssted eller en fast innretning som arbeidsgiveren opprettholder i den
annen stat.

3. Uansett bestemmelsene foran i denne artikkel skal godtgjorelse for
virksomhet utfort ombord pA skip eller luftfartoy i internasjonal fart vere
skattbar i den Kontraherende Stat hvor den virkelige ledelse for foretagendet
har sitt sete.

Artikkel 17

Inntekt som en person som er bosatt i en Kontraherende Stat erverver
gjennom et liberalt yrke eller ved annen selvstendig virksomhet av lignende
karakter, skal bare kunne skattlegges i denne stat, medmindre vedkommende
i den annen stat til vanlig rAder over en fast innretning som tjener utovelsen
av nevnte virksomhet. Hvis han rAder over en slik innretning, skal den del av
inntekten som kan tilskrives denne innretning vcre skattbar i den annen stat.

Artikkel 18

Uansett bestemmelsene i denne overenskomst skal inntekt som personer
som opptrer yrkesmessig til underholdning for almenheten (sA som skuespillere,
filmskuespillere, opptredende kunstnere i kringkasting eller fjernsyn samt
musikere) vA vel som idrettsfolk erverver gjennom sin personlige virksomhet
i denne egenskap, vere skattbar i den Kontraherende Stat hvor nevnte
virksomhet er utovet.
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Art. 16

1. Salve le disposizioni degli articoli 14, 15 e 19, gli stipendi, i salari e le
altre remunerazioni similari che un residente di uno Stato contraente riceve
in corrispettivo di lavoro subordinato sono tassabili soltanto in detto Stato,
a meno che il lavoro subordinato non venga svolto nell'altro Stato contraente.
In quest'ultimo caso, le remunerazioni percepite a detto titolo, sono tassabili
in quest'altro Stato.

2. Nonostante le disposizioni del precedente paragrafo 1, le remunerazioni
che un residente di uno Stato contraente riceve in corrispettivo di lavoro subor-
dinato svolto nell'altro Stato contraente sono tassabili soltanto nel primo
Stato se :

a) il beneficiario soggiorna nell'altro Stato per un periodo o periodi che non
eccedano in totale 183 giorni nel corso dell'anno fiscale considerato,

b) le remunerazioni sono pagate da o a nome di un datore di lavoro che non
sia residente dell'altro Stato, e

c) le remunerazioni non sono dedotte dagli utili di una stabile organizzazzione
o di una sede fissa che il datore di lavoro abbia nell'altro Stato.

3. Nonostante le precedenti disposizioni del presente articolo, le remune-
razioni afferenti ad attivith svolte a bordo di una nave o di un aeromobile in
traffico internazionale sono tassabili nello Stato contraente in cui si trova la
sede della direzione effettiva dell'impresa.

Art. 17

I redditi che un residente di uno Stato contraente ritrae dall'esercizio
di una libera professione o da altre attivith indipendenti di carattere analogo son
tassabili soltanto in detto Stato, a meno che questo residente non disponga
abitualmente nell'altro Stato contraente di una sede fissa per l'esercizio delle
sue attivith. Se egli dispone di una tale sede, la parte di reddito che puo essere
attribuita a detta sede 6 tassabile in questo altro Stato.

Art. 18

Nonostante le disposizioni della presente Convenzibne, i redditi che i
professionisti dello spettacolo - quali gli artisti di teatro, del cinema, della
radio o della televisione e i musicisti - e gli sportivi ritraggono dalle loro
attivith personali in tale qualith sono tassabili nello Stato contraente in cui
dette attivith sono svolte.
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Artikkel 19

Tanti~me, motegodtgjorelse og annet lignende vederlag som en person
som er bosatt i en Kontraherende Stat mottar i egenskap av medlem av styre
eller representantskap i et selskap som er bosatt i den annen Kontraherende
Stat, skal vxre skattbar i denne annen stat.

Artikkel 20

Professorer eller 1rere fra en av de Kontraherende Stater som mottar
godtgjorelse for undervisning under opphold i et tidsrom av ikke over to Ar
ved et universitet, en skole eller en ennen undervisningsanstalt i den annen
Kontraherende Stat, skal ikke vere undergitt beskatning av den nevnte
godtgjorelse i denne annen Kontraherende Stat.

Artikkel 21

Belop som en student eller larling fra en av de Kontraherende Stater
under opphold i den annen Kontraherende Stat, utelukkende for A studere
eller utdanne seg, mottar til dekning av utgifter til underhold, studier eller
utdannelse, skal ikke kunne skattlegges i denne annen stat, forutsatt at de
skriver-seg fra kilder utenfor denne stat.

Artikkel 22

Alle andre inntekter enn de som er omhandlet i denne overenskomst,
skal bare kunne skattlegges i den stat hvor mottageren er bosatt.

Artikkel 23

1. Formue som bestAr av fast eiendom, slik sor definert i artikkel 7 punkt 2,
er skattbar i den Kontraherende Stat hvor eiendommen ligger.

2. Med forbehold av bestemmelsene i punkt 1 ovenfor skal formue, som
enten bestAr av midler som inngAr i aktiva til et fast driftssted for et foretagende,
eller som bestAr av ting knyttet til en fast innretning som tjener utovelsen
av et liberalt yrke, vere skattbar i den Kontraherende Stat hvor det faste
driftssted eller den faste innretning befinner seg.

3. Skip og luftfartoyer som nyttes i internasjonal fart, sA vel som andre
midler enn fast eiendom som er knyttet til virksomheten, skal bare kunne
skattlegges i den Kontraherende Stat hvor den virkelige ledelse for foretagendet
har sitt sete.
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Art. 19

Le e tanti~mes *, i gettoni di presenza e le altre retribuzioni similari che un
residente di uno Stato contraente riceve in qualith di membro del Consiglio di
Amministrazione o del Collegio dei Sindaci di una societk residente dell'altro
Stato contraente, sono tassabili in questo altro Stato.

Art. 20

I professori o gli insegnanti di uno degli Sati contraenti che ricevono una
remunerazione per l'insegnamento da essi impartito durante un periodo di
residenza non eccedente i 2 anni nelle Universith o nelle scuole o in altri istituti
d'insegnamento situati nell'altro Stato contraente non sono assoggettati ad
imposta sulla detta remunerazione in questo altro Stato contraente.

Art. 21

Le somme che gli studenti o gli apprendisti di uno degli Stati contraenti,
che soggiornino nell'altro Stato contraente al solo fine di attendere ai loro studi
o alla loro formazione professionale, ricevono per far fronte alle spese del loro
mantenimento, dei loro studi o della loro formazione professionale, non sono
tassabili in questo altro Stato a condizione che le somme stesse provengano
da fonti situate al di fuori di detto altro Stato.

Art. 22

Ogni altro reddito diverso da quelli previsti nella presente Convenzione
6 tassabile soltanto nello Stato di cui il beneficiario 6 residente.

Art. 23

1. I1 patrimonio costituito dai beni immobili, definiti ai sensi del paragrafo 2
dell'articolo 7, tassabile nello Stato contraente in cui detti beni sono situati.

2. Salve le disposizioni del precedente paragrafo 1, il patrimonio costituito
da beni facenti parte dell'attivo di una stabile organizzazione di un'impresa
o da beni di pertinenza di una sede fissa utilizzata per l'esercizio di una libera
professione 6 tassabile nello Stato contraente in cui 6 situata la stabile organiz-
zazione o la sede fissa.

3. Le navi e gli aeromobili utilizzati nel traffico internazionale nonch6 i
beni, diversi dai beni immobili, relativi alla loro gestione sono tassabili soltanto
nello Stato contraente in cui 6 situata la sede della direzione effettiva dell'impresa.
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4. Alle andre deler av formuen til en person som er bosatt i en Kontra-
herende Stat, skal bare kunne skattlegges i denne stat.

5. Ved anvendelsen av denne artikkel skal den italienske selskapsskatt
og den italienske skatt av obligasjoner ikke anses som formuesskatter.

Artikkel 24

Med forbehold av bestemmelsene i artiklene 11 of 12 skal folgende gjelde:
NAr en av de Kontraherende Stater i samsvar med bestemmelsene i denne

overenskomst har rett til A skattlegge en bestemt inntekt, og den samme inntekt
er skattbar i den annen Kontraherende Stat i henhold til dens lovgivning, skal
denne annen Kontraherende Stat unnta inntekten fra beskatning, men har
ved beregningen av sin skatt adgang til A anvende samme skattesats som om
vedkommende inntekt ikke hadde vert unntatt.

Artikkel 25

NAr en skattepliktig pdviser at titlak som er truffet av skattemyndighetene
i de Kontraherende Stater har medfort eller vil medfore en dobbeltbeskatning
i forhold til ham som er i strid med bestemmelsene i denne overenskomst,
skal han ha rett til A inngi klage i den stat hvor han er bosatt. Klagen mA vere
fremsatt innen en frist av ett Ar regnet fra dagen for meddelelsen om, eller
oppkreving ved kilden av, den senest pAlagte skatt. Hvis de finner klagen
velgrunnet, skal de kompetente myndigheter i den forstnevnte Kontraherende
Stat komme over ens med de kompetente myndigheter i den annen stat for
A unngA den omhandlede dobbeltbeskatning.

Artikkel 26

De kompetente myndigheter i de Kontraherende Stater skal utveksle
slike opplysninger (forutsatt at det gjelder opplysninger som det er adgang
til A gi etter de Kontraherende Staters skattelovgivning) som er nodvendige
for anvendelsen av bestemmelsene i denne overenskomst eller for A unngA
skattesvik eller for anvendelsen av bestemmelser i den indre lovgivning som
har til formAl A forebygge skatteunndragelse pA det omrAde som denne
overenskomst gjelder. Opplysninger som er utvekslet pA denne mAte skal
holdes hemmelige og kan ikke Apenbares for andre enn personer som har til
oppgave A fastsette og innkreve de skatter som denne overnskomst gjelder.
Opplysninger som ville kunne robe industrielle, kommersielle eller yrkesmessige
hemmeligheter eller fremstillingsmAter, skal ikke utveksles.

Artikkel 27

1. Bestemmelsene i denne overenskomst skal ikke kunne tolkes slik at
de medforer innskrenkning i fritagelser, nedsettelser, fradrag og andre former
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4. Tutti gli altri elementi del patrimonio di un residente di uno Stato
contraente sono tassabili soltanto in detto Stato.

5. Ai fini dell'applicazione del presente articolo, l'imposta italiana sulle
societh e l'imposta italiana sulle obbligazioni non sono considerate come imposte
sul patrimonio.

Art. 24

Salve le disposizioni degli articoli 11 e 12, quando in conformith alle
disposizioni della presente Convenzione uno Stato contraente ha il diritto di
tassare o pub tassare un dato reddito e lo stesso reddito 6 tassabile nell'altro
Stato contraente in conformith alla sua legislazione, questo altro Stato contraente
deve esentare da imposta detto reddito ma pub, per calcolare l'ammontare
dell'imposta sugli altri iedditi, applicare la stessa aliquota che sarebbe stata
applicabile se tale reddito non fosse stato essentato.

Art. 25

Quando un contribuente prova che le misure adottate dalle autorith fiscali
degli Stati contraenti hanno comportato o comporteranno per lui una doppia
imposizione contraria alle disposizioni della presente Convenzione, egli ha
diritto di sporgere reclamo nello Stato di cui 6 residente. II reclamo deve essere
presentato entro il termine di un anno a partire dalla data della notifica o della
ritenuta alla fonte dell'imposta ultimamente applicata. Se il reclamo ricono-
sciuto fondato, le autorith competenti del detto Stato contraente si metteranno
d'accordo con le autoritk competenti dell'altro Stato al fine di evitare la doppis
imposizione in questione.

Art. 26

Le autorith competenti degli Stati contraenti si scambieranno le informazioni
(a condizione che si tratti di informazioni consentite dalle legislazioni fiscali
degli Stati contraenti) necessarie per l'applicazione delle disposizioni della
presente Convenzione o per evitare le frodi fiscali o per applicare le disposizioni
interne intese a prevenire l'evasione nel campo delle imposte che formano
oggetto della presente Convenzione. Le informazioni cosi scambiate dovranno
essere tenute segrete e non potranno essere rivelate a persone diverse da quelle
che si occupano dell'accertamento e della riscossione delle imposte che formano
oggetto della presente Convenzione. Non saranno scambiate informazioni che
potrebbero rivelare un segreto o un procedimento industriale, commerciale o
professionale.

Art. 27

1. Le disposizioni della presente Convenzione non possono essere inter-
pretate nel senso di limitare in alcun modo le deduzioni, le esenzioni, le riduzioni
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for skattelettelse som er eller mAtte bli tilstAtt i henhold til lovgivningen i en
av de Kontraherende Stater ved beregningen av skattebelop sorn oppkreves
av denne Kontraherende Stat.

2. For tilfelle av at det oppstAr vanskeligheter eller tvil ved tolkingen
eller anvendelsen av denne overenskomst, eller i forhold til overenskomster
mellom en av de Kontraherende Stater og andre stater, skal de kompetente
myndigheter i de Kontraherende Stater avgjore sporsmAlet ved gjensidig avtale.

Artikkel 28

De kompetente myndigheter i de to Kontraherende Stater kan fastsette
de nodvendige forskrifter for tolkingen og anvendelsen av bestemmelsene
i denne overenskomst og kan kommunisere direkte for A gjore bestemmelsene
i overenskomsten effektive.

Artikkel 29

1. Denne overenskomst skal ratifiseres og ratifikasjonsdokumentene skal
utveksles i Roma sA snart sorn mulig.

2. Overenskomsten trer i kraft ved utvekslingen av ratifikasjonsdoku-
mentene og fAr virkning for forste gang:

NAr det gjelder inntektsskatter, for beskatningen av inntekter i Aret 1960
eller i regnskapsAr avsluttet i lopet av dette'Ar.

NAr det gjelder formuesskatter, for beskatningen av formue pr. 1. januar
1961 eller den siste dag i regnskapsAr avsluttet i 1960.

Artikkel 30

Denne overenskomst skal vaere gjeldende i et tidsrom av fern Ar og deretter
uten tidsbegrensning, men den kan oppsis av hver av de Kontraherende Stater
ved utlopet av femArsperioden eller nAr som heist senere, pA betingelse av at
det blir git varsel minst seks mAneder for opphoret, i sA fall skal denne overens-
komst opphore A gjelde fra den 1. januar sor folger pA utlopet av seksmAneders-
perioden. I tilfelle av oppsigelse skal virkningene av overenskomsten vare
begrenset!

NAr det gjelder de Arlige innteltsskatter, til dem som vedkommer inntekter
for det Ar i lopet av hvilket oppsigelsen har funnet sted, eller regnskapsAr
avsluttet i lopet av det nevnte Ar.

NAr det gjelder formuesskatter, til beskatning av formue pr. 1. januar
i Aret etter det Ar i lopet av hvilket oppsigelsen har funnet sted, eller den siste
dag i regnskapsAr avsluttet i lopet av oppsigelsesAret.
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o altre facilitazioni accordate o che saranno accordate secondo la legislazione
di uno degli Stati contraenti nella determinazione dell'ammontare delle imposte
percepite da detto Stato contraente.

2. Nel caso che sorgano difficolt o dubbi circa l'interpretazione o l'appli-
cazione della presente Convenzione, o in relazione alle Convenzioni concluse
da uno degli Stati contraenti con qualsiasi altro Stato, le autorita competenti
degli Stati contraenti risolveranno le questioni di comune accordo.

Art. 28

Le autorith competenti dei due Stati contraenti possono emanare f rego-
lamenti necessari per interpretare ed applicare le disposizioni della presente
Convenzione e possono comunicare direttamente tra loro al fine di rendere
effettive le disposizioni della Convenzione.

Art. 29

1. La presente Convenzione sara ratificata e gli strumenti di ratifica saranno
scambiati a Roma non appena possibile.

2. La presente Convenzione entrerh in vigore dal giorno dello scambio
degli strumenti di ratifica e avrh effetto per la prima volta :

Con riguardo alle imposte sul reddito, per la tassazione dei redditi afferenti
all'anno 1960 e agli esercizi chiusi nel corso di detto anno.

Con riguardo all'imposta sul patrimonio, per la tassazione del patrimonio
esistente al 10 gennaio 1961 o all'ultimo giorno dell'esercizio chiuso nel 1960.

Art. 30

La presente Convenzione resterh in vigore per un periodo di cinque anni
e indefinitamente dopo detto periodo, ma potrh essere denunciata da ciascuno
degli Stati contraenti al termine del periodo di cinque anni o in qualsiasi altro
momento successivo, a condizione che ne sia dato avviso almeno sei mesi
prima della cessazione e, in ogni caso, la presente Convenzione cesserh di avere
applicazione dal 10 gennaio successivo alla scadenza del termine di sei mesi. In
caso di denuncia, gli effetti della Convenzione saranno limitati :

Con riguardo alle imposte annuali sui redditi, a quelle che saranno applicate
sui redditi afferenti all'anno durante il quale la denuncia avrh avuto luogo o
agli esercizi chiusi nel corso di detto anno;

Con riguardo all'imposta sul patrimonio, per la tassazione del patrimonio
esistente al 10 gennaio dell'anno successivo a quello durante il quale avrh avuto
luogo la denuncia o all'ultimo giorno dell'esercizio chiuso durante l'anno della
denuncia.
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TIL BIEKREFTELSE av foranstiende har undertegnede, som er behorig
bemyndiget av sine Regjeringer, underskrevet denne overenskomst og forsynt
den med sine segl.

UTFERDIGET i to eksemplarer i Oslo, henholdsvis pAi norsk og italiensk,
slik at de to tekster har samme glydighet, den 25. august 1961.

For Kongeriket For Den Italienske
Norge : Republikk:

Halvard LANGE Guido COLONNA

EXCHANGE OF LETTERS - I CHANGE DE LETTRES

Oslo, den 25. august 1961
Herr Ambassador,

I anledning av undertegningen i dag av overenskomsten mellom den
norske og italienske regjering til unng~else av dobbeltbeskatning og forebygging
av skatteunndragelse med hensyn til skatter av inntekt og formue lar jeg den
ere, pA vegne av den norske regjering, A gjore oppmerksom pA at den norske

regjering fortolker bestemmelsene i artikkel VI, punkt 1, slik at de nevnte
bestemmelser ikke skal medfore at italienske statsborgere kan gjore krav pa
den serskilte skattemessige behandling som i henhold til de norske skattelover
av 18. august 1911, nr. 8, artikkel 22, annet ledd, og av 18. august 1911, nr. 9,
a rtikkel 17, annet ledd, tilkommer norske statsborgere og personer med norsk
i nnfodsrett.

Hvis De godtar denne fortolkning av overenskomsten, ber jeg Dem om
godhetsfullt A bekrefte dette. Jeg foreslAr at, i tilfelle av et bekreftende svar,
dette brev og Deres svar skal utgjore en integrerende del av overenskomsten.

Motta, herr Ambassador, forsikringen om min mest utmerkede hoyaktelse.

(S) Halyard LANGE

II

Oslo, den 25. august 1961
Herr Utenriksminister,

Jeg har den ere A erkjenne mottakelsen av Deres brev av i dag i anledning
av undertegningen av overenskomsten mellom den norske og italienske regering
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A conferma di quanto sopra i sottoindicati, debitamente autorizzati dai
rispettivi Governi, hanno sottoscritto la presente Convenzione e vi hanno
apposto i loro sigilli.

FATTA a Oslo in doppio esemplare rispettivamente in lingua italiana e in
lingua norvegese, i due testi facendo ugualmente fede, oggi 25 agosto 1961.

Per la Repubblica Per il Regno
Italiana : di Norvegia:

Guido COLONNA Halvard LANGE

EXCHANGE OF LETTERS - 1CHANGE DE LETTRES

Oslo, li 25 Agosto 1961
Signor Ambasciatore,

In occasione della firma, in data odierna, della Convenzione tra il Governo
norvegese el il Governo italiano per evitare le doppie imposizioni e prevenire
le evasioni fiscali in materia di imposte sul reddito e sul patrimonio, ho l'onore,
in nome del Governo norvegese, di precisare che secondo l'interpretazione data
dal Governo norvegese alle disposizioni dell' articolo VI, paragrafo 1, le dispo-
sizioni stesse non significano che i cittadini italiani possano rivendicare il
particolare trattamento fiscale di cui godono i cittadini norvegesi e le persone
aventi l'indigenato norvegese in virt-h delle disposizioni contenute nelle leggi
fiscali norvegesi del 18 agosto 1911, numero 8, articolo 22, alinea 2, e del 18 agosto
1911, numero 9, articolo 17, alinea 2.

Qualora Ella accetti detta intepretazione della Convenzione, La pregherei di
darmene cortese conferma. Propongo, nel caso di risposta affermativa, che la
presente lettera e la Sua risposta formino parte integrante della Convenzione.

Voglia gradire, Signor Ambasciatore, l'assicurazione della mia piii alta
considerazione.

(Firmato) Halyard LANGE

II

Oslo, li 25 Agosto 1961

Signor Ministro degli Affari Esteri,

Ho l'onore di accusare ricevuta della Sua lettera, in data odierna, relativa
alla firma della Convenzione tra il Governo norvegese ed il Governo italiano
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til unngaelse av dobbeltbeskatning og forebygging av skatteunndragelse med
hensyn til skatter av inntekt og formue, i hvilket De har meddelt meg folgende:

[See letter I - Voir lettre I]

Jeg har den acre A bekrefte at den italienske regjering godtar denne
fortolkning, og at Deres brev og mitt svar skal utgjore en integrerende del
av overenskomsten.

Motta, herr Utenriksminister, forsikringen om min mest utmerkede
hoyaktelse.

(S) Guido COLONNA
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per evitare le doppie imposizioni e prevenire le evasioni fiscali in materia di
imposte sul reddito e sul patrimonio, in ordine alla quale mi ha comunicato
quanto segue :

[See letter I - Voir lettre I]

Ho l'onore di confermare che il Governo italiano accetta detta interpreta-
zione, e che la Sua lettera e la mia risposta formano parte integrante della
Convenzione.

Voglia gradire, Signor Ministro degli Affari
mia piii alta considerazione.

Esteri, l'assicurazione della

(Firmato) Guido COLONNA

N* 6896



300 United Nations - Treaty Series 1963

[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 6896. AGREEMENTi BETWEEN THE KINGDOM OF
NORWAY AND THE ITALIAN REPUBLIC FOR THE
AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE
PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT
TO TAXES ON INCOME AND FORTUNE. SIGNED
AT OSLO, ON 25 AUGUST 1961

His Majesty the King of Norway and

The President of the Italian Republic,

Desiring to conclude an Agreement for the avoidance of double taxation
and the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income and fortune,

have for this purpose appointed as their plenipotentiaries:

His Majesty the King of Norway:

Mr. Halyard Lange, Minister for Foreign Affairs;

The President of the Italian Republic

Mr. Guido Colonna di Paliano, Italian Ambassador to Norway,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed as follows :

Article 1

This Agreement shall apply to persons who are residents of Norway
or Italy.

Article 2

1. This Agreement shall apply to taxes on income and fortune levied
on behalf of the Contracting States, their political sub-divisions and their
local bodies, irrespective of the manner in which such taxes are levied.

2. The following shall be regarded as taxes on income and fortune : taxes
levied on total income, total fortune or parts of total income or fortune,
including taxes on profits derived from the alienation of movable or immovable
property, payroll taxes paid by enterprises, and taxes on increase to fortune.

3. The taxes to which this Agreement at present applies are, in particular:

1 Came into force on 25 July 1963, the date of the exchange of the instruments of ratification

at Rome, in accordance with article 29.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6896. CONVENTION' ENTRE LE ROYAUME DE NOR-
VtGE ET LA RI PUBLIQUE ITALIENNE TENDANT
A 1EVITER LA DOUBLE IMPOSITION ET A PRIVENIR
L'IWVASION FISCALE EN MATItRE D'IMPOTS SUR
LE REVENU ET SUR LA FORTUNE. SIGNEE A OSLO,
LE 25 AOOT 1961

Sa Majest6 le Roi de Norv~ge et

Le Pr6sident de la R~publique italienne,

D~sireux de conclure une Convention tendant h 6viter la double imposition
et pr6venir l'6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune,

ont d~sign6 h cet effet pour leurs pl6nipotentiaires

Sa Majest6 le Roi de Norv~ge :

M. Halvard Lange, Ministre des affaires 6trang~res,

Le Pr6sident de la R6publique italienne :

Son Excellence M. Guido Colonna di Paliano, Ambassadeur d'Italie
en Norv~ge,

lesquels, apr~s s'tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne
et due forme, sont convenus de ce qui suit :

Article premier

La pr~sente Convention s'applique aux personnes qui sont r~sidentes de
la Norv~ge ou de l'Italie.

Article 2

1. La pr~sente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu et sur
la fortune perqus, de quelque mani~re que ce soit, pour le compte des 1 tats
contractants, de leurs subdivisions politiques ou de leurs collectivit6s locales.

2. Sont consid~r~s comme imp6ts sur le revenu ou sur la fortune tous les
imp6ts frappant le revenu global ou la fortune globale, ou des 6lments du revenu
ou de la fortune, y compris les imp6ts sur les b6n~fices provenant de l'ali~nation
de biens mobiliers ou immobiliers, les imp6ts sur le montant global des salaires
ou traitements verses par les entreprises, ainsi que les imp6ts sur les plus-values.

3. Les imp6ts auxquels la pr~sente Convention s'applique sont, notamment,
Sl'heure actuelle :

I Entree en vigueur le 25 juillet 1963, date de l'6change des instruments de ratification
A Rome, conform6ment A I'article 29.
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(a) In the case of Norway:

(1) The State tax on income and fortune (inntekts- og formuesskatt til
staten);

(2) The communal tax on income and fortune (inntekts- og formuesskatt
til kommunene), including the surtax on higher income (tilleggsskatt
pd storre inntekter);

(3) The tax on land (eiendomsskatt);

(4) The seamen's tax (sjomannsskatt).

(b) In the case of Italy :

(1) The tax on income from land (l'imposta sui redditi dei terreni);

(2) The tax on income from buildings (l'imposta sui redditi deifabbricati);

(3) The tax on income from movable capital (l'imposta sui redditi di ricchezza
mobile);

(4) The tax on agricultural income (l'imposta sui redditi agrari);

(5) The supplementary income tax (l'imposta complementare progressiva
sul reddito);

(6) The company tax (l'imposta sulle societti);

(7) The tax on bonds (l'imposta sulle obbligazioni);

(8) Regional, provincial and communal income taxes and income taxes
payable to chambers of commerce (le imposte regionali, provinciali,
comunali e camerali sul reddito).

4. The Agreement shall also apply to any taxes of the same or of like
nature which may in the future be levied in addition to or instead of the existing
taxes. The competent authorities of the Contracting States shall inform each
other at the end of each year of any changes in their fiscal laws.

5. The competent authorities of the Contracting States shall settle by
agreement any questions which may arise as to which taxes are covered by this

reement.

Article 3

1. For the purposes of this Agreement, unless the context otherwise
requires :
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a) En ce qui concerne la Norv~ge:

1) L'imp6t d']etat sur le revenu et sur la fortune (inntekts- og formuesskatt
til staten);

2) L'imp6t communal sur le revenu et sur la fortune, y compris la surtaxe
sur les revenus 6lev6s (inntekts- og formuesskatt til kommunene, herunder
tilleggsskatt pd storre inntekter);

3) L'imp6t foncier (eiendomsskatt);

4) L'imp6t sur les gens de mer (sjomannsskatt).

b) En ce qui concerne l'Italie :

1) L'imp6t sur le revenu de la propri6t6 non bAtie (imposta sui redditi dei
terreni);

2) L'imp6t sur le revenu de la propri&6 b~tie (imposta sui redditi dei
fabbricati);

3) L'imp6t sur le revenu des capitaux mobiliers (imposta sui redditi di
ricchezza mobile);

4) L'imp6t sur le revenu agricole (imposta sui redditi agrari);

5) L'imp6t compl~mentaire progressif sur le revenu (imposta complementare
progressiva sul reddito);

6) L'imp6t sur les soci~t~s (imposta sulle societei);

7) L'imp6t sur les obligations (imposta sulle obbligazioni);

8) Les imp6ts des regions, des provinces, des communes ou des chambres
de commerce frappant le revenu (imposte regionali, provinciali, communali
e camerali sul reddito).

4. La pr~sente Convention s'appliquera 6galement tous imp6ts de nature
identique ou analogue qui pourraient s'ajouter ou se substituer aux imp6ts
actuels. Les autorit~s compktentes des Ltats contractants se communiqueront,
ii la fin de chaque annie, toutes modifications apport~es leur legislation
fiscale.

5. Les autorit~s comptentes des 1Etats contractants se concerteront pour
,claircir les doutes qui pourraient s'6lever quant aux imp6ts auxquels la pr~sente
Convention doit s'appliquer.

Article 3

1. Aux fins de la pr~sente Convention, a moins que le contexte n'exige
une interpretation diff~rente
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(a) The term " Norway " means the Kingdom of Norway; however, the
provisions of the Agreement shall not apply to Svalbard, Jan Mayen or
the Norwegian dependencies outside Europe;

(b) The term " Italy " means the Italian Republic;
(c) The term person " includes individuals and any body of persons, corporate

or not corporate;
(d) The term " enterprise of one of the Contracting States " or " enterprise

of the other Contracting State " means an enterprise carried on by a resident
of one or the other of the Contracting States;

(e) The term " pension " means a periodic payment made in consideration
of past services rendered or by way of compensation for injuries received;

(J) The term " competent authorities " means :
(i) In the case of Norway, the Department of Finance and Customs or a

person duly empowered by the latter;
(ii) In the case of Italy, the Ministry of Finance (Directorate-General

for Direct Taxes).

2. In the application of this Agreement by one of the Contracting States,
any term not otherwise defined shall, unless the context otherwise requires,
have the meaning which it has under the fiscal laws in force in that State.

Article 4

1. For the purposes of this Agreement, the term" resident of a Contracting
State " means a person who, under the law of that State, is liable to taxation
there on the basis of his domicile, residence or place of business management
or of any other criterion of a similar nature.

2. Where, under the provisions of paragraph 1 above, an individual is
deemed to be a resident of both Contracting States, the matter shall be settled
as follows :
(a) The individual shall be deemed to be a resident of the Contracting State

in which he has a permanent dwelling. If he has a permanent dwelling
in both Contracting States, he shall be deemed to be a resident of the
Contracting State with which he has the closer personal and economic
ties (centre of vital interests).

(b) If it cannot be determined in which Contracting State the individual
has the centre of his vital interests, or if he has no permanent dwelling
in either Contracting State, he shall be deemed to be a resident of the
Contracting State in which he habitually resides.
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a) Le mot # Norv~ge # d~signe le Royaume de Norv~ge; toutefois, les dispo-
sitions de la pr6sente Convention ne s'appliquent pas au Spitzberg, ni h l'File
Jan Mayen, ni aux possessions norv~giennes situ~es hors d'Europe;

b) Le mot # Italie> d~signe la R6publique italienne;

c) Le mot #personne# d6signe les personnes physiques ainsi que tout grou-
pement de personnes, dot6 ou non de la personnalit6 morale;

d) Les mots # entreprise de l'un des Etats contractants> et # entreprise de
l'autre &tat contractant ) d6signent une entreprise exploit~e par un r6sident
de l'un ou de l'autre Etat contractant;

e) Le mot < pension ) d~signe tout versement p6riodique effectu6 en contre-
partie d'une prestation de services ant6rieure ou h titre de r~paration d'un
prejudice subi;

f) Les mots ( autorit~s comp~tentes ) d6signent
i) En ce qui concerne la Norv~ge, le Minist~re des finances et des douanes

ou son repr~sentant autoris6.
ii) En ce qui concerne l'Italie, le Minist~re des finances (Direction g6nrale

des impbts directs);

2. Aux fins de l'application de la pr~sente Convention par l'un ou l'autre
des 1&tats contractants, toute expression qui n'est pas d6finie dans la pr6sente
Convention aura, h moins que le contexte ne s'y oppose, le sens que lui donne
la l6gislation fiscale en vigueur dans ledit Etat.

Article 4

1. Aux fins de la pr~sente Convention, par r~sident de 'un des 1Etats
contractants ), il faut entendre toute personne qui, au regard de la l6gislation
dudit letat, est assujettie h l'imp6t dans ledit tEtat en raison de son domicile,
de sa residence ou du siege de sa direction, ou par application de tout autre
crit~re analogue.

2. Lorsqu'une personne physique se trouve 6tre, par application du
paragraphe 1 du present article, r~sidente des deux Itats contractants, il y a
lieu d'appliquer les dispositions suivantes :
a) Ladite personne physique est r~put~e r~sidente de l'Etat contractant oil elle

dispose d'un foyer permanent d'habitation. Si elle dispose d'un tel foyer
permanent d'habitation dans les deux Etats contractants, elle est r~put~e
r~sidente de l'ttat contractant auquel l'unissent les liens personnels et
6conomiques les plus 6troits (# centre de ses int~r~ts vitaux #);

b) S'il n'est pas possible de d~terminer dans lequel des 1 tats contractants
se trouve le centre des int~r~ts vitaux de ladite personne physique, ou si
celle-ci ne dispose de foyer permanent d'habitation dans aucun des IEtats
contractants, elle est r~put6e r6sidente de l'ttat contractant oi elle sjourne
habituellement;
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(c) If the individual habitually resides in both or in neither of the Contracting
States, he shall be deemed to be a resident of the Contracting State of
which he is a national.

(d) If the individual is a national of both or of neither of the Contracting
States, the competent authorities of the Contracting States shall settle
the question by agreement.

3. Where, under the provisions of paragraph 1 above, a body corporate
is deemed to be a resident of both Contracting States, it shall be deemed to
be a resident of the Contracting State in which its place of actual management
is situated. The same shall apply to partnerships and associations which are
not incorporated under the national law to which they are subject.

4. The situs of an estate undivided (as a taxable entity) shall be deemed
to be in the Contracting State of which the deceased was deemed to be a resident
at the time of his death.

Article 5

1. The term " permanent establishment" means a fixed place of business
in which an enterprise carries on all or part of its business.

2. The following shall, in particular, be deemed to be permanent
establishments;

(a) A place of management;

(b) A branch;

(c) A business office;

(d) A factory;

(e) A workshop;

(f) A mine, a quarry or any other place where natural resources are worked;

(g) A construction or assembly project the duration of which exceeds twelve
months.

3. The following shall not be deemed to constitute a permanent
establishment :

(a) The use of facilities exclusively for the storage, display or delivery of
goods belonging to an enterprise;

(b) The maintenance, exclusively for storage, display or delivery, of a stock
of goods belonging to an enterprise;

(c) The maintenance, exclusively for processing by some other enterprise,
of a stock of goods belonging to an enterprise;
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c) Si ladite personne physique s6journe habituellement dans les deux l&tats
contractants ou si elle ne sjourne habituellement dans aucun d'eux, elle
est r6put6e r~sidente de l'1tat contractant dont elle est ressortissante;

d) Si ladite personne physique est ressortissante des deux tetats contractants
ou si elle n'est ressortissante d'aucun d'eux, les autorit6s comp6tentes
des ttats contractants se concerteront en vue de trancher la question d'un
commun accord.

3. Lorsqu'une personne morale se trouve 6tre, par application du para-
graphe 1 du present article, r~sidente des deux ttats contractants, elle est
r6put6e r6sidente de l'1ttat contractant o~i se trouve le siege de sa direction
effective. II en va de m~me pour les soci~t~s de personnes et associations qui
ne sont pas assimil6es h des personnes morales au regard des l6gislations
internes.

4. Pour ce qui est des successions indivises, est r~put6 letat de r~sidence
celui des ttats contractants dont le de cujus 6tait consid&r6 comme r6sident
au moment de son d~c~s.

Article 5

1. Les mots < (tablissement stable) d~signent un centre d'affaires fixe oil
s'exerce, en tout ou en partie, l'activit6 de l'entreprise.

2. Sont, notamment, consid6r~s comme 6tablissements stables

a) Un siege de direction;

b) Une succursale;

c) Un bureau;

d) Une usine;

e) Un atelier;

f) Une mine, une carri~re, ou tout autre lieu d'extraction de ressources
naturelles;

g) Un chantier de construction ou de montage, si l'ex6cution de l'ouvrage
dure plus de 12 mois.

3. On ne consid~re pas qu'il y a 6tablissement stable

a) S'il est fait usage d'installations aux seules fins d'entreposage, d'exposition
ou de livraison de produits ou marchandises appartenant h l'entreprise;

b) Si des produits ou marchandises appartenant h l'entreprise sont entrepos~s
aux seules fins de stockage, d'exposition ou de livraison;

c) Si des produits ou marchandises appartenant h l'entreprise sont entrepos6s
h seule fin d'ftre transform~s par une autre entreprise;
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(d) The maintenance of a fixed place of business exclusively for the purchase
of goods or for procuring information for an enterprise;

(e) The maintenance of a fixed place of business exclusively for advertising
purposes, for the furnishing of information or for the conduct of scientific
research or of similar activities which are in the nature of preparatory or
subsidiary activities for the benefit of an enterprise.

4. A person-other than an independent representative within the meaning
of paragraph 5 below-who carries on dealings in one of the Contracting
States for an enterprise of the other Contracting State shall be deemed to
constitute a " permanent establishment " situated in the first-mentioned
State if he has and habitually exercises in that State a general authority to
conclude contracts there on behalf of the enterprise and if his activities are not
limited to the purchase of goods for the enterprise.

5. An enterprise of one of the Contracting States shall not be deemed
to have a permanent establishment in the other Contracting State merely
because it carries on business dealings there through a broker, commission
agent or other independent representative acting in the ordinary course of his
business as such.

6. The fact that a company which is a resident of one of the Contracting
States controls, or is controlled by, a company which is a resident of the other
Contracting State or carries on business dealings there (either through a perma-
nent establishment or otherwise) shall not of itself constitute one of the two
companies a permanent establishment of the other.

Article 6

1. Nationals of one Contracting State shall not be subjected in the other
Contracting State to any taxation or to any requirement connected therewith
which is other or more burdensome than the taxation and connected require-
ments to which nationals of the other State are or may be subjected under
like conditions.

2. The term " national " means:

(a) Any individual possessing the nationality of one of the Contracting States;

(b) Any body corporate, partnership or association constituted under the law
in force in either of the Contracting States.

3. Stateless persons shall not be subjected in either Contracting State
to any taxation or to any requirement connected therewith which is other or
more burdensome than the taxation and connected requirements to which
nationals of that State are or may be subjected under like conditions.
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d) Si un centre d'affaires fixe est utilis6 h seule fin d'acheter des produits ou
marchandises ou de recueillir des renseignements pour l'entreprise;

e) Si un centre d'affaires fixe est utilis6 h seule fin de faire de la publicit6,
de communiquer des renseignements, d'effectuer des recherches scientifiques
ou d'exercer des activit~s analogues qui reprdsentent pour l'entreprise un
travail pr6paratoire ou une tiche accessoire.

4. Toute personne qui travaille dans l'un des Vtats contractants pour
le compte d'une entreprise de l'autre 1ttat contractant - h moins qu'il ne
s'agisse d'un reprdsentant jouissant d'un statut ind6pendant au sens du
paragraphe 5 ci-apr~s - est assimil6e h un 6tablissement stable sis dans le
premier Vtat si elle est investie des pouvoirs n6cessaires pour passer, dans
cet ];tat, des contrats pour le compte de l'entreprise et exerce habituellement
ces pouvoirs, h moins que son r6le ne se borne h l'achat de produits ou marchan-
dises pour le compte de l'entreprise.

5. Une entreprise de l'un des tats contractants n'est pas consid6r6e
comme ayant un &ablissement stable dans l'autre letat pour la seule raison
qu'elle y entretient des relations d'affaires par l'entremise d'un courtier, d'un
commissionnaire ou de tout autre intermddiaire jouissant d'uD statut ind6-
pendant, h condition que lesdites personnes agissent h ce titre dans le cours
habituel de leurs affaires.

6. Le fait qu'une socidt6 rdsidente de l'un des tats contractants contr6le
une socit6, ou est contrbl6e par une soci6t6, qui est r6sidente de l'autre Rtat
ou y entretient des relations d'affaires (par l'intermddiaire d'un &ablissement
stable ou de toute autre mani~re), ne suffit pas en soi pour que l'une desdites
socidt6s soit consid6r6e comme un &ablissement stable de l'autre.

Article 6

1. Aucun ressortissant de l'un des tats contractants ne sera assujetti,
dans l'autre 1Vtat contractant, une imposition ou h des obligations connexes
autres ou plus lourdes que celles auxquelles sont ou peuvent etre assujettis,
dans les m~mes conditions, les ressortissants de cet autre tat.

2. Par s ressortissant ,, il faut entendre :

a) Toute personne physique qui a la nationalit6 de l'un des l'tats contractants;
b) Toute personne morale, toute soci6t6 de personnes ou toute autre association

constitute conformdment h la l6gislation de l'un ou 'autre des letats
contractants.

3. Aucun apatride ne sera assujetti dans l'un ou l'autre des 19tats con-
tractants h une imposition ou h des obligations connexes autres ou plus lourdes
que celles auxquelles sont ou peuvent 6tre assujettis, dans les m~mes conditions,
les ressortissants dudit letat.
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4. A permanent establishment maintained in one of the Contracting
States by an enterprise of the other Contracting State shall not be subjected
in the first-mentioned State to tax ation which is less favourable than that
to which enterprises of that State carrying on the same activities are subjected.

This provision shall not be so construed as to :

(a) Require either Contracting State to grant to residents of the other Con-
tracting State tax deductions, exemptions and reductions on account of
personal status or family burdens which it grants to persons resident in
its own territory;

(b) Affect the imposition in Italy of the company tax on foreign partnerships,
associations, etc., which are liable to the tax under Italian law.

5. Enterprises of one Contracting State whose capital is wholly or partly
owned or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the
other Contracting State shall not be subjected in the first-mentioned State
to any taxation or any requirement connected therewith which is other or more
bardensome than the taxation and connected requirements to which other
similar enterprises of the first-mentioned State are or may be subjected.

6. In this article, the term " taxation" refers to taxes of any kind or
description.

Article 7

1. Income from immovable property shall be taxable in the Contracting
State in which the property is situated.

2. The term " immovable property " shall have the meaning which it
has under the laws of the Contracting State in which the property in question
is situated. It shall in any case include accessories, livestock and equipment
used in agricultural and forestry undertakings, rights which are subject to the
provisions of private law relating to real property, usufructuary rights in immo-
vable property, and rights to fixed or variable compensation for the exploitation
of mineral deposits, natural springs and other natural resources; vessels and
aircraft shall not de deemed to be immovable property.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 above shall apply to income
derived from the direct use or lease of immovable property or from the use
in any other form of such property, including income derived from agricultural
and forestry undertakings. They shall also apply to profits derived from the
alienation of immovable property.
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4. Lorsqu'une entreprise de l'un des tats contractants a un 6tablissement
stable dans l'autre ttat, cet 6tablissement ne peut 8tre assujetti dans l'autre
P~tat une imposition moins favorable que celle h laquelle sont assujetties des
entreprises de cet autre &tat qui exercent la mme activit6.

Les dispositions du present paragraphe ne seront pas interpr6t6es

a) Comme obligeant l'un des 1ttats contractants h accorder h des r6sidents
de l'autre ttat contractant, en raison de leur situation personnelle ou de
leurs charges de famille, les abattements, d6gr6vements ou dductions qu'il
accorde aux personnes r~sidant sur son territoire;

b) Comme portant atteinte h l'application en Italie de l'imp6t sur les soci6t6s
qui frappe les soci6t~s de personnes, les associations, etc., 6trang~res qui sont
assujetties h cet imp6t aux termes de la lgislation italienne.

5. Aucune entreprise de l'un des tats contractants dont le capital est,
en totalit6 ou en partie, d~tenu ou contr61, directement ou indirectement,
par un ou plusieurs residents de l'autre 1ttat contractant, ne sera assujettie
dans le premier 1ttat h une imposition ou h des obligations connexes autres ou
plus lourdes que celles auxquelles est ou peut ftre assujettie une entreprise
analogue du premier 1ttat.

6. Aux fins du present article, le mot <imposition * d6signe tout imp6t
quelle qu'en soit la nature ou la qualification.

Article 7

1. Les revenus de biens immobiliers sont imposables dans l'Ptat contractant
oc ees biens sont sis.

2. L'expression <(biens immobiliers * doit s'entendre dans le sens que
lui donne la l6gislation de l'Itat contractant oii lesdits biens sont sis. En tout
6tat de cause, elle comprend les accessoires de biens immobiliers, le cheptel
mort ou vif des entreprises agricoles ou foresti~res, les droits auxquels
s'appliquent les dispositions du droit priv6 concernant la propri~t6 fonci~re,
l'usufruit des biens immobiliers, et les droits en contrepartie desquels des
redevances variables ou fixes sont vers6es pour 1'exploitation de gisements
miniers, de sources ou d'autres ressources du sol ou du sous-sol; ni les navires,
ni les a~ronefs ne sont consid6r~s comme des biens immobiliers.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article s'appliquent
aux revenus provenant aussi bien de la jouissance directe que du louage,
de l'affermage ou de toute autre forme de jouissance de biens immobiliers et,
notamment, aux revenus d'entreprises agricoles ou forestires. Elles s'appliquent
6galement aux b~n~fices provenant de l'ali6nation de biens immobiliers.
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4. The provisions of paragraphs 1-3 above shall also apply to income
derived from the immovable property of undertakings other than agricultural
and forestry undertakings and to income derived from immovable property
used in the exercise of a profession.

Article 8

1. Save as otherwise provided in this Agreement, the profits of an enterprise
of one of the Contracting States shall be taxable only in that State, unless
the enterprise carries on business activities in the other State through a perma-
nent establishment situated there. If the enterprise carries on such activities,
its profits shall be taxable in the other State, but only in so far as such profits
are attributable to the said permanent establishment.

2. Where an enterprise of one of the Contracting States carries on business
activities in the other Contracting State through a permanent establishment
situated there, the profits to be attributed to such permanent establishment
shall be those which could have accrued to it if it had been an independent
enterprise engaged in the same or similar activities under the same or similar
conditions without any connexion with the enterprise of which it is the per-
manent establishment.

3. In the determination of the profits of a permanent establishment, there
shall be allowed as deductions all expenses, wherever incurred, reasonably
attributable to the permanent establishment, including executive and general
administrative expenses so attributable.

4. For the purposes of this article, the profits attributable to a permanent
establishment shall be deemed to include those derived from the sale, transfer
or exchange of all or part of the capital invested in the permanent establishment.

Article 9

Where

(a) An enterprise of one of the Contracting States participates directly or
indirectly in the management, control or capital of an enterprise of the other
Contracting State, or

(b) The same persons participate directly or indirectly in the management,
control or capital of an enterprise of one of the Contracting States and an
enterprise of the other Contracting State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises,
in their commercial or financial relations, which differ from those which would
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4. Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 du pr6sent article s'appliquent
6galement aux revenus provenant des biens immobiliers de toute entreprise
autre qu'une entreprise agricole ou foresti.re, ainsi qu'aux revenus provenant
de biens immobiliers utilis6s pour l'exercice d'une profession lib~rale.

Article 8

1. Sous r~serve des dispositions des autres articles de la pr6sente
Convention, les b6n~fices d'une entreprise de l'un des tats contractants ne
sont imposables que dans cet tat, moms que l'entreprise n'exerce une activit6
industrielle ou commerciale dans l'autre 'tat contractant par l'interm~diaire
d'un 6tablissement stable qui y est sis. En pareil cas, les b~n~fices de l'entreprise
ne peuvent 6tre imposes dans l'autre &tat que pour autant qu'ils sont attribuables
h cet 6tablissement stable.

2. Lorsqu'une entreprise de l'un des &tats contractants exerce une activit6
industrielle ou commerciale dans l'autre tat contractant par l'interm6diaire
d'un 6tablissement stable qui y est sis, il est attribu6 h cet 6tablissement les
b~n~fices qu'il pourrait normalement r~aliser dans cet autre &tat s'il 6tait une
entreprise ind~pendante exergant la mme activit6 ou une activit6 analogue,
dans des conditions identiques ou comparables, et traitant en toute ind~pendance
avec l'entreprise dont il est un 6tablissement stable.

3. Aux fins du calcul des b6n~fices d'un 6tablissement stable, sont admises
en d6duction toutes les d6penses, oii qu'elles aient 6t6 effectu6es, qui peuvent
6tre raisonnablement imput~es h l'tablissement stable, y compris les d6penses
de direction et les frais g6n6raux d'administration.

4. Aux fins du present article, sont 6galement consid6r6s comme attri-
buables un 6tablissement stable les b~n6fices provenant de la vente, du
transfert ou de l'6change, en totalit6 ou en partie, du capital investi dans
1'6tablissement stable.

Article 9

Lorsque :

a) Une entreprise de l'un des Ietats contractants participe, directement ou
indirectement, h la direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de
l'autre ]ttat contractant,

b) Ou lorsque les mmes personnes participent, directement ou indirectement,
h la direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'un des 1&tats
contractants et d'une entreprise de l'autre 1ttat contractant,

et lorsque, dans Fun ou l'autre cas, il est 6tabli ou impos6 entre les deux
entreprises, dans leurs relations commerciales ou financi~res, des conditions

N- 6896



314 United Nations - Treaty Series 1963

be made between independent enterprises, then any profits which would
except for those conditions have accrued to one of the enterprises may be
included in the profits of that enterprise and taxed accordingly.

Article 10

1. Income derived from the operation of international shipping or aircraft
services shall be taxable only in the Contracting State in which the place of
actual management of the enterprise is situated.

2. The same shall apply where a shipping or air transport enterprise of
one of the two Contracting States maintains an agency in the territory of the
other Contracting State, but only in so far as the agency's activities are confined
to the sale of tickets for the transport of persons or goods by ship or aircraft
(whether or not the ships or aircraft in question belong to the enterprise),
including local services ancillary thereto.

3. Where an air transport enterprise of one of the two States participates
in a pool, a joint operating organization or an international operating agency,
the provisions of paragraph 1 above shall also apply to income accruing to the
enterprise as a result of such co-operation.

Article 11

1. Subject to the provisions of paragraph 2 below, dividends shall be
taxable in each Contracting State in accordance with the law of that State.

2. Where a resident of one of the two Contracting States receives dividends
from sources in the other Contracting State and the dividends are taxed in
the latter State, the Contracting State of which he is a resident shall allow
as a deduction from the tax which it levies an amount equal to the tax paid
in the other State, subject to the proviso that the amount deducted shall not
be greater in proportion to the total tax (as determined before the deduction)
than are the dividends taxed in the other State in proportion to the total income.

3. For the purposes of this article, the State of which the taxpayer is a
resident shall regard any portion of tax allowed as a reduction or exemption
in the other State as having been paid.

4. For the purposes of this article, the term " dividends " means income
from shares, "jouissance " shares, "jouissance " rights, founders' shares,
profit-participating debentures and like participations in companies, and
income from participations in co-operative societies and private limited
companies.
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diff6rentes de celles dont seraient convenues des entreprises ind6pendantes,
les b6n6fices que, n'6taient ces conditions, l'une des entreprises aurait norma-
lement r6alis6s, mais que, du fait de ces conditions, elle n'a pas r6alis6s peuvent
6tre compris dans les b6n6fices de ladite entreprise et impos6s en cons6quence.

Article 10

1. Les revenus qu'une entreprise tire de l'exploitation de navires ou
d'a6ronefs en trafic international ne sont imposables que dans l'letat contractant
oii se trouve le si~ge de la direction effective de l'entreprise.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article s'appliquent
6galement lorsqu'une entreprise de transports maritimes ou a6riens de l'un
des ttats contractants a une agence sur le territoire de l'autre 1ttat, h condition
que l'activit6 de l'agence se limite h la vente de billets pour le transport de
passagers ou de marchandises I bord de navires ou d'a6ronefs (que les navires
ou les a6ronefs appartiennent h ladite entreprise ou non), y compris ceux qui
desservent les lignes de ramassage.

3. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article s'appliquent de
m~me aux revenus qu'une entreprise de transports a6riens de l'un des P'tats
contractants tire de sa participation h une entente, h une entreprise d'exploi-
tation en commun ou h un organisme d'exploitation international.

Article 11

1. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2 ci-apr s, les dividendes
sont imposables dans chaque 1ttat contractant conform6ment h sa 16gislation.

2. Lorsqu'un r6sident de l'un des ttats contractants tire des dividendes
de sources situ6es dans l'autre 1ttat contractant et que lesdits dividendes sont
impos6s dans cet autre ttat, l't1tat contractant dont ladite personne est r6sidente
d6duit de l'imp6t qu'il pergoit un montant 6gal h l'imp6t acquitt6 dans 'autre
1ttat, 6tant entendu que le montant de cette d6duction ne devra pas 6tre plus
O1ev6, par rapport h l'imp6t global (calculM compte non tenu de la d6duction),
que ne le sont les dividendes impos6s dans l'autre ttat par rapport au revenu
global.

3. Aux fins du pr6sent article, l'1ttat dont le contribuable est r6sident
considbre comme acquitt6 le montant qui a fait l'objet d'une d6duction ou
d'un d6gr vement dans l'autre t1tat.

4. Aux fins de l'application du pr6sent article, le mot < dividendes * d6signe
le revenu des actions, parts ou bons de jouissance, parts de fondateur, parts
b6n6ficiaires ou autres parts sociales analogues, ainsi que des parts de soci6t6s
coop6ratives et de soci6t6s h responsabilit6 limit6e.
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Article 12

1. Where interest or other income from bonds or any other form of loan,
deposits, deposit accounts or other types of indebtedness paid from a source
in Italy to a taxpayer who is a resident of Norway has been subjected to any
Italian tax (including the tax on bonds), Norway shall allow a deduction from
its tax equal to the tax paid in Italy.

2. For the purposes of this article, the State of which the taxpayer is a
resident shall regard any portion of tax allowed as a reduction or exemption
in the other State as having been paid.

3. If, after the signing of this Agreement, Norway introduces a tax on interest
levied at the source, the two Contracting States shall consult together.

Article 13

1. Royalties and other remuneration paid as consideration for the use
of or the right to use copyrights relating to literary, artistic or scientific works,
including cinematograph films, or patents, trade marks, designs or models,
plans, secret processes or formulae, or any like property or right, shall be
taxable only in the Contracting State of which the recipient is a resident.

2. Rentals and similar payments for the use of or the right to use industrial,
commercial or scientific equipment or for the provision of industrial, commercial
or scientific information shall be treated as royalties.

3. Fixed or variable payments for the working of mines, quarries or other
natural resources shall not be treated as royalties.

4. Where royalties or other payments within the meaning of paragraphs 1
and 2 exceed a fair and reasonable consideration, the Contracting State of
which the taxpayer is a resident shall be entitled to tax only so much of the
royalties or payments as represents a fair and reasonable consideration.

5. The provisions of paragraph 1 shall also apply to payments received
in respect of the alienation of any of the properties or rights referred to in
paragraphs 1 and 2.

6. The provisions of paragraphs 1, 2, 4 and 5 shall not apply where the
recipient of the royalties or other payments has a permanent establishment
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Article 12

1. Lorsque les intrets ou autres revenus des obligations, pr~ts, d~p6ts,
comptes de d~p6t ou autres titres de cr~ance qu'un contribuable r~sident de
la Norv~ge tire de sources situ~es en Italie ont 6t6 assujettis h l'imp6t italien
(y compris l'imp6t sur les obligations), la Norv~ge d~duit de son imp6t un
montant correspondant l'imp6t acquitt6 en Italie.

2. Aux fins du pr6sent article, l'1ttat dont le contribuable est r~sident
consid~rera comme acquitt6 le montant qui a fait l'objet d'une d6duction ou
d'un d~gr~vement dans l'autre 1ttat.

3. Si, apr~s la signature de la pr~sente Convention, la Norv~ge institue,
en ce qui concerne les intr~ts, un imp6t perqu par voie de retenue h la source,
les deux ttats contractants engageront des n6gociations.

Article 13

1. Les redevances ou autres r~mun~rations vers~es en contrepartie de
1'exploitation ou du droit d'exploitation de droits d'auteur sur des ceuvres
litt~raires, artistiques ou scientifiques, y compris les films cin~matographiques,
de brevets, de marques de fabrique ou de commerce, de dessins ou moddles,
de plans, de proc6d6s ou formules de caract6re secret, ou d'autres biens ou
droits analogues, ne sont imposables que dans l'tetat contractant dont le
b~n~ficiaire est resident.

2. Il en est de m~me des droits de location ou autres r~munqrations
analogues vers6es en contrepartie de l'utilisation ou de la concession de
l'utilisation d'un materiel industriel, commercial ou scientifique, ou en contre-
partie de la communication de donn6es d'exp~rience d'ordre industriel,
commercial ou scientifique.

3. Les dispositions concernant les redevances ne s'appliquent pas aux
sommes, variables ou fixes, qui sont vers6es en contrepartie de l'exploitation
de mines, de carri~res ou d'autres ressources naturelles.

4. Lorsque les redevances ou r~mun~rations vis6es aux paragraphes 1 et 2
du present article d6passent la somme correspondant h une juste contrepartie
des droits au titre desquels elles sont vers~es, l'ttat contractant dont le contri-
buable est resident a le droit d'imposer lesdites redevances ou lesdites r6mu-
n6rations, mais seulement raison du montant de ces dernires qui correspond
a une juste contrepartie.

5. Les dispositions du paragraphe 1 du present article s'appliquent
6galement aux paiements regus en contrepartie de l'ali6nation des biens ou
droits qui sont vis6s aux paragraphes 1 et 2.

6. Les dispositions des paragraphes 1, 2, 4 et 5 du present article ne sont
pas applicables si le b~n~ficiaire des redevances ou autres r~mun~rations poss~de
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or fixed base in the Contracting State from which such income originates.
In such cases, the income shall be taxable by that State.

Article 14

1. Remuneration, including pensions, paid directly by, or out of funds
created by, either Contracting State or one of its political sub-divisions or
local bodies to any individual in respect of services rendered to such State,
sub-division or body in the discharge of governmental functions shall be taxable
in the said State.

2. Remuneration and pensions paid in respect of services rendered in
connexion with any trade or business carried on by either Contracting State
or one of its political sub-divisions or local bodies shall be subject to the
provisions of articles 15, 16 and 19.

Article 15

Subject to the provisions of article 14, paragraph 1, pensions and other
similar remuneration paid in respect of past employment shall be taxable only
in the Contracting State of which the recipient is a resident.

Article 16

1. Subject to the provisions of articles 14, 15 and 19, salaries, wages and
other similar remuneration received by a resident of either Contracting State
in respect of employment shall be taxable only in that State unless the
employment is exercised in the other Contracting State. If the employment
is so exercised, such remuneration as is derived from it shall be taxable in the
other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 above, remuneration
received by a resident of one Contracting State in respect of employment
exercised in the other Contracting State shall be taxable only in the first-
mentioned State if :
(a) The recipient is present in the other State for a period or periods not

exceeding in the aggregate 183 days in the fiscal year concerned;

(b) The remuneration is paid by or on behalf of an employer who is not a resident
of the other State; and
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un 6tablissement stable ou une installation permanente dans l'1tat contractant
d'oii proviennent lesdits revenus. En pareil cas, ledit &.tat a le droit d'imposer
ces revenus.

Article 14

1. Les r6mun6rations, y compris les pensions, vers6es par l'un des 1Rtats
contractants ou par une des subdivisions politiques ou collectivit6s locales de
cet 1Rtat, ou dont le versement est assur6 it l'aide de fonds constitu~s par ledit
1Rtat, ladite subdivision ou ladite collectivit6 k une personne physique, en
contrepartie d'une prestation de services fournie audit 1Rtat, i ladite subdivision
ou h ladite collectivit6 dans l'accomplissement de fonctions de caract~re public,
sont imposables dans ledit 1Rtat.

2. Les dispositions des articles 15, 16 et 19 s'appliquent aux r6mun6rations
ou pensions vers~es en contrepartie d'une prestation de services qui a 6t6
fournie ht l'occasion d'une activit6 commerciale ou industrielle exerce par l'un
des Rtats contractants, ou une des subdivisions politiques ou collectivit~s
locales de cet 1Ptat.

Article 15

Sous r~serve des dispositions du paragraphe 1 de l'article 14, les pensions
ou r~mun~rations analogues vers6es en contrepartie. d'une activit6 lucrative
ant6rieure non ind6pendante ne sont imposables que dans l'IRtat contractant
dont le b6n~ficiaire est resident.

Article 16

1. Sous r6serve des dispositions des articles 14, 15 et 19, les traitements,
salaires ou r~mun~rations analogues qu'un resident de l'un des IRtats contractants
tire d'une activit6 lucrative non ind~pendante ne sont imposables que dans
cet 1Rtat contractant, moins que l'activit6 ne soit exerc~e dans l'autre 1Rtat
contractant. En pareil cas, les r6mun6rations reques h ce titre sont imposables
dans cet autre 1Rtat contractant.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du present article, les
r~mun6rations qu'un r6sident de l'un des 1Rtats contractants tire d'une activit6
lucrative non ind6pendante exerc6e dans l'autre tEtat contractant ne sont
imposables que dans le premier Rtat :
a) Si la dur~e du sjour ou des sjours de l'intress6 dans J'autre lPtat con-

tractant ne d~passe pas 183 jours au total au cours de l'ann~e d'imposition
considre,

b) Si les r~munrations sont vers~es par un employeur qui n'est pas r~sident
de l'autre lRtat, ou en son nom,
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(c) The remuneration is not deducted from the profits of a permanent establish-
ment or fixed base which the employer maintains in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this article, remuneration
for services performed on board a ship or aircraft in international traffic shall
be taxable in the Contracting State in which the place of actual management
of the enterprise is situated.

Article 17

Where a resident of one of the Contracting States derives income from
the exercise of a profession or from other self-employment of a similar nature,
the said income shall be taxable only in that State unless such person makes
use, in the exercise of his activities, of a fixed base which is regularly available
to him in the other Contracting State. If such a base is available to him, the
portion of his income attributable to it shall be taxable in the other State.

Article 18

Notwithstanding the provisions of this Agreement, income derived by
public entertainers-such as theatre, motion picture, radio or television artistes,
and musicians-and by athletes from their personal activities as such shall
be taxable in the Contracting State in which such activities are carried on.

Article 19

Directors' fees and other similar payments received by a resident of either
Contracting State in his capacity as member of the board of directors or board
of auditors of a company which is a resident of the other Contracting State
shall be taxable in the latter State.

Article 20

Professors or teachers of one of the Contracting States receiving
remuneration for teaching activities carried on by them, for a period of residence
not exceeding two years, at a university, school or other teaching establishment
situated in the other Contracting State shall not be subject in the latter State
to taxation in respect of such remuneration.

Article 21

Payments which a student or business apprentice of one of the Contracting
States who is present in the other Contracting State solely for the purpose
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c) Et si les r6munrations ne viennent pas en d~duction des b6n~fices d'un
6tablissement stable ou d'une installation permanente de l'employeur sis
dans cet autre ]8tat.

3. Nonobstant les dispositions pr~c6dentes du present article, les r~mun6-
rations vers6es en contrepartie d'une activit6 lucrative exerc~e h bord d'un
navire ou d'un a~ronef exploit~s en trafic international sont imposables dans
l'I8tat contractant oOi se trouve le si~ge de la direction effective de l'entreprise.

Article 17

Les revenus qu'un r~sident de l'un des 8tats contractants tire de l'exercice
d'une profession lib~rale ou d'une activit6 lucrative ind~pendante de nature
analogue ne sont imposables que dans cet l8tat contractant, h moins que
l'int~ress6 n'utilise, pour ladite profession ou activit6, une installation perma-
nente qui se trouve habituellement h sa disposition dans l'autre 18tat contractant.
En pareil cas, la fraction des revenus qui est attribuable i cette installation
est imposable dans cet autre letat contractant.

Article 18

Nonobstant les dispositions de la pr~sente Convention, les revenus que les
professionnels du spectacle, tels qu'artistes du th6ftre, du cinema, de la radio
ou de la t~l~vison, musiciens ou athlktes, tirent de l'activit6 qu'ils exercent
en cette qualit6 sont imposables dans l'8tat contractant oii cette activit6 est
exerc~e.

Article 19

Les tanti~mes, jetons de presence ou autres rtributions analogues qu'un
resident de Fun des 8tats contractants regoit en qualit6 de membre du conseil
d'administration ou du conseil de surveillance d'une soci6t6 r6sidente de
'autre Ptat contractant, sont imposables dans cet autre 8tat.

Article 20

Tout professeur ou enseignant de l'un des 18tats contractants qui sjourne
temporairement dans l'autre 8tat contractant pour y enseigner, pendant deux
ans au plus, dans une universit6, une 6cole ou tout autre 6tablissement d'ensei-
gnement de l'autre I8tat contractant, est exon6r6 d'imp6t dans cet autre 1 tat
contractant en ce qui concerne la r6tribution de son enseignement.

Article 21

Tout 6tudiant ou apprenti de l'un des Etats contractants qui sjourne
dans l'autre ltat contractant h seule fin d'y poursuivre des 6tudes ou d'y
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of his education or training receives for the purpose of his maintenance, education
or training shall not be taxable in the latter State, provided that such payments
are made from sources outside it.

Article 22

Income of all kinds other than those referred to in this Agreement shall
be taxable only in the State of which the recipient is a resident.

Article 23

1. Fortune consisting of immovable property within the meaning of
article 7, paragraph 2, shall be taxable in the Contracting State in which the
property is situated.

2. Subject to the provisions of paragraph 1 above, fortune consisting
of property forming part of the assets of a permanent establishment of an
enterprise or of property pertaining to a fixed base used for the exercise of
a profession shall be taxable in the Contracting State in which the permanent
establishment or fixed base is situated.

3. Ships and aircraft operated in international traffic, and property other
than immovable property pertaining to their operation, shall be taxable only
in the Contracting State in which the place of actual management of the
enterprise is situated.

4. All other elements of fortune of a resident of one of the Contracting
States shall be taxable only in that State.

5. For the purposes of this article, the Italian company tax and the Italian
tax on bonds shall not be deemed to be taxes on fortune.

Article 24

Subject to the provisions of articles 11 and 12, the following shall apply:
Where, under the provisions of this Agreement, one of the Contracting

States is entitled to tax a specified item of income and the same item of income
is taxable in the other Contracting State under the laws of that State, the
latter Contracting State shall exempt such income from taxation but may,
in calculating the amount of tax payable on other income, apply the same
rate as would have been applicable if the said item of income had not been
exempted.
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acqu6rir une formation est exon6r6 d'imp6t dans cet autre Ptat en ce qui.
concerne les sommes qu'il recoit en vue de son entretien, de ses 6tudes ou de
sa formation, k condition que lesdites sommes proviennent de sources situes
en dehors de cet autre 1ttat.

Article 22

Les 6lments de revenu qui ne sont pas express~ment mentionn~s dans les
articles precedents de la pr~sente Convention ne sont imposables que dans
l'1ttat contractant dont le b6n~ficiaire est r6sident.

Article 23

1. Les 16ments de fortune qui consistent en biens immobiliers, au sens
du paragraphe 2 de l'article 7, sont imposables dans 'Ittat contractant oai
lesdits biens sont sis.

2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 1 du present article, les
16ments de fortune qui consistent en biens faisant partie de l'actif d'un 6tablisse-

ment stable d'une entreprise ou en biens affect6s h une installation permanente
servant h l'exercice d'une profession lib~rale sont imposables dans l'1ttat
contractant ofi l'tablissement stable ou l'installation permanente sont sis.

3. Les navires ou a6ronefs exploit6s en trafic international et les biens,
autres que les biens immobiliers, affect6s h l'exploitation desdits navires ou
aronefs, ne sont imposables que dans l'~tat contractant o&x se trouve le siege
de la direction effective de l'entreprise.

4. Les autres 6lments de la fortune d'un r~sident de l'un des 1 tats
contractants ne sont imposables que dans cet Itat.

5. Aux fins de l'application du present article, l'imp6t italien sur les soci~t6s
et l'imp6t italien sur les obligations ne sont pas consid~r~s comme des imp6ts
sur la fortune.

Article 24

Sous r~serve des dispositions des articles 11 et 12, lorsqu'il arrive que
les revenus que l'un des ]tats contractants, conform~ment aux dispositions
de la pr~sente Convention, a le droit ou la facult6 d'imposer, sont 6galement
imposables dans l'autre ttat contractant aux termes de la legislation de cet
autre IPtat, celui-ci s'abstient d'imposer lesdits revenus, mais il peut, aux
fins du calcul du montant de l'imp6t sur les autres revenus, appliquer le taux
qui aurait 6t6 applicable si lesdits revenus avaient &t6 imposes.
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Article 25

Where a taxpayer shows proof that the action of the tax authorities of
the Contracting States has resulted or will result in his case in double taxation
contrary to the provisions of this Agreement, he shall be entitled to file a
complaint in the State of which he is a resident. Such complaint must be
filed within one year from the date of notification or collection at source of the
tax most recently levied. If the complaint is upheld, the competent authorities
of the Contracting State in question shall consult with the competent
authorities of the other State with a view to the avoidance of the double taxation.

Article 26

The competent authorities of the Contracting States shall exchange
such information (being information which may be furnished under the fiscal
laws of the Contracting States) as is required for the application of this
Agreement, for the prevention of tax fraud or for the application of domestic
legislation designed to prevent fiscal evasion with respect to the taxes which
are the subject of this Agreement. Information thus exchanged shall be treated
as secret and may not be divulged to any persons other than those responsible
for the assessment and collection of the taxes which are the subject of this
Agreement. No information which might disclose an industrial, commercial
or professional secret or process shall be exchanged.

Article 27

1. The provisions of this Agreement shall not be construed as limiting
in any way such deductions, exemptions, reductions or other reliefs as are
or may be granted under the laws of either Contracting State in determining
the amount of tax to be levied by that State.

2. Where difficulties or doubts arise in connexion with the interpretation
or application of this Agreement, or with agreements concluded by one of
the Contracting States with a third State, the competent authorities of the
Contracting States shall settle the matter by agreement.

Article 28

The competent authorities of the two Contracting States may make
such regulations as may be necessary for interpreting and carrying out the
provisions of this Agreement and may communicate with each other directly
for the purpose of giving effect to the provisions of the Agreement.
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Article 25

Tout contribuable qui 6tablit que les mesures prises par les autorit~s
fiscales des ttats contractants entrainent ou entraineront une double imposition
incompatible avec les dispositions de la pr~sente Convention peut adresser une
reclamation l'letat dont il est r6sident. Cette r6clamation doit 6tre pr~sent~e
dans un d~lai d'un an h compter de la date de la notification ou de la perception
h la source de l'imp6t appliqu6 en dernier lieu. Si la r~clamation est reconnue
fond6e, les autorit6s compktentes dudit lttat contractant s'entendent avec
les autorit6s comp6tentes de l'autre P tat contractant en vue d'6viter la double
imposition dont il s'agit.

Article 26

Les autorit6s comptentes des &tats contractants se communiqueront les
renseignements qu'elles sont, en vertu des lgislations fiscales des lttats
contractants, habilit6es h recueillir et qui sont n6cessaires pour ex6cuter les
dispositions de la pr~sente Convention, pour pr6venir les fraudes, ou pour
appliquer les dispositions internes tendant h pr~venir l' vasion fiscale en ce
qui concerne les imp6ts qui font l'objet de la pr6sente Convention. Les rensei-
gnements ainsi 6chang~s seront tenus secrets et ne seront communiqu6s qu'aux
personnes charg6es d'asseoir ou de recouvrer les imp6ts qui font l'objet de
la pr~sente Convention. II ne sera communiqu6 aucun renseignement de nature
h divulguer un secret commercial ou industriel, ou professionnel, ou un procd6
de fabrication.

Article 27

1. Les dispositions de la pr6sente Convention ne seront pas interpr6t6es
comme limitant aucunement les abattements, exonerations, r~ductions ou autres
d~gr~vements qui sont ou seront accord~s par la lgislation de l'un des ttats
contractants aux fins du calcul de l'imp6t de cet 1tat contractant.

2. Les autorit~s comp~tentes des ttats contractants agiront d'un commun
accord pour r~gler les difficult6s ou dissiper les doutes que pourraient susciter
l'interprtation ou l'application de la pr~sente Convention, ou auxquels
pourraient donner lieu les conventions conclues par l'un des 1ttats contractants
avec un letat tiers.

Article 28

Les autorit~s comptentes des ttats contractants pourront arrter les
dispositions r~glementaires n6cessaires h l'interpr6tation et h l'execution des
dispositions de la pr6sente Convention, et pourront se mettre directement en
rapport en vue de donner effet aux dispositions de la pr~sente Convention.
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Article 29

1. This Agreement shall be ratified, and the instruments of ratification
shall be exchanged at Rome as soon as possible.

2. This Agreement shall enter into force on the date of the exchange of
the instruments of ratification and shall apply for the first time :

As regards taxes on income: to the taxation of income received during
1960 or during a financial year ending in the course of that year.

As regards taxes on fortune: to the taxation of fortune existing as at
1 January 1961 or as at the last day of a financial year ending in 1960.

Article 30

This Agreement shall remain in force for a term of five years, and
indefinitely thereafter, but may be terminated by either Contracting State
on the expiry of the five-year term or at any subsequent time, provided that
at least six months' notice of such termination is given, in which event this
Agreement shall cease to have effect as from 1 January following the expiry
of the period of six months. In the event of its termination, the application
of the Agreement shall be limited:

As regards annual taxes on income: to those levied on income received
during the year in which the Agreement was terminated or during a financial
year ending in the course of that year;

As regards taxes on fortune : to the taxation of fortune existing as at
1 January of the year following that in which the Agreement was terminated
or as at the last day of a financial year ending during the year in which the
Agreement was terminated.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized for the
purpose by their respective Governments, have signed this Agreement and
have thereto affixed their seals.

DONE at Oslo on 25 August 1961, in two copies in the Norwegian and
Italian languages respectively, both texts being equally authentic.

For the Kingdom For the Italian
of Norway: Republic :

Halvard LANGE Guido COLONNA
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Article 29

1. La pr~sente Convention est sujette h ratification; les instruments de
ratification seront 6chang~s Rome aussit6t que faire se pourra.

2. La pr~sente Convention entrera en vigueur d~s l'change des instruments
de ratification et elle s'appliquera pour la premiere fois :

En ce qui concerne les imp6ts sur le revenu, I l'imposition des revenus
acquis au cours de l'ann&e 1960 et au cours des exercices clos pendant cette
ann6e.

En ce qui concerne l'imp6t sur la fortune, h l'imposition de la fortune
existant au ler janvier 1961 ou au dernier jour de 1'exercice clos en 1960.

Article 30

La pr~sente Convention demeurera en vigueur pendant cinq ans et sera
ensuite ind~finiment reconduite; toutefois, chacun des tats contractants
pourra, h l'expiration de ce d6lai de cinq ans ou k tout autre moment ult6rieur,
d6noncer la pr~sente Convention, sous reserve d'un pr6avis de six mois au
moins, auquel cas la pr6sente Convention cessera de produire effet le ler janvier
suivant l'expiration de ce d61ai de six mois. En cas de d6nonciation, les effets
de la pr6sente Convention seront limit6s :

En ce qui concerne les imp6ts annuels sur le revenu, ceux qui frapperont
les revenus acquis au cours de l'ann&e pendant laquelle la d6nonciation aura 6t6
notifi6e, ou durant les exercices clos au cours de ladite anne;

En ce qui concerne l'imp6t sur la fortune, a l'imposition de la fortune
existant au ler janvier de l'ann6e suivant celle au cours de laquelle la d6non-
ciation aura 6t6 notifi&e, ou au dernier jour de l'exercice clos durant l'ann6e
de la d~nonciation.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, i ce dfiment habilit~s par leurs Gouver-
nements, ont sign6 la pr6sente Convention et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT h Oslo, en double exemplaire, en norv~gien et en italien, les deux
textes faisant 6galement foi, le 25 aofit 1961.

Pour le Royaume Pour la R16publique
de Norv~ge : italienne :

Halvard LANGE Guido COLONNA

N
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EXCHANGE OF LETTERS

Oslo, 25 August 1961
Sir,

In connexion with the signing this day of the Agreement between the
Norwegian Government and the Italian Government for the avoidance of double
taxation and the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income
and fortune,' I have the honour to state, on behalf of the Norwegian Govern-
ment, that in the view of the Norwegian Government the provisions of article 6,
paragraph 1, are not to be construed as meaning that Italian citizens may claim
the special tax treatment to which Norwegian citizens and persons having
Norwegian nationality rights are entitled under the provisions of the Norwegian
Tax Acts of 18 August 1911, No. 8, article 22, paragraph 2, and of 18 August
1911, No. 9, article 17, paragraph 2.

If you agree to this interpretation of the Agreement, I should be grateful
if you would confirm the fact to me. I propose that, in the event of an affir-
mative reply, this letter and your reply should constitute an integral part of
the Agreement.

I have the honour to be, etc.
(Signed) Halvard LANGE

ii

Oslo, 25 August 1961
Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date
in connexion with the signing of the Agreement between the Norwegian
Government and the Italian Government for the avoidance of double taxation
and the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income and fortune,
in which you communicated the following to me:

[See letter 1]

I have the honour to confirm that the Italian Government agrees to this
interpretation and that your letter and my reply shall constitute an integral
part of the Agreement.

I have the honour to be, etc.

(Signed) Guido COLONNA

1 See p. 300 of this volume.
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ICHANGE DE LETTRES

Oslo, le 25 aofit 1961
Monsieur l'Ambassadeur,

Au moment de proc~der h la signature de la Convention que le Gouver-
nement norv~gien et le Gouvernement italien concluent ce jour' en vue d'6viter
la double imposition et de pr~venir l'6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur
le revenu et sur la fortune, j'ai l'honneur de pr~ciser au nom du Gouvernement
norv6gien que, selon lui, les dispositions du paragraphe 1 de l'article 6 ne
seront pas interprtes comme autorisant les ressortissants italiens a revendiquer
le b6n~fice des mesures fiscales sp~ciales auxquelles les ressortissants norv6giens
et les Norv6giens de naissance peuvent pr6tendre en vertu des lois fiscales
norv~giennes du 18 aofit 1911 (no 8, art. 22, alin. 2). et du 18 aofit 1911 (no 9,
art. 17, alin. 2).

Si cette interpretation de la Convention rencontre votre agr~ment, je
vous serais oblig6 de bien vouloir m'en donner confirmation. En pareil cas,
je propose que la pr6sente lettre et votre r6ponse soient consid~r~es comme
faisant partie int6grante de la Convention.

Veuillez agr~er, etc.

(Signg) Halvard LANGE

II

Oslo, le 25 aoft 1961
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre, en date de ce jour,
concernant la signature de la Convention que le Gouvernement norv6gien et le
Gouvernement italien concluent ce jour en vue d'6viter la double imposition
et de pr~venir l'6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur la
fortune, lettre dont ]a teneur suit :

[Voir lettre I]

Je tiens h confirmer que le Gouvernement italien accepte ladite inter-
pretation et que votre lettre et la pr6sente r6ponse seront consid6r6es comme
formant partie int6grante de la Convention.

Veuillez agrer, etc.

(Signi) Guido COLONNA

'Voir p. 301 de ce volume.
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No. 6897. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE COMMONWEALTH OF AUSTRALIA AND
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF
AMERICA RELATING TO THE ESTABLISHMENT OF
A UNITED STATES NAVAL COMMUNICATION
STATION IN AUSTRALIA. SIGNED AT CANBERRA,
ON 9 MAY 1963

The Government of the Commonwealth of Australia (in this Agreement
called " the Australian Government ") and the Government of the United
States of America (in this Agreement called " the United States Govern-
ment "),

Recalling the Security Treaty which was concluded at San Francisco
between Australia, New Zealand and the United States of America on the
first day of September 1951 ;2

Noting, in particular, Article II of that Treaty which provides that the
parties thereto will separately and jointly maintain and develop their individual
and collective capacity to resist armed attack;

Desiring to co-operate further in efforts for collective defence and for
the preservation of peace and security;

Considering that the establishment, maintenance and operation of a
United States naval communication station in Australia will materially con-
tribute to that end; and

Considering that the two Governments are entering into an Agreement
concerning the Status of United States Forces in Australia,3 which Agreement
is to be read with this Agreement;

Have agreed as follows:

Article 1
In accordance with the terms and conditions set out in this Agreement,

the United States Government may establish, maintain and operate a naval
communication station (in this Agreement called " the station ") at North
West Cape in the State of Western Australia.

Article 2
The Australian Government will acquire such land as is required for the

purposes of the station. All land so acquired will remain vested in the Australian

1 Came into force on 28 June 1963 by the exchange of instruments notifying approval
by the two Governments, in accordance with article 16 (1).

I United Nations, Treaty Series, Vol. 131, p. 83.
3United Nations, Treaty Series, Vol. 469, No. 6784.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6897. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
COMMONWEALTH D'AUSTRALIE ET LE GOUVER-
NEMENT DES I TATS-UNIS D'AMIRIQUE RELATIF
A L'TTABLISSEMENT, EN AUSTRALIE, D'UNE
STATION POUR LES COMMUNICATIONS NAVALES
DES tTATS-UNIS. SIGNIe A CANBERRA, LE 9 MAI
1963

Le Gouvernement du Commonwealth d'Australie (ci-apr~s appel6 ((le
Gouvernement australien *) et le Gouvernement des Ietats-Unis d'Am~rique
(ci-apr~s appel6 (,le Gouvernement des tats-Unis s),

Rappelant le Trait6 de s6curit6 conclu h San Francisco le ler sep-
tembre 19512 entre l'Australie, la Nouvelle-Z lande et les tats-Unis
d'Am6rique,

Prenant note, en particulier, de l'article II de ce Trait6 qui dispose que
les Parties, tant s~parfment que conjointement, maintiendront et d~velopperont
leur capacit6 individuelle et collective de r~sistance h une attaque arm~e,

D6sireux de poursuivre, en cooperation plus 6troite, leurs efforts de dffense
collective et de maintien de la paix et de la s~curit6,

Consid~rant que l'6tablissement, l'entretien et l'exploitation d'une station
pour les communications navales des IRtats-Unis, en Australie, contribueront
sensiblement h atteindre cet objectif,

Consid~rant que les deux Gouvernements sont en voie de conclure un
accord concernant le statut des forces am~ricaines en Australie3, dont les
dispositions vaudront pour l'interpr~tation du present Accord,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord, le Gouvernement des
]tats-Unis est autoris6 h construire, hi entretenir et h exploiter une station
pour les communications navales (ci-apr~s appel~e # la station >) au Cap Nord-
Ouest, dans l'tat d'Australie occidentale.

Article 2

Le Gouvernement australien acquerra le terrain n~cessaire hi la station.
Ce terrain restera la propri~t6 du Gouvernement australien, qui conc6dera

I Entr6 en vigueur le 28 juin 1963 par 1'6change des instruments d'approbation des
deux Gouvernements, conform~ment au paragraphe 1 de l'article 16.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 131, p. 83.
' Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 469, no 6784.



334 United Nations - Treaty Series 1963

Government, which will for the duration of this Agreement grant to the United
States Government all necessary rights of access to, and of exclusive use and
occupancy of, such land.

Article 3

(1) The two Governments will consult from time to time at the request
of either Government on any matters connected with the station and its use.

(2) Except with the express consent of the Australian Government, the
station will not be used for purposes other than purposes of defence commu-
nication, and appropriate Australian authorities nominated by the Australian
Government shall at all times have access to the station.

Article 4

The communication services of the station will be available to the Australian
armed forces in accordance with technical arrangements made by the co-oper-
ating agencies of the two Governments.

Article 5

At all stages in the construction and maintenance of the station, the
maximum practicable use will be made of Australian resources. Arrangements
for giving effect to this Article shall be as determined from time to time by
the two Governments.

Article 6

The Australian Government will, jointly with the Government of the
State of Western Australia, appoint a Civil Commissioner at Exmouth, who
will have such functions as those Governments may vest in him and will
represent them in such matters as they may determine.

Article 7

Consistently with this Agreement, the United States Government will
conform to the provisions of applicable Commonwealth and State laws and

No. 6897
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au Gouvernement des tats-Unis, pour la dur~e du present Accord, tous les
droits n~cessaires pour lui assurer l'acc~s h ce terrain, ainsi que l'utilisation
et l'occupation exclusives dudit terrain.

Article 3

1. Les deux Gouvernements se consulteront p~riodiquement, h la demande
de l'un ou l'autre d'entre eux, au sujet de toute question ayant trait h la station
et son utilisation.

2. Sauf consentement expr~s du Gouvernement australien, la station ne
sera utilis~e qu'aux fins de communications pour la defense; des autorit6s
australiennes d~sign6es par le Gouvernement australien auront h tout moment
accs h la station.

Article 4

Les services de communications de la station seront h la disposition des
forces armies australiennes, conform6ment aux dispositions techniques que
prendront, d'un commun accord, les organismes cooprateurs des deux Gou-
vernements.

Article 5

A toutes les 6tapes de la construction et de l'entretien de la station, il
sera fait appel, autant que possible, h des ressources australiennes. Des dispo-
sitions pour l'application du present article seront prises, de temps h autre,
par les deux Gouvernements.

Article 6

Le Gouvernement australien, conjointement avec le Gouvernement de
'1ttat d'Australie occidentale, nommera un Commissaire civil h Exmouth,

dont les fonctions seront celles que ces gouvernements d6cideront de lui
attribuer et qui repr~sentera lesdits Gouvernements pour toutes les questions
d6termin~es par eux.

Article 7

Conform~ment au present Accord, le Gouvernement des ttats-Unis se
conformera aux dispositions des lois et r~glements pertinents du Commonwealth

NO 6897
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regulations, including quarantine laws and industrial awards and determinations,
and United States personnel will observe those laws and regulations.

Article 8

The United States Government will retain title to equipment, materials,
supplies and other property brought into or acquired in Australia by it or on
its behalf for the purposes of the station. The United States Government
may remove or dispose of such property outside Australia at its own expense
and free from export duties or related charges, upon the termination of this
Agreement or sooner. However, such property shall not be disposed of within
Australia except under conditions to be agreed on by the two Governments.

Article 9

(1) Income derived wholly and exclusively from performance in Australia
of any contract with the United States Government in connection with the
project by any person or company (other than a company incorporated in
Australia) being a contractor, sub-contractor, or one of their personnel, who
is in or is carrying on business in Australia solely for the purpose of such
performance, shall be deemed not to have been derived in Australia, provided
that it is not exempt, and is brought to tax, under the taxation laws of the
United States. Such contractors, sub-contractors and personnel, and the
dependants of any of the above other than those persons who, immediately
before becoming dependants, were and at all times thereafter have continued
to be ordinarily resident in Australia, will not be subject to Australian tax in
respect of income derived from sources outside Australia.

(2) Where the legal incidence of any form of taxation in Australia depends
upon residence or domicile, periods during which such contractors, sub-
contractors, personnel and dependants are in Australia solely in connection
with the establishment, maintenance or operation of the station shall not be
considered as periods of residence therein, or as creating a change of residence
or domicile, for the purposes of such taxation.

(3) Personal property which is situated in Australia solely by reason of
such contractors, sub-contractors, personnel and dependants being in Australia,
or carrying on business in Australia, wholly and exclusively in connection
with the performance in Australia of a contract or contracts with the United
States Government in connection with the project shall, in respect of the
holding by, transfer by reason of the death of, or transfer to or by, those persons
or companies, be exempt from taxation under the laws of the Australian Govern-
ment relating to estate and gift duty.
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et des I~tats, notamment aux r~glements de quarantaine et aux jugements
et d6cisions relatifs au droit du travail, et le personnel am~ricain respectera
ces lois et r~glements.

Article 8

Le Gouvernement des Itats-Unis conservera la proprit6 du mat6riel,
des produits, des fournitures et de tous autres biens qui auront 6t6 import6s
ou acquis en Australie, par lui ou en son nom, pour les besoins de la station.
Le Gouvernement des i&tats-Unis pourra exporter ces biens d'Australie ou les
c6der hors d'Australie, h ses frais et en franchise de droits h l'exportation
et autres droits, pendant la dur6e du present Accord ou son expiration. En
revanche, ces biens ne pourront etre c6d~s en Australie que dans les conditions
arret6es, d'un commun accord, par les deux Gouvernements.

Article 9

1. Les revenus qu'un particulier ou une soci~t6 non australienne - qu'il
s'agisse d'un entrepreneur, d'un sous-traitant, ou d'un salari6 - tire exclu-
sivement de l'ex~cution, en Australie, d'un contrat pass6 par le Gouvernement
des ttats-Unis pour la r~alisation du projet, lorsque ce particulier ou cette
soci6t6 r6side ou exerce une activit6 en Australie h seule fin d'assurer l'ex6cution
dudit contrat, seront consid6r~s comme n'ayant pas leur source en Australie,
h condition d'6tre imposables, et imposes, conform~ment h la 16gislation fiscale
des P-tats-Unis. Ces entrepreneurs, sous-traitants et salari6s, ainsi que les
personnes h leur charge - autres que celles qui, imm6diatement avant de
devenir personnes h charge, avaient leur r6sidence habituelle en Australie et
l'ont conserv~e - seront exon6r6s des imp6ts australiens en ce qui concerne
les revenus tires de sources situ~es hors d'Australie.

2. Si, en Australie, l'ktablissement d'un imp6t quelconque est fonction
de la r6sidence ou du domicile du redevable, le temps qu'un entrepreneur,
un sous-traitant, un salari6 ou une personne h leur charge passera en Australie
h raison exclusivement de la construction, de l'entretien ou de l'exploitation
de la station ne sera pas consid6r6, pour l'6tablissement dudit imp6t, comme
constituant une p6riode de r6sidence ou comme entranant un changement de
r6sidence ou de domicile.

3. Lorsque des biens mobiliers se trouveront en Australie uniquement
du fait qu'un entrepreneur, un sous-traitant, un salari6 ou une personne
charge s'y trouve, ou y exerce une activit6, exclusivement au titre de l'ex6cution
en Australie d'un ou de plusieurs contrats pass6s par le Gouvernement des
ttats-Unis pour la r6alisation du projet en question, ils pourront 6tre d~tenus
par l'int6ress6, faire l'objet d'une mutation h son d6cbs ou 8tre c6d6s entre vifs
sans tre assujettis aux droits sur les successions et les donations pr6vus par
la l6gislation australienne.

.N- 6897
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(4) The last preceding paragraph shall apply only if the property concerned
is subject, and is brought, to taxation under the laws of the United States
relating to estate or gift tax, and shall not apply in relation to

(a) property held as, or for the purposes of, an investment;

(b) intangible property registered, and copyright subsisting, in Australia; or

(c) property held in connection with the carrying on in Australia of any business
not otherwise referred to in this Article.

(5) A person or company shall not be disqualified from being a contractor,
sub-contractor or one of their personnel in respect of whom this Article applies
by reason only of the contractor or sub-contractor having undertaken the
performance in Australia of a contract for the United States Government
in connection with a project, other than the station, agreed upon by the two
Governments.

Article 10

(1) The Australian Government will facilitate the admission into and
removal from Australia of equipment, materials, supplies and other property
which are certified by the United States Government to be imported for use
in the construction, maintenance or operation of the station and which it is
certified at the time of entry are or will become the property of the United
States Government. No duties, taxes or charges, except charges for services
requested and rendered, will be levied or imposed on such items.

(2) Exemption from sales tax will be allowed by the Australian Government
in respect of equipment, materials, supplies and other property purchased
in Australia which the United States Government certifies are for use in the
construction, maintenance or operation of the station and not for resale, provided
that such equipment, materials, supplies and other property will become the
property of the United States Government prior to use in Australia.

(3) The United States Government will be entitled to receive from the
Australian Government the amount of any duties, taxes, or other charges (not
being charges for services requested and rendered) which may have been
imposed or levied in respect of equipment, materials, supplies or other property
which have been incorporated in the station or wholly consumed on the site
in the construction of the station or which, having been brought from the
United States expressly for use on the site in the construction of the station,
have been exclusively so used and are exported from Australia at or before
the completion of the station.
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4. Le paragraphe prec6dent ne sera applicable que si lesdits biens sont
imposables, et impos6s, conform~ment h la l6gislation des 1ttats-Unis relative
aux droits sur les successions et les donations et ne sera pas applicable

a) Aux placements et aux biens destines h des placements;

b) Aux biens incorporels enregistr~s en Australie et aux droits d'auteur
subsistant en Australie; ou

c) Aux biens servant en Australie h des op6rations commerciales autres que
celles pr~vues par le present article.

5. Un particulier ou une soci~t6 ne perdra pas sa qualit6 d'entrepreneur,
de sous-traitant ou de salari6 au regard du present article pour cette seule
raison qu'il aura accept6 d'assurer, en Australie, l'ex~cution d'un contrat
pass6 av6c le Gouvernement des ttats-Unis pour la r~alisation d'un projet
autre que la station, h condition que cet autre projet ait requ l'approbation
des deux Gouvernements.

Article 10

1. Le Gouvernement australien facilitera l'importation en Australie et
la r6exportation du materiel, des produits, des fournitures et autres biens dont
It Gouvernement des Rtats-Unis attestera qu'ils sont import6s pour servir
h la construction, h l'entretien ou h l'exploitation de la station et qu'ils sont
ou deviendront la proprit6 du Gouvernement des 1ttats-Unis. Aucun droit,
imp6t, ou taxe, autre que la r~munration de services demand~s et regus, ne
sera pergu sur ces biens.

2. Le Gouvernement australien exon~rera de l'imp6t sur les transactions
les achats de materiel, de produits, de fournitures et autres biens acquis en
Australie et dont le Gouvernement des ttats-Unis attestera qu'ils sont destines
h la construction, i l'entretien ou h l'exploitation de la station et non h la revente,
h condition que ces biens deviennent la propri~t6 du Gouvernement des ]ttats-
Unis avant d'6tre utilis6s en Australie.

3. Le Gouvernement des ttats-Unis aura droit au remboursement, par
le Gouvernement australien, du montant de tout droit, imp6t ou taxe (autre
que la r~mun6ration de services demand6s et regus) perqu sur du materiel,
des produits, des fournitures ou autres biens, qui auront 6t6 incorpores a la
station ou enti~rement utilis6s sur place pour la construction de la station ou
qui, apr~s avoir &6 import~s des ttats-Unis i seule fin de servir sur place
h la construction de la station, auront servi exclusivement i cette fin et seront
r~export~s au moment de l'ach~vement de la station ou avant.
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Article 11
The United States Government may lease from the Australian Government

communicition services within Australia and to overseas destinations and may
establish and operate radio circuits as required for the passing of defence
communications. The radio frequencies, powers, bandwidths and other
technical details will be agreed upon by the cooperating agencies of the two
Governments. The United States Government will take all practicable
measures to keep to a minimum all types of electronic interference from its
radio transmitters. Such measures shall, pursuant to the International Radio
Regulations, Geneva, 1959, be particularly applicable in the case of harmful
interference to established radio services.

Article 12

In cases in which the Australian Government or the Government of
the State of Western Australia is required to pay claims for which it is liable
under Australian law arising out of the operations or activities of the United
States Government or United States personnel who are in Australia for the
purposes of this Agreement, the appropriate authorities of the United States
Government will seek necessary legislative authority to reimburse the Govern-
ment concerned.

Article 13
The Australian national flag will be flown on a separate and adjacent

flagstaff whenever the United States flag is flown at the station.

Article 14

Except as otherwise provided in this Agreement, the construction,
maintenance and operation of the station will be without cost to the Australian
Government. The Australian Government will reimburse the United States
Government for such expenses as the co-operating agencies of the two Govern-
ments agree should be met by Australia for the use of the station by its forces.

Article 15

Technical arrangements implementing this Agreement shall be made
by the co-operating agencies of the two Governments. On the part of the
Australian Government, the co-operating agency will be the Department of
Defence. On the part of the United States Government, the co-operating
agency will be the Department of the Navy.
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Article 11

Le Gouvernement des i9tats-Unis pourra louer au Gouvernement australien
des services de communications h l'int6rieur du pays ou avec l'6tranger et il
pourra 6tablir et exploiter les circuits radio dont il aura besoin pour la trans-
mission de communications relatives h la d6fense. Les fr6quences, puissances,
largeurs de bandes et autres d&ails techniques seront r6gl6s, d'un commun
accord, par les: organismes coop6rateurs des deux Gouvernements. Le Gou-
vernement des 9tats-Unis prendra toutes mesures possibles pour r6duire
au minimum tout brouillage 6lectronique pouvant provenir de ses 6metteurs
radio-61ectriques. Ces mesures devront viser particuli~rement, conform6ment
au R~glement des radiocommunications, Gen~ve, 1959, h pr~venir les brouillages
nuisibles aux services radio-6lectriques existants.

Article 12

Si le Gouvernement australien ou le Gouvernement de l'19tat d'Australie
occidentale est tenu, en vertu de la 16gislation' australienne, de verser des
indemnit6s du fait d'op6rations ou activit6s du Gouvernement des 19tats-Unis
ou du personnel am6ricain qui se trouve en Australie aux fins du pr6sent
Accord, les autorit6s comp6tentes du Gouvernement des I9tats-Unis deman-
deront aux organes l6gislatifs des Ptats-Unis les pouvoirs voulus pour
rembourser le gouvernement intress6.

Article 13

Chaque fois que le drapeau des letats-Unis flottera sur une installation
des forces am6ricaines en Australie, le drapeau national australien flottera

c6t6 sur un mht distinct.

Article 14

Sauf dispositions contraires du pr6sent Accord, la construction, l'entretien
et l'exploitation de la station n'entraineront aucune d6pense pour le Gouver-
nement australien. Le Gouvernement australien remboursera au Gouvernement
des i9tats-Unis les d6penses que, d'un commun accord, les organismes coop6-
rateurs des deux gouvernements auront estim6 devoir &re imput6es h l'Australie
en contrepartie de l'utilisation de la station par ses forces arm6es.

Article 15

Les dispositions techniques pour l'application du pr6sent Accord seront
prises par les organismes coop6rateurs des deux gouvernements. Pour le Gou-
vernement australien, l'organisme coop6rateur sera le Minist~re de la d6fense.
Pour le Gouvernement des 9tats-Unis, ce sera le Minist6re de la marine.
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Article 16

(1) This Agreement shall be subject to approval by the two Governments
and shall enter into force on the date on which they exchange instruments
notifying such approval.

(2) The Agreement shall remain in force for at least twenty-five years
and thereafter until the expiration of 180 days from the date on which one
Government gives to the other Government notice in writing that it desires
to terminate the Agreement.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised by their respective
Governments, have signed this Agreement.

DONE at Canberra, in duplicate,
nine hundred and sixty-three.

For the Government
of the Commonwealth of Australia

G. E. BARWICK

this ninth day of May, One thousand

For the Government
of the United States of America

Wm. C. BATTLE

No. 6897
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Article 16

1. Le pr6sent Accord sera soumis h l'approbation des deux Gouvernements
et il entrera en vigueur le jour de l'6change des instruments d'approbation.

2. L'Accord restera en vigueur pendant 25 ans au moins; h l'expiration
de cette priode, il prendra fin 180 jours apr~s la date k laquelle l'un des deux
Gouvernements aura notifi6 h l'autre, par 6crit, son intention de le d~noncer.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, ce dfiment autoris6s par leurs Gouver-
nements respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT h Canberra, en double exemplaire, le 9 mai 1963.

Pour le Gouvernement
du Commonwealth d'Australie:

G. E. BARWICK

Pour le Gouvernement
des 1 tats-Unis d'Am6rique

Wm. C. BATTLE

N- 6897
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ANNEX A

No. 4. CONVENTION ON THE PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF
THE UNITED NATIONS. ADOPTED BY THE GENERAL ASSEMBLY
OF THE UNITED NATIONS ON 13 FEBRUARY 19461

ACCESSION

Instrument deposited on:

9 September 1963

JAMAICA

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 1, pp. 15 and 263; Vol. 4, p. 461; Vol. 5, p. 413;
Vol. 6, p. 433; Vol. 7, p. 353; Vol. 9, p. 398; Vol. 11, p. 406; Vol. 12, p. 416; Vol. 14, p. 490;
Vol. 15, p. 442; Vol. 18, p. 382; Vol. 26, p. 396; Vol. 42, p. 354; Vol. 43, p. 335; Vol. 45, p. 318;
Vol. 66, p. 346; Vol. 70, p. 266; Vol. 173, p. 369; Vol. 177, p. 324; Vol. 180, p. 296; Vol. 202,
p. 320; Vol. 214, p. 348; Vol. 230, p. 427; Vol. 231, p. 347; Vol. 247, p. 384; Vol. 248, p. 358;
Vol. 252, p. 308; Vol. 254, p. 404; Vol. 261, p. 373; Vol. 266, p. 363; Vol. 270, p. 372; Vol. 271,
p. 382; Vol. 280, p. 346; Vol. 284, p. 361; Vol. 286, p. 329; Vol. 308, p. 300; Vol. 316, p. 268;
Vol. 340, p. 323; Vol. 376, p. 402; Vol. 381, p. 348; Vol. 399, p. 249; Vol. 405, p. 275; Vol. 411,
p. 289; Vol. 415, p. 422; Vol. 423, p. 276; Vol. 426, p. 333; Vol. 429, p. 246; Vol. 437, p. 331;
Vol. 442, p. 293; Vol. 443, p. 310; Vol. 445, p. 287; Vol. 460, p. 293; Vol. 466; Vol. 470 and
Vol. 471.
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ANNEXE A

No 4. CONVENTION SUR LES PRIVILGES ET IMMUNITES DES
NATIONS UNIES. APPROUVI E PAR L'ASSEMBLEE GENERALE
DES NATIONS UNIES LE 13 FEVRIER 19461

ADHtSION

Instrument diposi le:

9 septembre 1963

JAMMQUE

1 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 1, p. 15 et 263; vol. 4, p. 461; vol. 5, p. 413; vol. 6,
p. 433; vol. 7, p. 353; vol. 9, p. 398; vol. 11, p. 406; vol. 12, p. 416; vol. 14, p. 490; vol. 15,
p. 442; vol. 18, p. 382; vol. 26, p. 396; vol. 42, p. 354; vol. 43, p. 335; vol. 45, p. 318; vol. 66,
p. 346; vol. 70, p. 267; vol. 173, p. 369; vol. 177, p. 324; vol. 180, p. 296; vol. 202, p. 320;
vol. 214, p. 348; vol. 230, p. 427; vol. 231, p. 347; vol. 247, p. 385; vol. 248, p. 358; vol. 252,
p. 308; vol. 254, p. 404; vol. 261, p. 373; vol. 266, p. 363; vol. 270, p. 372; vol. 271, p. 383;
vol. 280, p. 346; vol. 284, p. 361; vol. 286, p. 329; vol. 308, p. 300; vol. 316, p. 268; vol. 340,
p. 323; vol. 376, p. 402; vol. 381, p. 349; vol. 399, p. 249; vol. 405, p. 275; vol. 411, p. 289;
vol. 415, p. 422; vol. 423, p. 277; vol. 426, p. 333; vol. 429, p. 247; vol. 437, p. 331; vol. 442,
p. 293; vol. 443, p. 310; vol. 445, p. 287; vol. 460, p. 293; vol. 466; vol. 470, et vol. 471.
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No. 814. GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE'

DECLARATION by UGANDA

The Government of Uganda deposited a declaration with the Executive Secretary
of the Contracting Parties to the General Agreement on Tariffs and Trade on
19 August 1963, to the effect that, acting in its capacity of contracting party to the
General Agreement on Tariffs and Trade, it acknowledges the rights and obligations
of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland in respect of Uganda
arising out of the United Kingdom Government's signature or acceptance of the
instruments listed below as rights and obligations of Uganda, inasmuch as such
instruments are applicable to its jurisdiction, and continues to be bound in its own
name as from 9 October 1962 by the provisions of these instruments :

Fourth Protocol of Rectifications and Modifications to the Annexes and the
Texts of the Schedules 2

Protocol* amending the Preamble and Parts II and II3

Proc~s-Verbal of Rectification* concerning the Protocol amending Part I and

* In accordance with the provisions of paragraph 8 of the Protocol, the amendment contained
in paragraph 1 of the Protocol, with the exception of those modifications indicated in sub-
paragraphs 8 (a) and (b) inclusive, has thus entered into force for the Government of Uganda.

*0 In accordance with the provisions of the second paragraph of article I of the Procis-
Verbal, the rectification set forth in Section B of the Proc~s-Verbal has thus entered into force
for the Government of Uganda.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 55, p. 187; Vols. 56 to 64; Vol. 65, p. 335; Vol. 66,
pp. 358 and 359; Vol. 68, p. 286; Vol. 70, p. 306; Vol. 71, p. 328; Vol. 76, p. 282; Vol. 77,
p. 367; Vol. 81, pp. 344 to 377; Vol. 90, p. 324; Vol. 92, p. 405; Vol. 104, p. 351; Vol. 107,
p. 83; Vol. 117, p. 387; Vol. 123, p. 303; Vol. 131, p. 316; Vol. 135, p. 336; Vol. 138, p. 334;
Vol. 141, p. 382; Vols. 142 to 146; Vol. 147, p. 159; Vol. 161, p. 365; Vol. 163, p. 375; Vol. 167,
p. 265; Vol. 172, p. 340; Vol. 173, p. 395; Vol. 176, p. 3; Vol. 180, p. 299; Vol. 183, p. 351;
Vol. 186, p. 314; Vol. 188, p. 366; Vol. 189, p. 360; Vol. 191, p. 364; Vol. 220, p. 154; Vol. 225,
p. 258; Vol. 226, p. 342; Vol. 228, p. 366; Vol. 230, p. 430; Vol. 234, p. 310; Vol. 243, p. 314;
Vols. 244 to 246; Vol. 247, p. 386; Vol. 248, p. 359; Vol. 250, p. 290; Vol. 253, p. 316; Vol. 256,
p. 338; Vol. 257, p. 362; Vol. 258, p. 384; Vol. 261, p. 390; Vol. 265, p. 328; Vol. 271, p. 386;
Vol. 274, p. 322; Vol. 277, p. 346; Vol. 278, p. 168; Vol. 280, p. 350; Vol. 281, p. 394; Vol. 283,
p. 308; Vol. 285, p. 372; Vol. 287, p. 343; Vol. 300, p. 371; Vol. 306, p. 332; Vol. 309, p. 362;
Vol. 317, p. 317; Vol. 320, p. 326; Vol. 321, p. 244; Vol. 324, p. 300; Vol. 328, p. 290; Vol. 330,
p. 352; Vol. 338, p. 334; Vol. 344, p. 304; Vol. 346, p. 312; Vol. 347, p. 362; Vol. 349, p. 314;
Vol. 350, p. 3; Vol. 351, p. 380; Vol. 355, p. 406; Vol. 358, p. 256; Vol. 362, p. 324; Vol. 363,
p. 402; Vol. 367, p. 314; Vol. 373, p. 350; Vol. 376, p. 406; Vol. 377, p. 396; Vol. 381, p. 380;
Vol. 382, p. 330; Vol. 386, p. 376; Vol. 387, p. 330; Vol. 388, p. 334; Vol. 390, p. 348; Vol. 398,
p. 316; Vol. 402, p. 308; Vol. 405, p. 298; Vol. 411, p. 296; Vol. 419, p. 344; Vol. 421, p. 286;
Vol. 424, p. 324; Vol. 425, p. 314; Vol. 429, p. 268; Vol. 431, p. 202; Vol. 435, p. 310; Vol. 438,
p. 342; Vols. 440 and 441; Vol. 442, p. 302; Vol. 444, p. 322; Vol. 445, p. 290; Vol. 449, p. 280;
Vol. 451, p. 322; Vol. 452, p. 282; Vol. 456, p. 488; Vol. 460, p. 296; Vol. 462, p. 330; Vol. 463,
p. 336; Vl. 468; Vol. 471 and Vol. 474.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 324, p. 300; Vol. 387, p. 330; Vol. 411, p. 296;
Vol. 421, p. 286, and Vol. 452, p. 282.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 278, p. 168; Vol. 283, p. 312; Vol. 287, p. 343;
Vol. 306, p. 332; Vol. 309, p. 362; Vol. 317, p. 317; Vol. 381, p. 380; Vol. 386, p. 376; Vol. 387,
p. 3 3 0; Vol. 390, p. 348; Vol. 398, p. 316; Vol. 411, p. 296; Vol. 421, pp. 286 and 290; Vol. 431,
p. 204; Vol. 445, p. 290, and Vol. 452, pp. 282 and 286.



1963 Nations Unies - Recuei des Traitds 349

No 814. ACCORD GtNPERAL SUR LES TARIFS DOUANIERS
ET LE COMMERCE'

DE CLARATION de I'OUGANDA

Le Gouvernement de l'Ouganda a d~pos6, le 19 aofat 1963, aupr~s du Secr&aire
ex~cutif des Parties contractantes A l'Accord g~n~ral sur les tarifs douaniers et le
commerce, une dclaration aux termes de laquelle le Gouvernement de 'Ouganda,
agissant en qualit: de partie contractante A l'Accord g~nral sur les tarifs douaniers
et le commerce, reconnait les droits et obligations du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord dcoulant pour l'Ouganda de la signature ou de
l'acceptation par le Gouvernement du Royaume-Uni des instruments ci-apr~s, dans
la mesure ofi ces instruments sont applicables dans le ressort de sa juridiction et
demeure i6 en son propre nom, a compter du 9 octobre 1962, par les dispositions
desdits instruments :

Quatri~me Protocole de rectifications et modifications des annexes et du texte
des listes2

Protocole* portant amendement du pr~ambule et des parties II et III 3

Procs-verbal de rectification" du Protocole portant amendement de la partie I

* Conform~ment aux dispositions du paragraphe 8 du Protocole, l'amendement figurant
au paragraphe 1 du Protocole, & 1'exception des modifications indiqu6es aux alin6as a et b du
paragraphe 8, est ainsi entr6 en vigueur A l'6gard du Gouvernement de l'Ouganda.

*0 Conform~ment aux dispositions du deuxi~me paragraphe de l'article I du Procs-
verbal, la rectification 6nonc~e h la section B du Proc~s-verbal est ainsi entr&e en vigueur A l'gard
du Gouvernement de l'Ouganda.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 55, p. 187; vol. 56 A 64; vol. 65, p. 335; vol. 66,
p. 358 et 359; vol. 68, p. 286; vol. 70, p. 306; vol. 71, p. 328; vol. 76, p. 282; vol. 77, p. 367;
vol. 81, p. 344 A 377; vol. 90, p. 324; vol. 92, p. 405; vol. 104, p. 351; vol. 107, p. 83; vol. 117,
p. 387; vol. 123, p. 303; vol. 131, p. 317; vol. 135, p. 337; vol. 138, p. 335; vol. 141, p. 383;
vol. 142 & 146; vol. 147, p. 159; vol. 161, p. 365; vol. 163, p. 375; vol. 167, p. 265; vol. 172,
p. 341; vol. 173, p. 395; vol. 176, p. 3; vol. 180, p. 299; vol. 183, p. 351; vol. 186, p. 314; vol. 188,
p. 366; vol. 189, p. 361; vol. 191, p. 364; vol. 220, p. 155; vol. 225, p. 259; vol. 226, p. 343;
vol. 228, p. 367; vol. 230, p. 430; vol. 234, p. 311; vol. 243, p. 315; vol. 244 A 246; vol. 247,
p. 387; vol. 248, p. 359; vol. 250, p. 291; vol. 253, p. 316; vol. 256, p. 338; vol. 257, p. 363;
vol. 258, p. 385; vol. 261, p. 390; vol. 265, p. 329; vol. 271, p. 387; vol. 274, p. 323; vol. 277,
p. 346; vol. 278, p. 169; vol. 280, p. 351; vol. 281, p. 395; vol. 283, p. 309; vol. 285, p. 373;
vol. 287, p. 343; vol. 300, p. 371; vol. 306, p. 333; vol. 309, p. 363; vol. 317, p. 317; vol. 320,
p. 327; vol. 321, p. 244; vol. 324, p. 300; vol. 328, p. 291; vol. 330, p. 353; vol. 338, p. 335;
vol. 344, p. 305; vol. 346, p. 313; vol. 347, p. 363; vol. 349, p. 314; vol. 350, p. 3; vol. 351,
p. 381; vol. 355, p. 407 ; vol. 358, p. 257; vol. 362, p. 325; vol. 363, p. 403; vol. 367, p. 315;
vol. 373, p. 351; vol. 376, p. 40 7 ; vol. 377, p. 397; vol. 381, p. 381; vol. 382, p. 331; vol. 386,
p. 377; vol. 387, p. 331; vol. 388, p. 335; vol. 390, p. 349; vol. 398, p. 317; vol. 402, p. 309 ;
vol. 405, p. 299; vol. 411, p. 297; vol. 419, p. 345; vol. 421, p. 287; vol. 424, p. 325; vol. 425,
p. 315; vol. 429, p. 269; vol. 431, p. 203; vol. 435, p. 311; vol. 438, p. 343; vol. 440 et 441;
vol. 442, p. 303; vol. 444, p. 323 ; vol. 445, p. 291; vol. 449, p. 281; vol. 451, p. 323; vol. 452,
p. 283 ; vol. 456, p. 489; vol. 460, p. 297; vol. 462, p. 331; vol. 463, p. 337; vol. 468; vol. 471
et vol. 474.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 324, p. 300; vol. 387, p. 331; vol. 411, p. 297;
vol. 421, p. 287, et vol. 452, p. 283.

3 Nations Unies, Recuejl des Traitds, vol. 278, p. 169; vol. 283, p. 313; vol. 287, p. 343;
vol. 306, p. 333; vol. 309, p. 363; vol. 317, p. 317; vol. 381, p. 381; vol. 386, p. 377; vol. 387,
p. 331; vol. 390, p. 349; vol. 398, p. 317; vol. 411, p. 297; vol. 421, p. 287 et 291; vol. 431,
p. 205; vol. 445, p. 291, et vol. 452, p. 283 et 287
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Articles XXIX and XXX, the Protocol amending the Preamble and Parts II
and III and the Protocol of Organizational Amendments'

Protocol of Rectification to the French text2

Sixth Protocol of Supplementary Concessions3

Declaration on the Provisional Accession of Argentina,
Declaration on the Provisional Accession of the Swiss Confederations
Proc~s-Verbal Extending the Declaration on the Provisional Accession of the

Swiss Confederation6
Declaration on the Provisional Accession of Tunisia7

Proc~s-Verbal extending the Declaration on the Provisional Accession of Tunisia

Declaration on Relations between Contracting Parties to the General Agreement
on Tariffs and Trade and the Government of the Federal People's Republic of
Yugoslavia"

Declaration on Relations between Contracting Parties to the General Agreement
on Tariffs and Trade and the Government of the Polish People's Republic0

Declaration giving Effect to the Provisions of Article XVI : 41

United Nations, Treaty Series, Vol. 278, p. 246; Vol. 283, p. 312; Vol. 287, p. 344; Vol. 306
p. 334; Vol. 309, p. 364; Vol. 317, p. 318; Vol. 386, p. 376; Vol. 387, p. 330; Vol. 411, p. 296;
Vol. 421, p. 286; Vol. 425, p. 314; Vol. 449, p. 280, and Vol. 452, pp. 282 and 286.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 253, p. 316; Vol. 256, p. 338; Vol. 261, p. 390;
Vol. 265, p. 328; Vol. 283, p. 310; Vol. 306, p. 332; Vol. 381, p. 380; Vol. 386, p. 376; Vol. 387,
p. 330; Vol. 398, p. 316; Vol. 411, p. 296; Vol. 421, pp. 286 and 290; Vol. 445, p. 290; Vol. 449,
p. 280, and Vol. 452, pp. 282 and 286.

3 United Nations, Treaty Series, Vols. 244-246; Vol. 247, p. 386; Vol. 250, p. 290; Vol. 257,
p. 362; Vol. 258, p. 384; Vol. 265, p. 328; Vol. 283, p. 310; Vol. 285, p. 378; Vol. 309, p. 362;
Vol. 387, p. 330; Vol. 411, p. 296; Vol. 421, p. 286, and Vol. 452, p. 282.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 442, p. 302; Vol. 445,p. 292; Vol. 449, p. 282;
Vol. 452, pp. 282 and 290; Vol. 456, p. 490; Vol. 468; and p. 354 of this volume.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 350, p. 3; Vol. 351, p. 380; Vol. 355, p. 408; Vol. 358,
p. 258; Vol. 362, p. 326; Vol. 376, p. 406; Vol. 381, p. 384; Vol. 387, p. 330; Vol. 398, p. 316;
Vol. 411, p. 296; Vol. 421, p. 286; Vol. 424, p. 324; Vol. 429, p. 268; Vol. 431, p. 204; Vol. 435,
p. 310; Vol. 445, p. 292; Vol. 452, p. 282; Vol. 456, p. 488, and p. 352 of this volume.

0 United Nations, Treaty Series, Vol. 424, p. 324; Vol. 429, p. 268; Vol. 431, p. 204;
Vol. 435, p. 310; Vol. 445, p. 292; Vol. 452, p. 282; Vol. 456, p. 488, and p. 352 of this volume.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 362, p. 328; Vol. 373, p. 350; Vol. 381, p. 384;
Vol. 382, p. 330; Vol. 386, p. 378; Vol. 387, p. 330; Vol. 402, p. 308; Vol. 411, p. 296; Vol. 421,
pp. 286 and 290; Vol. 424, p. 334; Vol. 429, p. 268; Vol. 431, p. 206; Vol. 449, p. 282, and
Vol. 452, p. 282.

a United Nations, Treaty Series, Vol. 424, p. 334; Vol. 429, p. 268; Vol. 431, p. 206;
Vol. 449, p. 282, and Vol. 452, p. 282.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 346, p. 312; Vol. 362, p. 326; Vol. 381, p. 382;
Vol. 386, p. 378; Vol. 387, p. 330; Vol. 411, p. 296; Vol. 421, p. 286; Vol. 452, p. 282, and
Vol. 463, p. 336.

10 United Nations, Treaty Series, Vol. 381, p. 386; Vol. 386, p. 378; Vol. 390, p. 350;
Vol. 398, p. 318; Vol. 411, p. 296; Vol. 421, p. 286; Vol. 424, p. 342, and Vol. 452, p. 282.

n United Nations, Treaty Series, Vol. 445, p. 294.
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et des articles XXIX et XXX, du Protocole portant amendement du Prfambule
et des parties II et III et du Protocole d'amendement aux dispositions orga-
niques

Protocole de rectification du texte franqais2

Sixi~me Protocole de concessions additionnelles 3

Dclaration concernant l'accession provisoire de l'Argentine4

Dclaration concernant l'accession provisoire de la Confederation suisse 5

Procs-verbal portant prorogation de la validit6 de la D~claration concernant
'accession provisoire de la Conf6dration suisseO

Dclaration concernant l'accession provisoire de la Tunisie 7

Procs-verbal portant prorogation de la Dclaration concernant l'accession
provisoire de la Tunisie 8

Declaration concernant les relations entre les Parties contractantes l'Accord
g~n~ral sur les tarifs douaniers et le commerce et le Gouvernement de la
R~publique populaire f~drative de Yougoslavie g

Dclaration concernant les relations entre les Parties contractantes l'Accord
g~n~ral sur les tarifs douaniers et le commerce et le Gouvernement de la
R~publique populaire de Polognel0

Dclaration donnant effet aux dispositions de 'article XVI, paragraphe 411

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 278, p. 247; vol. 283, p. 313; vol. 287, p. 344;
vol. 306, p. 325; vol. 309, p. 365; vol. 317, p. 318; vol. 386, p. 377; vol. 387, p. 331; vol. 411,
p. 297; vol. 421, p. 287; vol. 425, p. 315; vol. 449, p. 281, et vol. 452, p. 283 et 287.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 253, p. 316; vol. 256, p. 338; vol. 261, p. 390;
vol. 265, p. 329; vol. 283, p. 311; vol. 306, p. 333; vol. 381, p. 381; vol. 386, p. 377; vol. 387,
p. 331; vol. 398, p. 317; vol. 411, p. 297; vol. 421, p. 287 et 291; vol. 445, p. 291; vol. 449,
p. 281, et vol. 452, p. 283 et 287.

3 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 244 A 246; vol. 247, p. 387; vol. 250, p. 291;
vol. 257, p. 362; vol. 258, p. 385; vol. 265, p. 329; vol. 283, p. 311; vol. 285, p. 379; vol. 309,
p. 36 3; vol. 387, p. 331; vol. 411, p. 297; vol. 421, p. 287, et vol. 452, p. 283.

4 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 442, p. 303; vol. 445, p. 293; vol. 449, p. 283;
vol. 452, p. 283 et 291; vol. 456, p. 491 ; vol. 468; p.et 355 de ce volume.

5 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 350, p. 3; vol. 351, p. 381; vol. 355, p. 409; vol. 358,
p. 259; vol. 362, p. 327; vol. 376, p. 407 ; vol. 381, p. 385; vol. 387, p. 331; vol. 398, p. 317;
vol. 411, p. 297; vol. 421, p. 287; vol. 424, p. 325; vol. 429, p. 259; vol. 431, p. 205; vol. 435,
p. 311; vol. 445, p. 293; vol. 452, p. 283; vol. 456, p. 489, et p. 353 de ce volume.

$Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 424, p. 325; vol. 429, p. 269; vol. 431, p. 205;
vol. 435, p. 311; vol. 445, p. 293; vol. 452, p. 283; vol. 456, p. 4 8 9 , et p. 353 de ce volume.

7 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 362, p. 329; vol. 373, p. 351; vol. 381, p. 385;
vol. 382, p. 331; vol. 386, p. 379; vol. 387, p. 331; vol. 402, p. 309; vol. 411, p. 297; vol. 421,
p. 287 et 291; vol. 424, p. 335; vol. 429, p. 269; vol. 431, p. 207; vol. 449, p. 283, et vol. 452,
p. 283.

8 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 424, p. 335; vol. 429, p. 269; vol. 431, p. 207;
vol. 449, p. 283, et vol. 452, p. 283.

9 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 346, p. 313; vol. 362, p. 327; vol. 381, p.383;
vol. 386, p. 379; vol. 387, p. 331; vol. 411, p. 297; vol. 421, p. 287; vol. 452, p. 283, et vol. 463,
p. 337.

10 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 381, p. 387; vol. 386, p. 379; vol. 390, p. 351;
vol. 398, p. 319; vol. 411, p. 297; vol. 421, p. 287; vol. 424, p. 343, et vol. 452, p. 283.

11 Nations Unies, Recued des Traitis, vol. 445, p. 295.
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XXXI. DECLARATION ON THE PROVISIONAL ACCESSION OF THE SWISS CONFEDERATION

TO THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE. DONE AT GENEVA, ON

22 NOVEMBER 19581

ACCEPTANCE
Date of

acceptance

8 July 1963
(signature " subject

to ratification"
affixed on

14 June 1960)

Date of entry
into force

7 August 1963

PROC S-VERBAL EXTENDING THE ABOVE-MENTIONED DECLARATION. DONE AT GENEVA,

ON 8 DECEMBER 19612

ACCEPTANCE

State

BRAZIL . . . . . . . .

XXXVII. PROTOCOL TO THE

EMBODYING RESULTS OF THE

ON 16 JULY 19623

ACCEPTANCE

State

TANGANYIKA .. .......

Date of
acceptance

8 July 1963

Date of entry
into force

7 August 1963

GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE

1960-61 TARIFF CONFERENCE. DONE AT GENEVA,

Date of
acceptance

1 July 1963
(date of deposit

of the letter
of acceptance)

Date of entry
into force

31 July 1963

See footnote 5, p. 350 of this volume.
'See footnote 6, p. 350 of this volume.
s United Nations, Treaty Series, Vols. 440 and 441; Vol. 445, p. 292; Vol. 452, p. 288

Vol. 456, p. 490, and Vol. 460, p. 296.

No. 814

State

BRAZIL .. ........
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XXXI. DACLARATION CONCERNANT L'ACCESSION PROVISOIRE DE LA CONFADARATION

SUISSE A L'AccORD GtNkRAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE. FAITE

k GENAVE, LE 22 NOVEMBRE 19581

ACCEPTATION

BRASIL ... ..........

Date
d'acceptation

8 juillet 1963
(signature (sous

reserve de
ratification #

appose le
14 juin 1960)

Date d' entrie
en vigueur

7 aofit 1963

PROCAS-VERBAL PORTANT PROROGATION DE LA VALIDITA DE

MENTIONNAE. FAIT k GENAVE, LE 8 DiCEMBRE 19612

ACCEPTATION
Date

tat d'acceptation

BRASIL .. ........... 8 juillet 1963

LA DiCLARATION SUS-

Date d'entrde
en vigueuT

7 aofit 1963'

XXXVII. PROTOCOLE A L'AccORD GkNkRAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COM-

MERCE REPRENANT LES RtSULTATS DE LA CONFARENCE TARIFAIRE DE 1960-1961.
FAIT k GENkVE, LE 16 JUILLET 19623

ACCEPTATION
Date

l1tat d'acceptation

TANGANYIKA ......... 1er juillet 1963
(date du d~p6t

de la lettre
d'acceptation)

Date d' entrie
en vigueur

31 juillet 1963

'Voir note 5, p. 351 de ce volume.
'Voir note 6, p. 351 de ce volume.
'Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 440 et 441; vol. 445, p. 293; vol. 452, p. 289;

vol. 456, p. 491, et vol. 460, p. 297.
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XXXVIII. PROCtS-VERBAL EXTENDING THE DECLARATION OF 18 NOVEMBER 19602

ON THE PROVISIONAL ACCESSION OF ARGENTINA TO THE GENERAL AGREEMENT

ON TARIFFS AND TRADE. DONE AT GENEVA, ON 7 NOVEMBER 1962

ACCEPTANCE by BRAZIL on 8 July 1963

XLI. DECLARATION ON THE PROVISIONAL ACCESSION OF THE UNITED ARAB

REPUBLIC TO THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE. DONE AT

GENEVA, ON 13 NOVEMBER 19623

ACCEPTANCES

Date of
acceptanceState

CEYLON ........ 21 May 1963
CUBA .......... 2 July 1963

Date of entry
into force

20 June 1963
1 August 1963

XLII. DECLARATION ON THE PROVISIONAL ACCESSION OF THE FEDERAL PEOPLE'S

REPUBLIC OF YUGOSLAVIA TO THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE.

DONE AT GENEVA, ON 13 NOVEMBER 19624

ACCEPTANCES

Date of
acceptanceState

UNITED ARAB REPUBLIC . . 24 June 1963
TANGANYIKA . . . . 1 July 1963
BRAZIL . ......... 8 July 1963

Date of entry
into force

24 July 1963
31 July 1963

7 August 1963

Certified statements were registered by the Executive Secretary of the Contracting
Parties to the General Agreement on Tariffs and Trade on 28 August 1963.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 452, p. 290; Vol. 456, p. 490, and Vol. 468.
2 See footnote 4, p. 350 of this volume.
3United Nations, Treaty Series, Vol. 452, p. 298; Vol. 456, p. 490; Vol. 460, p. 296, and

Vol. 463, p. 338.
' United Nations, Treaty Series, Vol. 462, p. 330; Vol. 463, p. 338, and Vol. 468.

No. 814
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XXXVIII. PROCkS-VERBAL' PORTANT PROROGATION DE LA DACLARATION DU 18 NO-

VEMBRE 19602 CONCERNANT L'ACCESSION PROVISOIRE DE L'ARGENTINE k L'AccoRD

GANERAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE. FAIT k GENIVE, LE 7 NO-

VEMBRE 1962

ACCEPTATION par le BRASIL le 8 juillet 1963

XLI. DkCLARATION CONCERNANT L'ACCESSION PROVISOIRE DE LA RPUBLIQUE ARABE

UNIE k L'ACCORD GENERAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE. FAITE

A GENkVE, LE 13 NOVEMBRE 19623

ACCEPTATIONS

Date
9tat d'acceptation

CEYLAN .. ........... 21 mai 1963
CUBA ... ............ 2 juillet 1963

Date d'entrde
en vigueur

20 juin 1963
1er ao0t 1963

XLII. DECLARATION CONCERNANT L'ACCESSION PROVISOIRE DE LA RIPUBLIQUE PO-

PULAIRE FADERATIVE DE YOUGOSLAVIE A L'AccoRD GENERAL SUR LES TARIFS

DOUANIERS ET LE COMMERCE. FAITE A GENkVE, LE 13 NOVEMBRE 19624

ACCEPTATIONS

Date
l4tat d'acceptation

RAPUBLIQUE ARABE UNIE . . . 24 juin 1963
TANGANYIKA ......... 1er juillet 1963
BRASIL .. ........... 8 juillet 1963

Date d'entrde
en vigueur

24 juillet 1963
31 juillet 1963

7 aofit 1963

Les diclarations certiflies ont eti enregistries par le Secrdtaire exicutif des Parties
contractantes i l'Accord giniral sur les tarifs douaniers et le commerce le 28 aoat 1963.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 452, p. 291; vol. 456, p. 491, et vol. 468.
2 Voir note 4, p. 351 de ce volume.
3 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 452, p. 299; vol. 456, p. 491; vol. 460, p. 297,

et vol. 463, p. 339.
Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 462, p. 331; vol. 463, p. 339, et vol. 468.

No 814
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No. 3115. TRADE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENTS OF
THE COMMONWEALTH OF AUSTRALIA AND THE FEDERATION
OF RHODESIA AND NYASALAND. SIGNED AT SALISBURY, ON
30 JUNE 19551

.ExcHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT, AS AMENDED. SALISBURY, 4 JULY 1963

Official text: English.

Registered by Australia on 4 September 1963.

I

Reference : 100/1/409

MINISTER OF COMMERCE AND INDUSTRY

SALISBURY, SOUTHERN RHODESIA

4th July, 1963

The Senior Government Representative of Australia

Salisbury

Sir,

Trade Agreement between the Governments of the Federation of Rhodesia and Nyasaland
and the Commonwealth of Australia

I have the honour to propose the following amendments to the Trade Agreement
of the 30th June, 1955, as amended,' between the Governments of the Commonwealth
of Australia and the Federation of Rhodesia and Nyasaland-

(a) in Annexure I, Part 1, by the deletion of the following item-
" ex 32. Milk (including cream), condensed or preserved:
(a) Full cream:

(ii) Other than dried. ";

and by the substitution therefor of the following item-
" ex 32. Milk (including cream), condensed or preserved
(a) Full cream:

(ii) Other (not being dried), except condensed milk. ";

% , "United Nations, Treaty Series, Vol. 226, p. 215; Vol. 250, p. 316; Vol. 265, p. 400;
Vol. 351, p. 428, and Vol. 394, p. 272.

2 Came into force on 12 July 1963, in accordance with the provisions of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3115. ACCORD COMMERCIAL ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
COMMONWEALTH D'AUSTRALIE ET LE GOUVERNEMENT DE
LA Fl D1 RATION DE LA RHODRSIE ET DU NYASSALAND. SIGNR
A SALISBURY, LE 30 JUIN 1955'

eCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AVENANT
2 k L'AccoRD SUSMENTIONNA, DAJA

MODIFI. SALISBURY, 4 JUILLET 1963

Texte officiel anglais.

Enregistri par l'Australie le 4 septembre 1963.

R~f6rence : 100/1/409

LE MINISTRE DU COMMERCE ET DE L'INDUSTRIE

SALISBURY (RHODiSIE DU SUD)

Le 4 juillet 1963

A Monsieur le Repr~sentant principal
du Gouvernement australien

Salisbury

Monsieur,

Objet : Accord commercial entre le Gouvernement de la Fidration de la Rhoddsie
et du Nyassaland et le Gouvernement du Commonwealth d'Australie

J'ai l'honneur de proposer les modifications suivantes h l'Accord commercial
que les Gouvernements du Commonwealth d'Australie et de la F6dration de la
Rhod~sie et du Nyassaland ont conclu le 30 juin 1955, puis modifi' :

a) Dans la premiere partie de l'annexe I, supprimer la rubrique suivante

(i ex 32. Lait (y compris la cr~me), condens6 ou conserv6:
a) Cr~me, enti~re :

ii) Autrement que s6chde. *;
et la remplacer par la rubrique suivante
< ex 32. Lait (y compris la cr6me), condens6 ou conserv:
a) Cr~me, entire :

ii) Autrement que sch~e, A l'exception du lait condens6. >;

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 226, p. 215; vol. 250, p. 317; vol. 265, p. 401;
vol. 351, p. 429, et vol. 394, p. 27 3 .

' Entr6 en vigueur le 12 juillet 1963, conform6ment aux dispositions desdites notes.
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(b) in Annexure I, Part 2, by the deletion of the following item-
" ex 32. Milk (including cream), condensed or preserved:
(a) Full cream:

(i) Dried. ";
and by the substitution therefor of the following item-
" ex 32. Milk (including cream), condensed or preserved:
(a) Full cream:

(i) Dried;
ex (ii) Condensed milk. ";

(c) in Annexure I, Part 2, by the deletion of the following-
" The following goods, when grown, produced or manufactured in Australia,
shall, in terms of Article 2, on entry for consumption, be admitted at the lowest
rates of customs duty leviable on similar goods, grown, produced or manufactured
in any Commonwealth country or territory other than the Bechuanaland Pro-
tectorate ";

and by the substitution therefor of the following-
" The following goods, when grown, produced or manufactured in Australia,
shall, in terms of Article 2, on entry for consumption, be admitted at the lowest
rates of customs duty leviable on similar goods grown, produced or manufactured
outside the Federation in-

(a) any country which is a self-governing member of the Commonwealth or
which, on the 30th May, 1961, was a self-governing member of the Common-
wealth; or

(b) any British colony; or
(c) any territory under Her Majesty's protection or in which Her Majesty has

for the time being jurisdiction, other than the Bechuanaland Protectorate; or

(d) any territory administered in accordance with a mandate from the League
of Nations or under the trusteeship system of the United Nations by the
Government of a country which is a self-governing member of the Common-
wealth or which, on the 30th May, 1961, was a self-governing member of the
Commonwealth ".

The effect of these amendments is, first, to release the Government of the
Federation from its undertaking under the Trade Agreement to accord duty free
entry to imports of Australian condensed milk and, secondly, to ensure that, in respect
of the goods listed in Annexure I, Part 2, of the Trade Agreement, Australia will
continue to share any preferential treatment accorded to any Commonwealth country
or territory specified above, or any country or territory which was a Commonwealth
country or territory on the 30th May, 1961.

No. 3115
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b) Dans la deuxi~me partie de l'annexe I, supprimer la rubrique suivante

< ex 32. Lait (y compris la cr~me), condens6 ou conserv:

a) Cr~me, enti~re

i) Sch~e. ));
et la remplacer par la rubrique suivante

#4 ex 32. Lait (y compris la cr~me), condens6 ou conserv6

a) Cr~me, enti~re

i) S&che;
ex ii) Lait condens6. s;

c) Dans la deuxi~me partie de l'annexe I, supprimer ce qui suit
<( Les marchandises ci-apr~s, lorsqu'elles auront 6t6 cultivges, produites ou
manufacturges en Australie, seront, conformgment aux dispositions de l'article 2,
soumises, leur entr6e dans la F~d6ration de Rhodgsie et du Nyassaland A des
fins de consommation, aux droits de douane aux taux les plus faibles appliqu6s
a des marchandises similaires, cultivges, produites ou manufactur6es dans un
quelconque pays ou territoire du Commonwealth autre que le protectorat du
Betchouanaland>);

et le remplacer par cc qui suit

o Les marchandises ci-apr~s, lorsqu'elles auront 6t6 cultivges, produites ou
manufactures en Australie, seront, conformgment aux dispositions de l'article 2,
soumises, A leur entree dans la F~d~ration de la Rhod~sie et du Nyassaland A des
fins de consommation, aux droits de douane aux taux les plus faibles appliqu6s
i des marchandises similaires, cultivtes, produites ou manufactur6es, en dehors
de la Fd6ration :

a) Dans tout pays qui est membre autonome du Commonwealth ou qui l'6tait
le 30 mai 1961; ou

b) Dans toute colonie britannique; ou

c) Dans tout territoire se trouvant sous la protection de Sa Majest6 ou sur lequel
Sa Majest6 exerce A l'heure actuelle sa juridiction, exception faite du protectorat
du Betchouanaland; ou

d) Dans tout territoire administr6, en vertu soit d'un mandat de la Soci~t6 des
Nations, soit en vertu du r6gime de tutelle de l'Organisation des Nations Unies,
par le Gouvernement d'un pays qui est membre autonome du Commonwealth
ou qui l'6tait le 30 mai 1961. >

Ces modifications auront pour effet, en premier lieu, de dglier le Gouvernement
de la Fgdration de l'engagement qu'elle avait pris, aux termes de 'Accord com-
mercial, d'admettre en franchise le lait condens6 australien et, en second lieu, de
garantir qu'en ce qui concerne les marchandises 6numgrges dans la deuxi~me partie
de l'annexe I de l'Accord commercial, l'Australie continuera de b~n6ficier de tout
traitement prgfgrentiel accord6 A tout pays du Commonwealth ou A tout territoire
spgcifigs ci-dessus,'ou A tout pays ou territoire qui 6tait pays ou territoire du Common-
wealth le 30 mai 1961.

N* 3115
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In the event of this proposal being acceptable to you I have the honour to propose
that, on the acceptance by you of the above proposals, this note and your acceptance
be regarded as constituting an agreement between our two Governments with effect
from the 12th July, 1963.

I have the honour to be, Sir,

Your obedient Servant,

J. A. CLARK

Minister of Commerce and Industry

II

2. 1.1.

4th July, 1963

The Hon. The Minister of Commerce and Industry
for the Federation of Rhodesia and Nyasaland

Salisbury

Trade Agreement between the Governments of the Federation of Rhodesia and Nyasaland
and the Commonwealth of Australia

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your note No. 100/1/409 of today's
date, reading as follows:

[See note I]

In reply thereto I have the honour to confirm that the proposal is acceptable
to the Government of the Commonwealth of Australia and that your note and this
reply shall be regarded "as constituting an agreement between our two Governments
with effect from the 12th July, 1963.

I have the honour to be, Sir,

Your obedient Servant,

K. F. MCKERNAN

Senior Government Representative
Trade Commissioner of Australia

No. 3115
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Si la pr6sente proposition rencontre votre agr6ment, je propose que, lorsque
vous aurez fait part de votre acceptation, la pr6sente note et votre r6ponse soient
consid6r&s comme constituant entre nos deux Gouvernements un accord qui
prendrait effet le 12 juillet 1963.

Veuillez agr&r, etc.

J. A. CLARK

Ministre du commerce et de l'industrie

II

2. 1.1.

Le 4 juillet 1963

A Monsieur le Ministre du commerce et de l'industrie
de la F~d6ration de la Rhod~sie et du Nyassaland

Salisbury

Objet : Accord commercial entre le Gouvernement de la Fidration de la Rhodisie
et du Nyassaland et le Gouvernement du Commonwealth d'Australie

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser rception de votre note n o 100/11409 en date de ce
jour, congue comme suit :

[Voir note 1]

En rgponse, je tiens t confirmer que cette proposition a l'agrgment du Com-

monwealth d'Australie et que votre note et la pr~sente r6ponse seront consid~r&s
comme constituant entre nos deux Gouvernements un accord qui prendra effet
le 12 juillet 1963.

Veuillez agr&r, etc.

K. F. McKERNAN

Conseiller commercial
Repr~sentant principal du Gouvernement australien

N- 3115
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No. 3992. CONVENTION CON-
CERNING CUSTOMS FACILI-
TIES FOR TOURING. DONE AT
NEW YORK, ON 4 JUNE 1954;1 and

ADDITIONAL PROTOCOL TO THE
ABOVE-MENTIONED CONVEN-
TION, RELATING TO THE
IMPORTATION OF TOURIST
PUBLICITY DOCUMENTS AND
MATERIAL. DONE AT NEW
YORK, ON 4 JUNE 19541

RATIFICATION

Instrument deposited on:

4 September 1963

COSTA RICA

(To take effect on 3 December 1963.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 276,
p. 191; Vol. 277, p. 380; Vol. 283, p. 350;
Vol. 285, p. 382; Vol. 286, p. 395; Vol. 287,
p. 353; Vol. 299, p. 430; Vol. 300, p. 390;
Vol. 302, p. 375; Vol. 303, p. 376; Vol. 304,
p. 389; Vol. 309, p. 374; Vol. 310, p. 398;
Vol. 312, p. 428;-Vol. 314, p. 359; Vol. 320,
p. 349; Vol. 325, p. 347; Vol. 327, p. 380;
Vol. 334, p. 326; Vol. 345, p. 367; Vol. 348,
p. 358; Vol. 349, p. 344; Vol. 367, p. 334;
Vol. 374, p. 383; Vol. 375, p. 370; Vol. 380,
p. 462; Vol. 384, p. 376; Vol. 396, p. 342;
Vol. 399, p. 283; Vol. 407, p. 264; Vol. 410,
p. 320; Vol. 422. p. 339; Vol. 423, p. 317;
Vol. 431, p. 311; Vol. 435, p. 362; Vol. 437,
p. 359; Vol. 442, p. 331, and Vol. 466.

NO 3992. CONVENTION SUR LES
FACILITIS DOUANIMRES EN
FAVEUR DU TOURISME. FAITE
A NEW-YORK, LE 4 JUIN 19541; et

PROTOCOLE ADDITIONNEL A LA
CONVENTION SUSMENTION-
NRE, RELATIF A L'IMPORTA-
TION DE DOCUMENTS ET DE
MAT1RRIEL DE PROPAGANDE
TOURISTIQUE. FAIT A NEW-
YORK, LE 4 JUIN 19541

RATIFICATION

Instrument ddposi le:

4 septembre 1963

COSTA RICA

(Pour prendre effet le 3 d~cembre 1963.)

1 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 276,
p. 191; vol. 277, p. 380; vol. 283, p. 350;
vol. 285, p. 382; vol. 286, p. 395; vol. 287,
p. 353; vol. 299, p. 430; vol. 300, p. 391;
vol. 302, p. 375; vol. 303, p. 376; vol. 304,
p. 389; vol. 309, p. 374; vol. 310, p. 398;
vol. 312, p. 428; vol. 314, p. 359; vol. 320,
p. 349; vol. 325, p. 347; vol. 327, p. 380;
vol. 334, p. 326; vol. 345, p. 367; vol. 348,
p. 358; vol. 349, p. 344; vol. 367, p. 334;
vol. 374, p. 383; vol. 375, p. 370; vol. 380,
p. 462; vol. 384, p. 376; vol. 396, p. 343;
vol. 399, p. 283; vol. 407, p. 264; vol. 410,
p. 320; vol. 422, p. 339; vol. 423, p. 317;
vol. 431, p. 311; vol. 435, p. 362; vol. 437,
p. 359; vol. 442, p. 331; et vol. 466.
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No. 4101. CUSTOMS CONVEN-
TION ON THE TEMPORARY IM-
PORTATION OF PRIVATE ROAD
VEHICLES. DONE AT NEW
YORK, ON 4 JUNE 19541

RATIFICATION

Instrument deposited on:

4 September 1963

COSTA RICA

(To take effect on 3 December 1963.)

I United Nations, Treaty Series, Vol. 282,
p. 249; Vol. 283, p. 360; Vol. 285, p. 383;
Vol. 286, p. 397; Vol. 287, p. 354; Vol. 299,
p. 435; Vol. 300, p. 398; Vol. 302, p. 376;
Vol. 304, p. 394; Vol. 309, p. 375; Vol. 312,
p. 429; Vol. 314, p. 361; Vol. 320, p. 349;
Vol. 327, p. 382; Vol. 334, p. 327; Vol. 345,
p. 370; Vol. 348, p. 360; Vol. 349, p. 345;
Vol. 367, p. 346; Vol. 374, p. 384; Vol. 375,
p. 371; Vol. 380, p. 463; Vol. 384, p. 382;
Vol. 396, p. 346; Vol. 399, p. 284; Vol. 407,
p. 265; Vol. 410, p. 328; Vol. 422, p. 340;
Vol. 423, p. 318; Vol. 431, p. 312; Vol. 435,
p. 363; Vol. 437, p. 361; Vol. 442, p. 332;
Vol. 445, p. 356, and Vol. 466.

No 4101. CONVENTION DOUANIt-
RE RELATIVE A L'IMPORTA-
TION TEMPORAIRE DES V] HI-
CULES ROUTIERS PRIVIES.
FAITE A NEW-YORK, LE 4 JUIN
19541

RATIFICATION

Instrument diposi le

4 septembre 1963

COSTA RICA

(Pour prendre effet le
1963.)

3 d6cembre

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 282,
p. 249; vol. 283, p. 360; vol. 285, p. 383;
vol. 286, p. 397; vol. 287, p. 354; vol. 299,
p. 435; vol. 300, p. 398; vol. 302, p. 376;
vol. 304, p. 394; vol. 309, p. 375; vol. 312,
p. 429; vol. 314, p. 361; vol. 320, p. 349;
vol. 327, p. 382; vol. 334, p. 327; vol. 345,
p. 370; vol. 348, p. 360; vol. 349, p. 345;
vol. 367, p. 346; vol. 374, p. 384; vol. 375,
p 371; vol. 380, p. 463; vol. 384, p. 382;
vol. 396, p. 347; vol. 399, p. 284; vol. 407,
p. 265; vol. 410, p. 328; vol. 422, p. 340;
vol. 423, p. 318; vol. 431, p. 312; vol. 435,
p. 363; vol. 437, p. 361; vol. 442, p. 332;
vol. 445, p. 356, et vol. 466.
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No. 4491. AGREEMENT BETWEEN THE FEDERAL REPUBLIC OF GER-
MANY, BELGIUM, DENMARK, FRANCE, THE NETHERLANDS
AND THE UNITED KINGDOM -OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND RELATING TO THE INTERNATIONAL CONVENTION
FOR REGULATING THE POLICE OF THE NORTH SEA FISHERIES
SIGNED AT THE HAGUE ON 6 MAY 1882.1 SIGNED AT THE HAGUE,
ON 3 JUNE 19552

TERMINATION in respect of the UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND

As a result of denunciation of the above-mentioned Convention of 6 May 1882,
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland will cease to be a party
to the Agreement on the effective date of the said denunciation, i.e. 15 May 1964.

Certified statement was registered by the Netherlands on 5 September 1963.

De Martens, Nouveau Recueil gindral de Traitds, deuxi~me srie, tome IX, p. 556. See
also De Martens, Nouveau Recuei gdniral de Traitis, deuxi~me srie, tome XV, p. 568.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 310, p. 145.
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No 4491. ACCORD ENTRE LA RI8PUBLIQUE FleDIRALE D'ALLEMAGNE,
LA BELGIQUE, LE DANEMARK, LA FRANCE, LES PAYS-BAS ET
LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD CONCERNANT LA CONVENTION INTERNATIONALE POUR
RI GLER LA POLICE DE LA PIRCHE DANS LA MER DU NORD SIGNRE
A LA HAYE LE 6 MAI 18821. SIGN9 A LA HAYE, LE 3 JUIN 19552

EXTINCTION en ce qui concerne le ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD

Ayant d~nonc6 la Convention susmentionn~e du 6 mai 1882, le Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord cessera d'ftre partie i l'Accord A la date
b laquelle sa d~nonciation prendra effet, soit le 15 mai 1964.

La dclaration certifige a itj enregistrie par les Pays-Bas le 5 septembre 1963.

1 De Martens, Nouveau Recueil gindral de Traitds, deuxi~me s6rie, tome IX, p. 556. Voir
6galement De Martens, Nouveau Recueil gdniral de Traitds, deuxi~me srie, tome XV, p. 568.

2 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 310, p. 145.
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No. 5146. EUROPEAN CONVEN-
TION ON EXTRADITION. DONE
AT PARIS, ON 13 DECEMBER
19571

RATIFICATION

Instrument deposited with the Secretary-
General of the Council of Europe on:

6 August 1963

ITALY

(Confirming the reservation and decla-
ration made at the time of signature ;2 to
take effect on 4 November 1963.)

Certified statement was registered by
the Council of Europe on 3 September
1963.

United Nations, Treaty Series, Vol. 359,
p. 273; Vol. 404, p. 372, and Vol. 444, p. 348.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 359,
p. 301.

NO 5146. CONVENTION EURO-
P1tENNE D'EXTRADITION. FAI-
TE A PARIS, LE 13 DPCEMBRE
19571

RATIFICATION

Instrument diposd aupr~s du Secritaire

gingral du Conseil de l'Europe le

6 aofxt 1963

ITALIE

(Confirmant la reserve et la dclaration
faites au moment de la signature2 ; pour
prendre effet le 4 novembre 1963.)

La diclaration certifie a itj enre-
gistrie par le Conseil de l'Europe le 3 sep-
tembre 1963.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 359,
p. 273; vol. 404, p. 373, et vol. 444, p. 349.

2 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 359,
p. 301.
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No. 6752. INSTRUMENT FOR THE
AMENDMENT OF THE CONSTI-
TUTION OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISA-
TION. ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS FORTY-
SIXTH SESSION, GENEVA,
22 JUNE 19621

RATIFICATIONS and ACCEPTAN-
CES (a) by the following States were
registered with the Director-General of
the International Labour Office on the
dates indicated:

6 August 1963

AFGHANISTAN (a)

UNITED STATES OF AMERICA (a)

20 August 1963

CHILE

26 August 1963

CUBA

Certified statements were registered with
the Secretariat of the United Nations by
the International Labour Organisation on
6 September 1963.

United Nations, Treaty Series, Vol. 466,
Vol. 471 and Vol. 473.

NO 6752. INSTRUMENT POUR
L'AMENDEMENT DE LA CONS-
TITUTION DE L'ORGANISA-
TION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL. ADOPTtR PAR LA
CONFt RENCE GINI2RALE DE
L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA
QUARANTE-SIXItME SESSION,
GENtVE 22 JUIN 19621

Les RATIFICATIONS et ACCEPTA-
TIONS (a) des itats suivants ont t6

enregistres aupr~s du directeur gdndral
du Bureau international du Travail aux
dates indiqu~es:

6 aofit 1963

AFGHANISTAN (a)

RTATS-UNIS D'AM RIQUE (a)

20 aofit 1963

CHILI

26 aofit 1963

CUBA

Les diclarations certifies ont dti enre-
gistries au Secretariat de l'Organisation
des Nations Unies par l'Organisation
internationale du Travail le 6 septembre
1963.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 466,
vol. 471 et vol. 473.
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INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION

Ratifications and declarations by the States listed below regarding the following
seventeen Conventions' were registered with the Director-General of the International
Labour Office on the dates indicated.

No. 585. CONVENTION (No. 2) CONCERNING UNEMPLOYMENT, ADOPT-
ED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS FIRST SESSION, WASHINGTON,
28 NOVEMBER 1919, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES
REVISION CONVENTION, 19462

20 August 1963

(a) DECLARATIONS by the UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN

IRELAND, made under Article 35, paragraph 4 of the Constitution of the
International Labour Organisation,3 stating that a decision is reserved as
regards the application of the Convention to Antigua and St. Kitts.

(b) DECLARATION by the UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN

IRELAND made under Article 35, paragraph 4 of the Constitution of the
International Labour Organisation,' stating on behalf of and in agreement
with the Government of the Federation of Rhodesia and Nyasaland that
it accepts the obligations of the Convention in respect of Northern Rhodesia
with the following modifications:

Article 2 (1) There are no joint committees of workers' and employers' repre-
sentatives appointed to advise on matters concerning the operation of employment
exchanges in Northern Rhodesia.

Ratification of any of the Conventions adopted by the General Conference of the
International Labour Organisation in the course of its first thirty-two sessions, i.e., up to and
including Convention No. 98, is deemed to be the ratification of that Convention as modified
by the Final Articles Revision Convention, 1961, in accordance with article 2 of the latter
Convention (see United Nations, Treaty Series, Vol. 423, p. 11).

I United Nations, Treaty Series, Vol. 38, p. 4 1 ; Vol. 68, p. 270; Vol. 100, p. 289; Vol. 196,
p. 330; Vol. 272, p. 247; Vol. 285, p. 368; Vol. 287, p. 341; Vol. 373, p. 337; Vol. 380, p. 389;
Vol. 413, p. 347; Vol. 423, p. 291; Vol. 455, p. 444; Vol. 457, p. 326; Vol. 463, p. 370; Vol. 468.
and Vol. 471.

a United Nations, Treaty Series, Vol. 15, p. 40.
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ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL

Les ratifications et dclarations des 9tats inumdrds ci-aprs concernant les dix-sept
Conventions suivantes ont dtd enregistries auprs du Directeur gbnral du Bureau inter-
national du Travail aux dates indiqudes.

No 585. CONVENTION (NO 2) CONCERNANT LE CHOMAGE, ADOPTIE
PAR LA CONF1RRENCE GRNERALE DE L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL A SA PREMIERE SESSION, WASHING-
TON, 28 NOVEMBRE 1919, TELLE QU'ELLE A RTR MODIFIRE PAR
LA CONVENTION PORTANT REVISION DES ARTICLES FINALS,
19462

20 aofit 1963

a) DRCLARATIONS du ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE
Du NoRD, faites conform~ment au paragraphe 4 de l'article 35 de la .Consti-
tution de l'Organisation internationale du Travail8, selon lesquelles une
dcision est r~serve en ce qui concerne l'application de la Convention i
Antigua et i Saint-Christophe.

b) DICLARATION du ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU

NoRD, faite conform~ment au paragraphe 4 de l'article 35 de ]a Constitution
de l'Organisation internationale du Travail", selon laquelle il accepte, en ce
qui concerne la Rhod~sie du Nord, les obligations de la Convention au nom
et avec l'accord du Gouvernement de la F~dration de la Rhod~sie et du
Nyassaland, sous r~serve des modifications suivantes :

Article 2, (par. 1). II n'existe pas de comit~s mixtes de repr~sentants des
ouvriers et des patrons, susceptibles d'6tre consult~s pour tout ce qui concerne le
fonctionnement des bureaux de placement en Rhod~sie du Nord.

I La ratification de toute Convention adopte par la Conference g6nrale de l'Organisation
internationale du Travail au cours de sea trente-deux premieres sessions, soit jusqu'A la
Convention n0 98 inclusivement, est r~put~e valoir ratification de cette Convention sous sa
forme modifi~e par la Convention portant revision des articles finals, 1961, conforinment

l'article 2 de cette derni re (voir Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 423, p. 11).."
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 38, p. 41; vol. 68, p. 271; vol. 100, p. 289; vol. 196,

p. 330; vol. 272, p. 247; vol. 285, p. 368; vol. 287, p. 341; vol. 373, p. 337; vol. 380,. p. 389;
vol. 413, p. 3 47; vol. 423, p. 291; vol. 455, p. 445; vol. 457, p. 327; vol. 463, p. 371; vol. 468,
et vol. 471.

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 15, p. 41.

Vol. 475-25
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No. 591. CONVENTION (No. 8)
CONCERNING UNEMPLOY-
MENT INDEMNITY IN CASE OF
LOSS OR FOUNDERING OF THE
SHIP, ADOPTED BY THE GEN-
ERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS SECOND
SESSION, GENOA, 9 JULY 1920,
AS MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVEN-
TION, 1946'

20 August 1963

DECLARATION by the UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH-

ERN IRELAND, made under Article 35,
paragraph 2 of the Constitution of the
International Labour Organisation,2

undertaking that the provisions of the
Convention will be applied without,-
modification to Hong Kong.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 119; Vol. 46, p. 356; Vol. 88, p. 452;
Vol. 218, p. 380, Vol. 276, p. 353; Vol. 358,
p. 248; Vol. 401, p. 220; Vol. 429, p. 257;
Vol. 434, p. 274; Vol. 435, p. 298; Vol. 437,
p. 336; Vol. 444, p. 301; Vol. 449, p. 272;
Vol. 452, p. 352; Vol. 455, p. 448; Vol. 468,
Vol. 471, and Vol. 473.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 15,
p. 40.

NO 591. CONVENTION (No 8) CON-
CERNANT L'INDEMNIT8 DE
CHOMAGE EN CAS DE PERTE
PAR NAUFRAGE, ADOPTP-E PAR
LA CONFIERENCE G2NIERALE
DE L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL A SA
DEUXItME SESSION, GENES,
9 JUILLET 1920, TELLE QU'ELLE
A Vt MODIFI1ME PAR LA CON-
VENTION PORTANT REVISION
DES ARTICLES FINALS, 19461

20 aofit 1963

DICLARATION du ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU

NORD, faite conform~ment au para-
graphe 2 de l'article 35 de la Consti-
tution de l'Organisation internationale
du Travail2, selon laquelle les disposi-
tions de la Convention seront appli-
qu~es sans modification a Hong-kong.

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 38,
p. 119; vol. 46, p. 356; vol. 88, p. 452;
vol. 218, p. 380; vol. 276, p. 353; vol. 358,
p. 248; vol. 401, p. 220; vol. 429, p. 257;
vol. 434, p. 275; vol. 435, p. 298; vol. 437,
p. 336; vol. 444, p. 301; vol. 449, p. 272;
vol. 452, p. 352; vol. 455, p. 448; vol. 468,
vol. 471, et vol. 473.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 15,
p. 41.
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No. 595. CONVENTION (No. 12)
CONCERNING WORKMEN'S
COMPENSATION IN AGRI-
CULTURE, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS THIRD
SESSION, GENEVA, 12 NOVEM-
BER 1921, AS MODIFIED BY THE
FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 19461

20 August 1963

DECLARATION by the UNITED KING-

DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND, made under Article 35,
paragraph 2 of the Constitution of the
International Labour Organisation,2
stating that a decision is reserved as
regards the application of the Con-
vention to Hong Kong.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 165; Vol. 46, p. 357; Vol. 66, p. 349;
Vol. 191, p. 361; Vol. 210, p. 324; Vol. 219,
p. 325; Vol. 225, p. 255; Vol. 248, p. 396;
Vol. 253, p. 376; Vol. 266, p. 371; Vol. 269,
p. 274; Vol. 286, p. 335; Vol. 304, p. 396;
Vol. 361, p. 228; Vol. 366, p. 373; Vol. 381,
p. 359; Vol. 401, p. 223; Vol. 429, p. 258;
Vol. 434, p. 278; Vol. 435, p. 300; Vol. 437,
p. 338; Vol. 443, p. 317; Vol. 444, p. 304;
Vol. 449, p. 274; Vol. 452, p. 354; Vol. 455,
p. 450; Vol. 457, p. 331; Vol. 463, p. 374;
Vol. 468, and Vol. 471.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 15,
p. 40.

NO 595. CONVENTION (No 12) CON-
CERNANT LA R] PARATION DES
ACCIDENTS DU TRAVAIL DANS
L'AGRICULTURE, ADOPTVE PAR
LA CONFRRENCE G1RNtRALE DE
L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA
TROISItME SESSION, GENtVE,
12 NOVEMBRE 1921, TELLE
QU'ELLE A TJ MODIFIPE PAR
LA CONVENTION PORTANT RE-
VISION DES ARTICLES FINALS,
19461

20 aofit 1963

DRCLARATION du ROYAUME-UNI DE

GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD, faite conform~ment au para-
graphe 2 de l'article 35 de la Consti-
tution de l'Organisation internationale
du Travail2, selon laquelle une dcision
est r~serve en ce qui concerne l'appli-
cation de la Convention a Hong-kong.

1 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 38,
p. 165; vol. 46, p. 357; vol. 66, p. 349;
vol. 191, p. 361; vol. 210, p. 324; vol. 219,
p. 325; vol. 225, p. 255; vol. 248, p. 396;
vol. 253, p. 376; vol. 266, p. 371; vol. 269,
p. 274; vol. 286, p. 335; vol. 304, p. 396;
vol. 361, p. 228; vol. 366, p. 373; vol. 381,
p. 359; vol. 401, p. 223; vol. 429, p. 258;
vol. 434, p. 279; vol. 435, p. 300; vol. 437,
p. 338; vol. 443, p. 317; vol. 444, p. 304;
vol. 449, p. 274; vol. 452, p. 354; vol. 455,
p. 450; vol. 457, p. 331; vol. 463, p. 374;
vol. 468, et vol. 471.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 15,
p. 41.

Vol. 475-25*

1963
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No. 605. CONVENTION (No. 22)
CONCERNING SEAMEN'S ARTI-
CLES OF AGREEMENT, ADOPT-
ED BY THE GENERAL CONFER-
ENCE OF THE INTERNATION-
AL LABOUR ORGANISATION
AT ITS NINTH SESSION, GENE-
VA, 24 JUNE 1926, AS MODIFIED
BY THE FINAL ARTICLES RE-
VISION CONVENTION, 19461

20 August 1963

DECLARATIONS by the UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND

NORTHERN IRELAND (as under No. 585
(a); see p. 368 of this volume) in
respect of Antigua and Grenada.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 295; Vol. 54, p. 401; Vol. 218, p. 381;
Vol. 276, p. 356; Vol. 293, p. 366; Vol. 384,
p. 343; Vol. 401, p. 231; Vol. 429, p. 259;
Vol. 455, p. 452; Vol. 457, p. 336, and Vol. 468.

No 605. CONVENTION (NO 22) CON-
CERNANT LE CONTRAT D'EN-
GAGEMENT DES MARINS,
ADOPTRE PAR LA CONFIfRENCE
GffNitRALE DE L'ORGANISA-
TION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA NEUVItME SES-
SION, GENPVE, 24 JUIN 1926,
TELLE QU'ELLE A ] T]e MODI-
FIIRE PAR LA CONVENTION POR-
TANT REVISION DES ARTICLES
FINALS, 19461

20 aofit 1963

DICLARATIONS du ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE

Du NORD (voir sous le no 585, a,
p. 369 de ce volume) a l'6gard d'An-
tigua et de la Grenade.

Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 38,
p. 295; vol. 54, p. 401; vol. 218, p. 381;
vol. 276, p. 356; vol. 293, p. 366; vol. 384,
p. 343; vol. 401, p. 231; vol. 429, p. 259;
vol. 455, p. 452; vol. 457, p. 337, et vol. 468.
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No. 607. CONVENTION (No. 24)
CONCERNING SICKNESS IN-
SURANCE FOR WORKERS IN IN-
DUSTRY AND COMMERCE AND
DOMESTIC SERVANTS, ADOPT-
ED BY THE GENERAL CONFER-
ENCE OF THE INTERNATION-
AL LABOUR ORGANISATION
AT ITS TENTH SESSION, GE-
NEVA, 15 JUNE 1927, AS MO-
DIFIED BY THE FINAL ARTI-
CLES REVISION CONVENTION,
1946'

20 August 1963

DECLARATIONS by the UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND

NORTHERN IRELAND (as under No. 585
(a); p. 368 of this volume).

No 607. CONVENTION (No 24) CON-
CERNANT L'ASSURANCE-MA-
LADIE DES TRAVAILLEURS DE
L'INDUSTRIE ET DU COMMER-
CE ET DES GENS DE MAISON,
ADOPTIE PAR LA CONFRRENCE
GINiRALE DE L'ORGANISA-
TION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA DIXItME SES-
SION, GEN8VE, 15 JUIN 1927,
TELLE QU'ELLE A JRT1R MODI-
FI]E PAR LA CONVENTION POR-
TANT REVISION DES ARTICLES
FINALS, 19461

20 aofit 1963

DIRCLARATIONS du
DE GRANDE-BRETAGNE

DU NORD (voir sous
p. 369 de ce volume).

ROYAUME-UNI
ET D'IRLANDE

le no 585, a,

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 327; Vol. 210, p. 327; Vol. 212, p. 386;
Vol. 399, p. 256; Vol. 423, p. 292; Vol. 444,
p. 310; Vol. 455, p. 453; Vol. 457, p. 338;
Vol. 468, and Vol. 471.

Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 38,
p. 327; vol. 210, p. 327; vol. 212, p. 386;
vol. 399, p. 256; vol. 423, p. 292; vol. 444,
p. 310; vol. 455, p. 453; yol. 457, p. 339;
vol. 468, et vol. 471.
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No. 608. CONVENTION (No. 25)
CONCERNING SICKNESS IN-
SURANCE FOR AGRICULTURAL
WORKERS, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS TENTH
SESSION, GENEVA, 15 JUNE 1927,
AS MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVEN-
TION, 19461

20 August 1963

DECLARATIONS by the UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND

NORTHERN IRELAND (as under No. 585
(a); see p. 368 of this volume).

'United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 343; Vol. 131, p. 313; Vol. 210, p. 327;
Vol. 353, p. 321; Vol. 399, p. 257; Vol. 455,
p. 454; Vol. 457, p. 340; Vol. 468, and Vol.
471.

No 608. CONVENTION (No 25) CON-
CERNANT L'ASSURANCE-MA-
LADIE DES TRAVAILLEURS
AGRICOLES, ADOPTVE PAR LA
CONF1MRENCE G]NIRALE DE
L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA
DIXIMME SESSION, GENLVE,
15 JUIN 1927, TELLE QU'ELLE A
RT9 MODIFIRE PAR LA CON-
VENTION PORTANT REVISION
DES ARTICLES FINALS, 19461

20 aofit 1963

DICLARATIONS du ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU

NORD (voir sous le no 585, a, p. 369
de ce volume).

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 38,
p. 343; vol. 131, p. 313; vol. 210, p. 327;
vol. 353, p. 321; vol. 399, p. 257; vol. 455,
p. 454; vol. 457, p. 341; vol. 468, et vol.
471.
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No. 614. CONVENTION (No. 32)
CONCERNING THE PROTEC-
TION AGAINST ACCIDENTS OF
WORKERS EMPLOYED IN LOAD-
ING OR UNLOADING SHIPS (RE-
VISED 1932), ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS SIX-
TEENTH SESSION, GENEVA,
27 APRIL 1932, AS MODIFIED BY
THE FINAL ARTICLES REVI-
SION CONVENTION, 19461

20 August 1963

DECLARATIONS by the UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND

NORTHERN IRELAND (as under
No. 585 (a); see p. 368 of this volume)
in respect of Antigua and Northern
Rhodesia.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 39,
p. 103; Vol. 46, p. 358; Vol. 54, p. 403;
Vol. 122, p. 337; Vol. 134, p. 376; Vol. 199,
p. 316; Vol. 211, p. 390; Vol. 248, p. 399;
Vol. 401, p. 234; Vol. 429, p. 261; Vol. 444,
p. 313; Vol. 449, p. .278; Vol. 455, p. 457;
Vol. 457, p. 346, and Vol. 471.

No 614. CONVENTION (NO 32) CON-
CERNANT LA PROTECTION DES
TRAVAILLEURS OCCUPIIS AU
CHARGEMENT ET AU DISCHAR-
GEMENT DES BATEAUX CON-
TRE LES ACCIDENTS (REVIStE
EN 1932), ADOPTRE PAR LA CON-
F1RRENCE GRNRRALE DE L'OR-
GANISATION INTERNATIONA-
LE DU TRAVAIL A SA SEIZIPME
SESSION, GENtVE, 27 AVRIL
1932, TELLE QU'ELLE A ]tTt
MODIFIRE PAR LA CONVEN-
TION PORTANT REVISION DES
ARTICLES FINALS, 19461

20 aofit 1963

DIeCLARATIONS du ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU

NORD (voir sous le no 585, a, p. 369
de ce volume) 1'6gard d'Antigua et
de la Rhod~sie du Nord.

I Nations Unies, Recuedi des Traites, vol. 39,
p. 103; vol. 46, p. 358; vol. 54, p. 403;
vol. 122, p. 337; vol. 134, p. 376; vol. 199,
p. 316; vol. 211, p. 390; vol. 248, p. 399;
vol. 401, p. 234; vol. 429, p. 261; vol. 444,
p. 313; vol. 449, p. 278; vol. 455, p. 457;
vol. 457, p. 347' et vol. 471.
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No. 626. CONVENTION (No. 44)
ENSURING BENEFIT OR AL-
LOWANCES TO THE INVOLUN-
TARILY UNEMPLOYED, ADOPT-
ED BY THE GENERAL CONFER-
ENCE OF THE INTERNATION-
AL LABOUR ORGANISATION
AT ITS EIGHTEENTH SESSION,
GENEVA, 23 JUNE 1934, AS MO-
DIFIED BY THE FINAL ARTI-
CLES REVISION CONVENTION,
19461

20 August 1963

DECLARATIONS by the UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND (as under
No. 585 (a); see p. 368 of this volume).

United Nations, Treaty Series, Vol. 40,
p. 45; Vol. 46, p. 363; Vol. 66, p. 350; Vol. 149,
p. 404; Vol. 212, p. 388; Vol. 268, p. 357;
Vol. 429, p. 261; Vol. 444, p. 316; Vol. 455,
p. 458; Vol. 457, p. 349; Vol. 468, and Vol.
471.

NO 626. CONVENTION (NO 44) AS-
SURANT AUX CHOMEURS IN-
VOLONTAIRES DES INDEMNI-
TeS OU DES ALLOCATIONS,
ADOPTtE PAR LA CONFfRENCE
GINLRALE DE L'ORGANISA-
TION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA DIX-HUITItME
SESSION, GENtVE, 23 JUIN 1934,
TELLE QU'ELLE A 12T]2 MODI-
FIeE PAR LA CONVENTION
PORTANT REVISION DES AR-
TICLES FINALS, 19461

20 aofit 1963

DtCLARATIONS du ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD (voir sous le no 585, a, p. 369
de ce volume).

Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 40,
p. 45; vol. 46, p. 363; vol. 66, p. 350; vol. 149,
p. 404; vol. 212, p. 388; vol. 268, p. 357;
vol. 429, p. 261; vol. 444, p. 316; vol. 455,
p. 458; vol. 457, p. 349; vol. 468, et vol. 471.
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No. 636. CONVENTION (No. 59)
FIXING THE MINIMUM AGE
FOR ADMISSION OF CHILDREN
TO INDUSTRIAL EMPLOYMENT
(REVISED 1937), ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE
OF THE INTERNATIONAL LA-
BOUR ORGANISATION AT ITS
TWENTY-THIRD SESSION, GE-
NEVA, 22 JUNE 1937, AS MODI-
FIED BY THE FINAL ARTICLES
REVISION CONVENTION, 19461

20 August 1963

DECLARATION by the UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND, made under Article 35,
paragraphs 2 and 3 of the Constitution
of the International Labour Organisa-
tion,2 undertaking that the provisions
of the Convention will be applied
without modification to Swaziland.

This declaration supersedes the decla-
ration registered with the Director-
General of the International Labour
Office on 27 March 1950 in which the
Government of the United Kingdom
stated that the Convention was applicable
to Swaziland with modifications.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 40,
p. 217; Vol. 149, p. 406; Vol. 188, p. 364;
Vol. 199, p. 316; Vol. 211, p. 392; Vol. 249,
p. 452; Vol. 253, p. 385; Vol. 269, p. 280;
Vol. 272, p. 253; Vol. 293, p. 370; Vol. 373,
p. 347; Vol. 374, p. 375; Vol. 384, p. 353;
Vol. 401, p. 242; Vol. 422, p. 323, and Vol. 429,
p. 265.

2United Nations, Treaty Series, Vol. 15,
p. 40.

NO 636. CONVENTION (NO 59) FI-
XANT L'AGE MINIMUM D'AD-
MISSION DES ENFANTS AUX
TRAVAUX INDUSTRIELS (RE-
VISP-E EN 1937), ADOPTIE PAR
LA CONFRRENCE G1RNtRALE
DE L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL A SA
VINGT-TROISItME SESSION,
GENtVE, 22 JUIN 1937, TELLE
QU'ELLE A ] TV, MODIFIME PAR
LA CONVENTION PORTANT RE-
VISION DES ARTICLES FINALS,
19461

20 aofit 1963

DRCLARATION du ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD, faite conformdment aux para-
graphes 2 et 3 de l'article 35 de la
Constitution de l'Organisation inter-
nationale du Travail 2, selon laquelle les
dispositions de la Convention seront
appliqu6es sans modification au Soua-
ziland.
Cette declaration remplace la ddcla-

ration enregistrde aupr~s du Directeur
g6nral du Bureau international du
Travail le 27 mars 1950, dans laquelle
le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
indiquait que la Convention 6tait appli-
cable au Souaziland avec modifications.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 40,
p. 217; vol. 149, p. 406; vol. 188, p. 364;
vol. 199, p. 316; vol. 211, p. 392; vol. 249,
p. 452; vol. 253, p. 385; vol. 269, p. 280;
vol. 272, p. 253; vol. 293, p. 370; vol. 373,
p. 347; vol. 374, p. 375; vol. 384, p. 353;
vol. 401, p. 242; vol. 422, p. 323, et vol. 429,
p. 265.

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 15,
p. 41.
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No. 638. CONVENTION (No. 63)
CONCERNING STATISTICS OF
WAGES AND HOURS OF WORK
IN THE PRINCIPAL MINING
AND MANUFACTURING IN-
DUSTRIES, INCLUDING BUILD-
ING AND CONSTRUCTION,
AND IN AGRICULTURE, ADOPT-
ED BY THE GENERAL CONFER-
ENCE OF THE INTERNATION-
AL LABOUR ORGANISATION
AT ITS TWENTY-FOURTH SES-
SION, GENEVA, 20 JUNE 1938,
AS MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVEN-
TION, 19461

20 August 1963

DECLARATIONS by the UNITED

KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND (as under
No. 585 (a); see p. 368 of this volume).

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 40,
p. 255; Vol. 66, p. 351; Vol. 94, p. 312;
Vol. 136, p. 387; Vol. 188, p. 365; Vol. 193,
p. 350; Vol. 199, p. 316; Vol. 210, p. 330;
Vol. 212, p. 391; Vol. 267, p. 369; Vol. 318,
p. 418; Vol. 373, p. 348; Vol. 401, p. 243;
Vol. 406, p. 289; Vol. 413, p. 360; Vol. 416,
p. 300; Vol. 444, p. 320; Vol. 449, p. 279;
Vol. 455, p. 461; Vol. 457, p. 353; Vol. 463,
p. 376, and Vol. 468.

NO 638. CONVENTION (NO 63) CON-
CERNANT LES STATISTIQUES
DES SALAIRES ET DES HEURES
DE TRAVAIL DANS LES PRIN-
CIPALES INDUSTRIES MINI-
RES ET MANUFACTURIRES, Y
COMPRIS LE BATIMENT ET LA
CONSTRUCTION, ET DANS
L'AG RICULTURE, ADOPTI1E PAR
LA CONFRiRENCE GIPNRRALE DE
L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA
VINGT-QUATRItME SESSION,
GENPVE, 20 JUIN 1938, TELLE
QU'ELLE A IRT12 MODIFI8E PAR
LA CONVENTION PORTANT RE-
VISION DES ARTICLES FINALS,
19461

20 aofit 1963

DECLARATIONS du ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE

Du NORD (voir sous le no 585, a,
p. 369 de ce volume).

'Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 40,
p. 255; vol. 66, p. 351; vol. 94, p. 312;
vol. 136, p. 387; vol. 188, p. 365; vol. 193,
p. 350; vol. 199, p. 316; vol. 210, p. 330;
vol. 212, p. 391; vol. 267, p. 369; vol. 318,
p. 418; vol. 373, p. 348; vol. 401, p. 243;
vol. 406, p. 289; vol. 413, p. 360; vol. 416,
p. 300; vol. 444, p. 320; vol. 449, p. 279;
vol. 455, p. 461; vol. 457, p. 353; vol. 463,
p. 377, et vol. 468.
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No. 1303. CONVENTION (No. 74)
CONCERNING THE CERTIFICA-
TION OF ABLE SEAMEN, ADOPT-
ED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS TWENTY-EIGHTH
SESSION, SEATTLE, 29 JUNE
1946, AS MODIFIED BY THE
FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 19461

20 August 1963

DECLARATION by the UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND

NORTHERN IRELAND, made under Ar-
ticle 35, paragraphs 4 and 7 of the
Constitution of the International La-
bour Organisation,2 stating that it
accepts, without modification, on be-
half of and in agreement with the
Government of Mauritius, the obli-
gations of the Convention in respect
of this territory.
This declaration supersedes the de-

claration made by the Government of
the United Kingdom, which was register-
ed on 8 March 1961.3

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 94,
p. 11; Vol. 117, p. 391; Vol. 118, p. 307;
Vol. 131, p. 342; Vol. 133, p. 366; Vol. 164,
p. 364; Vol. 189, p. 363; Vol. 212, p. 395;
Vol. 256, p. 342; Vol. 272, p. 256; Vol. 318,
p. 419; Vol. 338, p. 338; Vol. 396, p. 324;
Vol. 401, p. 253; Vol. 420, p. 341, and Vol. 444,
p. 329.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 15,
p. 40.. United Nations, Treaty Series, Vol. 396,
p. 324.

NO 1303. CONVENTION (NO 74) CON-
CERNANT LES CERTIFICATS DE
CAPACIT]E DE MATELOT QUA-
LIFIR, ADOPTEE PAR LA CON-
FIORENCE G1EN1RRALE DE L'OR-
GANISATION INTERNATIONA-
LE DU TRAVAIL A SA VINGT-
HUITILME SESSION, SEATTLE,
29 JUIN 1946, TELLE QU'ELLE
A IeTli MODIFIERE PAR LA CON-
VENTION PORTANT REVISION
DES ARTICLES FINALS, 19461

20 aofit 1963

DIECLARATION du ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU

NORD, faite conformdment aux para-
graphes 4 et 7 de l'article 35 de la
Constitution de l'Organisation inter-
nationale du Travail 2, selon laquelle il
accepte sans modification, au nom et
avec l'accord du Gouvernement de
lile Maurice, les dispositions de la
Convention A l'6gard de ce territoire.

Cette declaration remplace la ddclara-
tion faite par le Gouvernement du
Royaume-Uni, enregistrde le 8 mars
19613.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 94,
p. 11; vol. 117, p. 391; vol. 118, p. 307;
vol. 131, p. 342; vol. 133, p. 366; vol. 164,
p. 365; vol. 189, p. 363; vol. 212, p. 395;
vol. 256, p. 342; vol. 272, p. 256; vol. 318,
p. 419; vol. 338, p. 338; vol. 396, p. 324;
vol. 401, p. 253; vol. 420, p. 341, et vol. 444,
p. 329.

' Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 15,
p. 41.

8 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 396,
p. 324.



380 United Nations - Treaty Series 1963

No. 2181. CONVENTION (No. 100)
CONCERNING EQUAL REMU-
NERATION FOR MEN AND WOM-
EN WORKERS FOR WORK OF
EQUAL VALUE. ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE
OF THE INTERNATIONAL LA-
BOUR ORGANISATION AT ITS
THIRTY-FOURTH SESSION, GE-
NEVA, 29 JUNE 19511

28 August 1963

RATIFICATION by IpAQ
(To take effect on 28 August 1964.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 165,
p. 303; Vol. 173, p. 417; Vol. 179, p. 347;
Vol. 184, p. 381; Vol. 201, p. 380; Vol. 212,
p. 400; Vol. 222, p. 420; Vol. 238, p. 331;
Vol. 248, p. 407; Vol. 249, p. 460; Vol. 253,
p. 396; Vol. 264, p. 375; Vol. 266, p. 415;
Vol. 272, p. 268; Vol. 276, p. 364; Vol. 280,
p. 357; Vol. 287, p. 346; Vol. 293, p. 384;
Vol. 302, p. 364; Vol. 304, p. 408; Vol. 312,
p. 425; Vol. 313, p. 348; Vol. 343, p. 350;
Vol. 353, p. 368; Vol. 366, p. 412; Vol. 373,
p. 370; Vol. 399, p. 270; Vol. 401, p. 267;
Vol. 406, p. 305; Vol. 413, p. 369; Vol. 434,
p. 296; Vol. 437, p. 351; Vol. 444, p. 339;
Vol. 449, p. 301; Vol. 455, p. 470, and
Vol. 471.

No 2181. CONVENTION (NO 100)
CONCERNANT L'RGALITR DE
Ri MUNt RATION ENTRE LA
MAIN-D'TEUVRE MASCULINE
ET LA MAIN-DiEUVRE Ft MI-
NINE POUR UN TRAVAIL DE
VALEUR 1EGALE. ADOPTIVE PAR
LA CONF]2RENCE Gt1NtRALE DE
L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA
TRENTE-QUATRItME SESSION,
GENtVE, 29 JUIN 19511

28 aofit 1963

RATIFICATION de I'IRAK
(Pour prendre effet le 28 aoft 1964.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 165,
p. 303; vol. 173, p. 417; vol. 179, p. 347;
vol. 184, p. 381; vol. 201, p. 380; vol. 212,
p. 400; vol. 222, p. 421; vol. 238, p. 331;
vol. 248, p. 407; vol. 249, p. 460; vol. 253,
p. 396; vol. 264, p. 375; vol. 266, p. 415;
vol. 272, p. 268; vol. 276, p. 364; vol. 280,
p. 357; vol. 287, p. 346; vol. 293, p. 384;
vol. 302, p. 364; vol. 304, p. 408; vol. 312,
p. 425; vol. 313, p. 348; vol. 343, p. 350;
vol. 353, p. 368; vol. 366, p. 412; vol. 373,
p. 370; vol. 399, p. 270; vol. 401, p. 267;
vol. 406, p. 305; vol. 413, p. 369; vol. 434,
p. 296; vol. 437, p. 351; vol. 444, p. 339;
vol. 449, p. 301; vol. 455, p. 470, et vol. 471.
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No. 4704. CONVENTION (No. 106)
CONCERNING WEEKLY REST
IN COMMERCE AND OFFICES,
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANI-
SATION AT ITS FORTIETH
SESSION, GENEVA, 26 JUNE 19571

12 August 1963

RATIFICATION by ITALY
(To take effect on 12 August 1964.)

United Nations, Treaty Series, Vol. 325,
p. 279; Vol. 330, p. 374; Vol. 337, p. 444;
Vol. 348, p. 373; Vol. 353, p. 371; Vol. 366,
p. 418; Vol. 373, p. 378; Vol. 380, p. 472;
Vol. 401, p. 315; Vol. 410, p. 338; Vol. 413,
p. 376, and Vol. 468.

No 4704. CONVENTION (NO 106)
CONCERNANT LE REPOS HEB-
DOMADAIRE DANS LE COM-
MERCE ET LES BUREAUX.
ADOPTIVE PAR LA CONF]eRENCE
GIN]RALE DE L'ORGANISA-
TION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA QUARANTItME
SESSION, GENtVE, 26 JUIN 19571

12 aofit 1963

RATIFICATION de I'ITALIE
(Pour prendre effet le 12 aofit 1964.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 325,
p. 279; vol. 330, p. 374; vol. 337, p. 444;
vol. 348, p. 373; vol. 353, p. 371; vol. 366,
p. 418; vol. 373, p. 378; vol. 380, p. 472;
vol. 401, p. 315; vol. 410, p. 338; vol. 413,
p. 376, et vol. 468.



382 United Nations - Treaty Series 1963

No. 5181. CONVENTION (No. 111)
CONCERNING DISCRIMINA-
TION IN RESPECT OF EMPLOY-
MENT AND OCCUPATION.
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS FORTY-SECOND
SESSION, GENEVA, 25 JUNE 19581

12 August 1963

RATIFICATION by ITALY

(To take effect on 12 August 1964.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 362,
p. 31; Vol. 366, p. 422; Vol. 373, p. 380;
Vol. 380, p. 475; Vol. 381, p. 414; Vol. 384,
p. 385; Vol. 388, p. 395; Vol. 390, p. 371;
Vol. 396, p. 350; Vol. 399, p. 294; Vol. 401,
p. 332; Vol. 406, p. 337; Vol. 410, p. 353;
Vol. 413, p. 382; Vol. 420, p. 352; Vol. 423,
p. 328; Vol. 425, p. 368; Vol. 429, p. 301;
Vol. 434, p. 346; Vol. 435, p. 380; Vol. 457,
p. 364, and Vol. 473.

NO 5181. CONVENTION (No 111)
CONCERNANT LA DISCRIMINA-
TION EN MATIiiRE D'EMPLOI
ET DE PROFESSION. ADOPTItE
PAR LA CONF8RENCE GtNl-
RALE DE L'ORGANISATION IN-
TERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA QUARANTE-DEUXItME
SESSION, GENLVE, 25 JUIN 1958'

12 aofat 1963

RATIFICATION de I'ITALIE
(Pour prendre effet le 12 aofit 1964.)

1Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 362,
p. 31; vol. 366, p. 422; vol. 373, p. 380;
vol. 380, p. 475; vol. 381, p. 414; vol. 384,
p. 385; vol. 388, p. 395; vol. 390, p. 371;
vol. 396, p. 350; vol. 399, p. 294; vol. 401,
p. 333; vol. 406, p. 337; vol. 410, p. 353;
vol. 413, p. 383; vol. 420, p. 352; vol. 423,
p. 328; vol. 425, p. 369; vol. 429, p. 301;
vol. 434, p. 346; vol. 435, p. 380; vol. 457,
p. 364, et vol. 473.
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No. 5598. CONVENTION (No. 108)
CONCERNING SEAFARERS' NA-
TIONAL IDENTITY DOCU-
MENTS. ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS FORTY-
FIRST SESSION, GENEVA,
13 MAY 1958'

12 August 1963

RATIFICATION by ITALY
(To take effect on 12 August 1964.)

United Nations, Treaty Series, Vol. 389,
p.277 ; Vol. 401, p. 363; Vol. 410, p. 366,

and Vol. 449, p. 380.

NO 5598. CONVENTION (No 108)
CONCERNANT LES PIECES
D'IDENTITR NATIONALES DES
GENS DE MER. ADOPTRE PAR
LA CONFIERENCE G1tN1RRALE DE
L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA
QUARANTE ET UNItME SES-
SION, GENtVE, 13 MAI 19581

12 aofit 1963

RATIFICATION de I'ITALIE
(Pour prendre effet le 12 aofit 1964.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 389,
p. 277; vol. 401, p. 363; vol. 410, p. 366,
et vol. 449, p. 380.
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No. 6083. CONVENTION (No. 116)
CONCERNING THE PARTIAL
REVISION OF THE CONVEN-
TIONS ADOPTED BY THE GEN-
ERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS FIRST
THIRTY-TWO SESSIONS FOR
THE PURPOSE OF STANDAR-
DISING THE PROVISIONS RE-
GARDING THE PREPARATION
OF REPORTS BY THE GOVERN-
ING BODY OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR OFFICE ON
THE WORKING OF CONVEN-
TIONS, ADOPTED BY THE GEN-
ERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS FORTY-
FIFTH SESSION, GENEVA,
26 JUNE 19611

27 August 1963

RATIFICATION by GHANA

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 423,
p. 11; Vol. 425, p. 388; Vol. 429, p. 307;
Vol. 434, p. 360; Vol. 435, p. 383; Vol. 443,
p. 354; Vol. 444, p. 353; Vol. 449 p. 383;
Vol. 455, p. 474; Vol. 457, p. 366; Vol. 463,
p. 382; Vol. 468, Vol. 471, and Vol. 473..

NO 6083. CONVENTION (No 116)
POUR LA REVISION PARTIELLE
DES CONVENTIONS ADOPTtRES
PAR LA CONF1tRENCE GtN2-
RALE DE L'ORGANISATION IN-
TERNATIONALE DU TRAVAIL
EN SES TRENTE-DEUX PREMIt-
RES SESSIONS, EN VUE D'UNI-
FIER LES DISPOSITIONS RELA-
TIVES A LA PRRPARATION DES
RAPPORTS SUR L'APPLICATION
DES CONVENTIONS PAR LE
CONSEIL D'ADMINISTRATION
DU BUREAU INTERNATIONAL
DU TRAVAIL, ADOPTIRE PAR LA
CONFtRENCE G1tNJ2RALE DE
L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA
QUARANTE-CINQUItME SES-
SION, GENtVE, 26 JUIN 19611

27 aofit 1963

RATIFICATION du GHANA

I Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 423,
p. 11; vol. 425, p. 388; vol. 429, p. 307;
vol. 434, p. 360; vol. 435, p. 383; vol. 443,
p. 355; vol. 444, p. 353; vol. 449, p. 383;
vol. 455, p. 474; vol. 457, p. 366; vol. 463,
p. 382; vol. 468, vol. 471, et vol. .473.



1963 Nations Unies - Recuei des Traitds 385

No. 6208. CONVENTION (No. 115)
CONCERNING THE PROTEC-
TION OF WORKERS AGAINST
IONISING RADIATIONS. ADOP-
TED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS FORTY-FOURTH
SESSION, GENEVA, 22 JUNE 19601

20 August 1963

DECLARATIONS by the UNITED

KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND

NORTHERN IRELAND (as under
No. 585 (a); see p. 368 of this volume)
in respect of Guernsey and Jersey.

Certified statements were registered with
the Secretariat of the United Nations by
the International Labour Organisation on
6 September 1963.

United Nations, Treaty Series, Vol. 431,
p. 41; Vol. 435, p. 391; Vol. 444, p. 354;
Vol. 468, and Vol. 471.

NO 6208. CONVENTION (No 115)
CONCERNANT LA PROTECTION
DES TRAVAILLEURS CONTRE
LES RADIATIONS IONISANTES.
ADOPTIVE PAR LA CONFIERENCE
GRNERALE DE L'ORGANISA-
TION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA QUARANTE-
QUATRItME SESSION, GENtVE,
22 JUIN 19601

20 aofit 1963

D1tCLARATIONS du ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE

DU NORD (voir sous le no 585, a,
p. 369 de ce volume) A 1'6gard de
Guernesey et Jersey.

Les diclarations certifi~es ont iti enre-
gistries au Secritariat de l'Organisation
des Nations Unies par l'Organisation
internationale du Travail le 6 septembre
1963.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 431,
p. 41; vol. 435, p. 391; vol. 444, p. 354;
vol. 468, et vol. 471.




